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Pentru cititorii mei neobrăzați 


sicunie wah Damian ma 


Capitolul 1 
EEO 


Cum îndrăznesc ducele de W. și sotia mea să mă trădeze? 
Confruntarea cu Excelența Sa nu mi-a risipit deloc nevoia 
furioasă de răzbunare. Nici n-a putut opri întunericul din sufletul 
meu. Soluția la care am ajuns a fost una finală, dragă citito- 
rule. Moartea. 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Londra, 1885 


Lady Calliope Manning, sora ducelui de Westmorland, prefera- 
ta societății şi o cotoroanță vicleană şi rea, era pe cale să afle că, 
atunci când un bărbat nu mai avea nimic de pierdut, era al naibii 
de periculos. 

Era pe cale să afle că eforturile ei de a-i risipi toate perspectivele 
unei căsătorii fuseseră inutile. 

Și povestea aia că fostul duce de Westmorland și fosta lui con- 
tesă fuseseră omorâți amândoi de contele de Sinclair urma să aibă 
consecinţe, Cumplite. 

Sin aştepta în umbră în vreme ce Lady Calliope pleca de la biroul 
editurii ei și se îndrepta spre trăsura proprie ce o aștepta. Era atât 
de obișnuită să umble de nebună peste tot prin oraș și să facă orice 
avea ea chef, încât nici măcar nu se deranjă să arunce o privire în 
jurul ei. Dacă ar fi făcut-o, poate l-ar fi văzut urmărind-o. 

Poate ar fi ştiut în cât de multe probleme avea să se trezească în 
curând. Sau măcar ar f avut o idee. Dar nu se uită deloc, pentru că 
piticania plină de ea nu fusese nevoită să-și facă griji o zi din viața 
ei despre cum avea să își permită rochiile Worth din mătase, abia 
aduse de la Paris, sau balurile ei somptuoase sau despre cum să aibă 
un acoperiș deasupra capului prin care să nu curgă apa. 

Nu-l văzu deloc apropiindu-se. 


Scanned with CamScanner 


m ci Scarlett Scott ———— 


Nici nu păru să observe că vizitiul ei fusese înlocuit de un om 
al lui. Un bărbat care fusese plătit cu puținii bani pe care Sin îi mai 
avea la dispoziţie pentru a-l scoate din ţară. Pe o alee din apropiere, 
vizitiul ei trebuie să-și fi revenit deja, cu o durere teribilă de cap 
dată de croșeul de stânga al lui Brinton. 

Sin păși înainte, sincronizându-şi fiecare acţiune cu cea mai 
mare grijă. Un singur pas greşit, o singură mișcare grăbită, și toa- 
te planurile lui - şi, într-adevăr, singura lui șansă de a se salva - 
s-ar risipi. 

Ea ţipă speriată când se clătină înainte într-o grămadă de fuste 
şi jupoane, întinsă peste pernele din piele marocană. Sin i se alătură 
în trăsură și trânti uşa, apoi lovi în plafon. În timp ce vehiculul se 
punea în mișcare, el se așeză pe bancheta de vizavi. 

Chiar la țanc inainte ea să se învârtă, cu groaza întipărită pe 
frumosul și trădătorul ei chip. Teama se diminuă când îl recunoscu, 
Buzele i se daschiseră într-un icnet. 

-Lord Sinclair? Ce dracului credeți că faceţi în trăsura mea? 
întrebă ea. 

- Vă răpesc, îi zise el cu un sânge-rece datorat parțial whis- 
ky-ului înghiţit ca să se întărească chiar înainte de această 
misiune disperată. 

Și parțial din dorința de a vedea îngrijorarea revenind pe trăsă- 
turile ei. 

Ea râse de el, 

-Nu mă puteţi răpi, milord. 

Cam atâta cu îngrijorarea ei. Dar avea destul timp să se râzbune. 
Călătoria ce urma era lungă. Sin ridică mâinile, gesticulând spre 
interiorul trăsurii. 

- Luaţi aminte, Lady Calliope. 

Ea ridică dintr-o sprânceană brunetă, elegantā. 

-Tot ce văd Ín fața mea este un intrus în trăsură mea. Ce căutaţi 
aici, Lord Sinclair? N-aveţi o inocentă de sedus? Nişte opium de 
consumat? O altă crimă de pus la cale? 

El avea să fie incântat så distrugă această creatură josnică. 

Sin afișă cel mai sălbatic zâmbet al lui. 

- Văd că ați fost atentă la reputația mea, milady. Sunt mișcat. 

- Nu sunt deloc atentă la dumneavoastră. Se îneruntă la el, în 
ochii ei căprui scăpărând un foc provocator. Sunteţi mai prejos 
de interesele mele. 
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O lady necruțătoare —— 


Vrăjitoare mincinoasă. 

— Da, Lady Calliope? 

Băgă mâna în haină şi scoase cu calm pumnalul pe care îl pusese 
acolo doar pentru acest scop. Pentru ea. Testă vârful cu buricul de- 
getului mare, privind-o. 

Privirea ei căzu pe pumnal. Pe sub pălăria care îi stătea strâmb 
pe cap, de când e! o bāgase în trăsură, chipul ei păli, 

-De ce aveţi o armă? întrebă ea. 

- Poate că pun la cale să vå omor, sugeră el, trecând lent cu 
degetul pe lungimea pumnalului. Din moment ce v-am omorât 
deja fratele. 

Ea înțepeni. 

- Dacă aveţi de gând să mă râniţi, milord... 

- Nu v-a informat nimeni că-i nepoliticos să amenințați pe cine- 
va care are un pumnal? o întrerupse el. Np, np, Lady Calliope. 

-Aş zice că nimeni n-a folosit un pumnal în prezenţa mea, se 
râsti ea. Despre ce-i vorba, Lord Sinclair? Am alte vizite de făcut 
astăzi, şi mă faceți să pierd timpul cu prostiile dumneavoastră. 

Ce se mai amăgea singură. 

-Nu vor exista alte vizite. 

Mângâie din nou tăișul cu degetul mare, de data asta cu prea 
multă forță. Simţi o înţepătură în degetul cărnos, urmată de 
umezeala propriului sânge. Ce ironic. Primul care cursese era sån- 
gele lui. 

- V-aţi tăiat! exclamă ea. Sângeraţi rău. 

Chiar așa se întâmplase. 

-Este o biată zgărieturâ, zise el fără grijă. Se va opri. Cuţitul ăsta 
este foarte ascuțit, Lady Calliope. N-aș vrea să-l folosesc pe carnea 
dumneavoastră fragedă, să vă tai. 

- Încercați să mă speriați, contră ea, mijind ochii. Nu ştiu ce vreți 
sau de ce, dar sigur vă dați seama că asta-i o nebunie şi că trebuie să 
înceteze imediat, Lovi în plafon. Lewis! Opreşte trăsura, 

El râse amar. 

- Chiar credeaţi că sunt așa prost încât să vă răpesc cu propriul 
dumneavoastră vizitiu? 

Pe chipul ei expresiv se citi confuzia. 

Păcat că o ura așa mult, pentru că Lady Calliope Manning era 
una dintre cele mai uluitoare femei din câte văzuse el vreodată. 
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n Scarlet Scott — 


Superba, vicleană și nepăzătoare. Avea să o strivească inainte să se 
termine războiul ăsta dintre ei, pornit de ca. 

- Ce ata făcut cu Lewis? intrebă ea, cu vocea tremurând de frică 

Toată bravada ei se topi. 

Run, Poate că incepea să-şi dea seama de cât de gravă era situa. 
ţia ei. 

- Poate l-am omorât ca pe ceilalți, mărăi el. Ca pe soția mea. Ca 
pe fratele dumneavoastră. Asta credeți, nu-i asa, milady? Asta ați 
scris, ca toată lumea să citească şi să creadă, pretextând că-i vorba 
despre mine, 

Ea pali şi mai mult. 

- Nu ştiu la ce vă referiți. 

~ Falsele memorii pe care le-aţi scris și publicat în mici serii regu- 
late și josnice, detalie el, ducându-și degetul tăiat la gură şi sugând 
sângele. Pe limbă simţi un gust metalic. Cred că ați numit prostia 
aia amăgitoare Confesiunile unui conte păcătos. Nu a fost foarte inte- 
ligent din partea dumneavoastră, dar apoi, singura intenție a fost să 
vă asiguraţi ca toată lumea să ştie fără urmă de indoială că Acțiunile 
depravate sunt despre mine, nu-i aşa? 

- Am citit memoriile ca tot restul Londrei, dar nu eu sunt autoa» 
rea, milord, negă ea. 

Ştiuse că ea nu avea să-și mărturisească păcatele cu usurință. 
Era pregătit så combată riposta ei. Așteptase. Observase. Se pregà 
tise. Dumnezeu știa că n-avea altceva de făcut, din moment ce toate 
ușile din Londra îi fuseseră inchise. 

- Și, cu toate astea, tocmai v-am surprins făcând vizita săptâmă 
nală la birourile celor de la J.M. White şi Fiii, aceeaşi editură care à 
publicat și Mârturisirile, răspunse el. 

-J.M. White şi Fiii publică pamflete pentru Societatea 
Sufrapetelar, râspunse ea repede. Asta-i mativul pentru care-i vi- 
zitez cu regularitate. 

El zâmbi. 

- O scuză excelentă pentru drumurile dumneavoastră, nusi așa? 
Dar cum explicaţi prezenţa manuscriselar în darmitarul dumnea 
voastră din reşedinţa Westmorland, Lady Calliope? 

Ea făcu ochii mari. Și pe chipul ei se văzu o expresie, una cate 
el işi imagina cå o egalează pe cea a unui animal sălbatic Iixându-și 


vânătorul. 
- De unde ştiţi ce-i in dormitorul meu? 
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zâmbetul lui Apiri propor h > la tel ta aenzaţia ele triun. 

— Mori că am lost acolo, Am văzut char ea, 

Dar trivunful lui fu de ucurtă durată, Pontre că, în urmatoarea 
clipă, femeia se aruncă asupra ul. 


Callie ştia despre contele de Sinclair că era disperat. 

Ştia că era periculos. 

Credea că îi omorâse pe iubitul el frate şi pe propria lui contesă, 
care fuseseră incurcaţi intr-o aventură şi care în mod mistericn mu 
rişeră în aceeaşi zi, în circumalanţe suspecte. 

Și mai știa că, fără să vrea, aduseue la propria ei uşă lupul. Acum, 
el căuta să se răzbune. Dar nici de a naibii nu avea să-l lase să o 
răpească și să-i facă Dumnezeu glie ce, SA o omoare? Pentru câ ara 
autoarea Canfesiunilar unui conte păcătos? 

Părea puțin probabil ca ef să comită din nou o crimă, cu așa mul- 
te bănuieli în jurul lui, 

Cu toate astea, ca nu-și asuma nici un risc. Callie se lansă spre el, 
cu mâinile strânse în pumni, lovindu-l în piept. Dar era mai puter- 
nic decăt ea. li prinse încheieturile într-a strânsoare de fier. Èa își 
aminti prea târziu de pumnal. De tăietură, Simpi umezeala pe piele, 
pe pulsul ce-i bătea nebunește. 

Sângele lui. 

- Asta a fast o prostie, Lady Calliope, mărâi el, 

Ea își dâdu seama că el avea dreptate. Era în poala lui, şi strån- 
soarea lui puternică le apropiase chipurile. Era un diavol chipeș. 
Asta nu putea nega; exista un motiv pentru care contele de Sinclair 
era cunoscut drept Sin. 

Pentru câ era întruparea păcatului!. 

- Dă-mi drumul, ceru ea cu o hravadă pe care nu o simţea. 

El deţinea tot controlul. 

— Cred câ-mi place să te țin aici, milady. Buza lui se curbă. Cum 
te simţi să te ştii la mila mea? Aş zice că nu îţi place. 

Respirația lui era fierbinte. O simţea pe buze. Mirosca şi a alcool. 

- Eşti beat, Lord Sinclair? intreba ea în loc să-i răspundă 
la întrebare. 

Apetitul lui pentru plăcere era cunoscut. Exces în toate forme- 
le. Nu era de mirare că fosta Lady Sinclair căutase să se consoleze 


1 Joc de cuvinte, pornind de la faptul că in limba engleză sin înseamnă 
„păcat”. n.red.) 
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Scarlett Scott ———— 


cu Alfred. Fratele ei fusese amabil şi bun. Exact cum nu era această 
risipă de carne frumoasă și crudă. 

-Mult prea treaz, zise el, cu ochii atât de intunecați, că păreau 
să fie din obsidian. Va trebui să te leg? Nu voiam, dar admit că exis- 
tă ceva foarte plăcut la gândul de a vedea încheieturile și gleznele 
tale legate. Să te fac la fel de neajutorată cum ai urmărit să mă faci 
pe mine. 

Ea iși smuci încheieturile, luptându-se să se elibereze, dar fără 
succes. El era de nemișcat. 

- Nu ştiu ce nebunii spui. Nu eu am scris acele memorii. 

- Negările tale sunt la fel de inutile ca încercările de a evada. 
Vocea lui era joasă, expresia - o mască impenetrabilă. Am fost în 
camera ta. Am văzut ciornele pe biroul ta. 

Cum intrase el în camera ei? Blufa? De unde ştia că avea un bi- 
rou? Sau cå acolo ținea ciornele de la Confesiunile unui conte păcătos? 

Avea nenumărate întrebări. Prea multe ca mintea ei sā le trieze. 

Cel mai urgent lucru era nevoia presantă de a evada. Ştia unde 
erau cel mai vulnerabili bărbaţii. Se mișcă iute, încercând să-l lo- 
vească zdravân cu genunchiul în vintre. 

Dar el îi anticipă mișcarea şi o îndepărtă. Genunchiul ei se lovi 
de coapsa lui interioară. 

- Dă-mi drumul, nebunule! strigă ea, lovindu-l cu sălbăticie. 

Teama ei era foarte reală acum. În gură simți un gust amar, me- 
talic. Inima îi bătea cu putere. Când el îi invadase inițial trăsura, 
fusese speriată, dar, cum el își anunţase vesel intenţia de a o râpi şi 
cum trăsura nu încetinise, când ea îi ceruse lui Lewis să o oprească, 
iar Lord Sinclair scosese pumnalul ăla ticălos şi strălucitor, calmul 
o părăsise. 

1 se tăie răsuflarea când, dintr-odată, contele îi mișcă pe amân- 
doi, rotind-o ca să se afle pe banchetă şi el călare peste ea. O ţintui 
acolo cu forța corpului său masiv. 

- Doamnă, cred că ştim amândoi care-i nebunul dintre noi doi, 
şi nu-s eu ăla, mărâi el, băgând mâna în haină şi scoțând o frânghie. 

Dumnezeule! Ce avea de gând să facă? 

Ea se făcu mică şi încercă din nou să scape de el. Dar fu inutil. 
Depâşită de Sinclair prin forţă, nu mai putea respira. Nu se mai 
putea lupta cu el. El roti frânghia în jurul încheieturilor ei și o legă 

cu o viteză care sugera că ştia ce fâcea. 
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O lady necruțătoare ———— 


Încheieturile îi erau legate. 

-Nu mă poți răpi, îi zise ea, detestându-se pentru vocea 
tremurată. 

El rânji, semănând cu un leu văzut cândva într-o menajerie. 

-Am făcut-o deja. i 

Teama o copleși. Sinclair vorbea serios. O ducea undeva, cu vre- 
un scop infam pe care putea doar să-l ghicească. Cu un scop infam 
pe care nu-și dorea să-l ghicească. 

-Eşti nebun! exclamă ea, încă luptându-se sub greutatea lui, 
disperată să se elibereze. 

Lucru care era tot mai puţin probabil cu fiecare clipă. 

-Sunt perfect lucid, mârâi el. Ceea ce nu pot spune şi despre 
tine, Lady Calliope. Acţiunile tale au fost cele ale unei nebune. Ce 
sperai să realizezi ponegrindu-mi numele şi umplând paginile cu 
minciunile alea răutăcioase despre mine? Te-ai distrat? Te plictiseai 
în castel, prințeso? 

Scuipă ultimul cuvânt de parcă era un epitet. 

Furia lui era la fel de evidentă pe cât era de letală. Contele de 
Sinclair o disprețuia. 

-Nu ştiu despre ce vorbești, milord, susținu ea, cu răsuflarea 
tăiată după încercările de a scăpa. Inima îi bătea mai repede decât 
copitele calului de la trăsură. Dacă-mi permiţi să mă întorc acasă, 
nu voi spune nimic nimănui vreodată. Promit, Nu-i prea târziu să 
pui capăt acestor planuri, oricare ar fi ele. 

El râse, un sunet sufocat și implacabil, ce o făcu să se înfioare. 

-Poți să încetezi cu protestele false de inocenţă. Ştiu fără o 
urmă de îndoială că ești autoarea acelor memorii. Credeai că voi sta 
fără să fac nimic, în vreme ce viaţa mea devine nutreţ de bârfe ob- 
scene şi toate ușile din Londra mi se închid? Chiar ţi-ai închipuit 
că nu voi face tot ce pot pentru a dovedi că nu eu sunt criminalul? 

Vocea lui tremura de furie, tăioasă ca lovitura unui bici. 

-Nu ai cum să dovedești că eu sunt autoarea acelei serii, se 
răsti ea. 

Avusese grijă. Foarte mare grijă. Doar domnul White știa că 
ea era autoarea Confesiunilor. Îi promisese cea mai mare discreție, 
Nici măcar fratele ei iubit și exagerat de protector, Benny, ducele de 
Westmorland, nu știa adevărul. 
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-Domnul White cel tânăr a cântat ca o ciocârlie când a fă- 
cut cunoștință cu pumnii mei, îi zise cu calm Sinclair, trăgând 
de încheieturile ei legate spre un mâner de fildeș din interiorul tră- 
surii şi prinzându-le cu o altă serie de noduri. 

Nu purta mănuși. Ea se uită fix la degetele lui în timp ce el o 
lega. Avea degete lungi, mâini mari. Nu se îndoia că putea să facă 
mult rău cu ele. 

Domnul White senior o asigurase că nu dezvăluise nimănui 
identitatea ei. Era posibil să-i fi spus fiului său? Domnul Reginald 
White erau un gentleman slab, fragil. Îl întâlnise o singură dată, dar 


era destul de sigură că bruta masivă care o răpise l-ar putea distruge 
cu o lovitură. 


-Nimic de zis, prinţeso? o tachină el. 

—Dă-te de pe mine, scrâșni ea. 

Nu era obișnuită cu un bărbat în poală, și el era al naibii de greu. 
Ca să nu mai menţioneze că era şi înspăimântător, 

El ridică dintr-o sprânceană neagră, zărobind-o cu privi- 


rea, făcând-o să simtă o combinaţie curioasă de rece şi cald la 
un lac. 


— Acurn, o să te porți frumos? 
„Niciodată “ 
- Bineînţeles, minți ea printre dinţii încleştaţi, 


El își luă greutatea de pe corpul ei, revenind cu un oftat pe ban- 
cheta cealaltă. 


-Nu vei scăpa din nodurile alea, și ai picioare prea scurte ca să 


ajungi până la mine. Bănuiesc că am putea să ne aşezăm comod, 
pentru drum. 


Drum? 
Ceva în ea încremeni la acest cuvânt. Cumva, îşi imaginase că 
aveau să rămână în Londra. 


Dar perspectiva unei călătorii... Dumnezeule, o copleși teama. 
Unde ar putea să o ducă? Și cu ce scop? 

-Sigur nu crezi că vei scăpa basma curata cu oa treia crimă, 
milord, zise ea cu îndrăzneală. 

- Oh, n-am de gând să te omor, Lady Calliope, replică el, aplecân- 
du-se pentru a-și ridica pumnalul căzut pe podea. 

Tonul îi era calm. De parcă nu tocmai o luase ostatică, nu o ame- 
nințase cu un cuţit şi nu-i legase încheieturile. 

Chiar era un nebun, exact cum se temuse ea. 
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O lady necruțătoare —— 


— Ce ai de gând să-mi faci, atunci? insistă ea, simțindu-și din- 
tr-odată buzele uscate. 

El îşi înclină capul, parcurgând-o cu privirea lui întunecată, im- 
penetrabilă, în timp ce-şi plimba din nou degetul însângerat peste 
lama lucitoare. 

— Mă voi căsători cu tine. 
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Ar fi trebuit să-i vezi expresia, dragă cititorule, în timp ce 
o strângeam de gătul elegant, trădător. Poate că ar fi trebuit să o 
ascult când m-a implorat să-mi fe milă. Dar pentru ea n-aveam 
milă. Mă trădase. Era o lumânare pe care eu trebuia să o sting. 
Degetele mele s-au încordat. Nu pot să neg că mi-a făcut plăcere 
cum se chinuia să respire, puterea pe care o aveam asupra ei... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Unul dintre lucrurile excelente legate de răpirea lui Lady Calliope 
Manning și aducerea ei la reşedinţa Helston era că aceasta fusese 
închisă de mult, nu existau servitori curioși sau bine intenţionaţi 
cara să-l ia la întrebări. Sau să-l oprească. 

Dar nu erau deloc servitori. 

Ceea ce însemna că el avea să facă pe valetul, bucătarul, came- 
rista etc., pentru femeia care în acest moment se uita cu o privire 
criminală la el. Își dădu seama de asta pe moment, ținând în mână o 
lampă pe ulei veche pentru a lumina drumul și cu nimeni altcineva 
prin preajmă în afară de ei doi, din moment ce omul lui se ocupa 
de cai și de trăsură și avea să se culce în grajduri. Ca să fie sincer, 
probabil că grajdurile erau mai etanșe decât casa principală. Fostul 
conte de Sinclair fusese al naibii de atașat de cai şi de jocurile de 
noroc, fix în această ordine, 

- Wumf fifflemal wamam, zise Lady Calliope spre Sin prin căluşul 
pe care fusese obligat să i-l pună la jumătatea drumului, când ea 
refuzase să tacă din gură. 

Era târziu și, prin acoperișul din sala mare, rece, de piatră de la 
reședința Helston curgea apă. Când poposise pentru a lua provizii 
din sat, începuse să plouă, și potopul nu se oprise. Sunetul ploii ce 
cădea pe podeaua de piatră răsuna în jurul lor, amestecându-se cu 
amenințările înăbușite ale prizonierei. 
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Inte al vendi Mele una inter ter pratele pele prr avril, 
minana el munboru, bacul e gober rdinara dat hatate eher powe. Larta pa 
ne vita lar gh o acea by evn bzeboatee, Corferele Part lise) aerul gnal 
dentare), tepe atit art php c at eleja, 

URII) EIB 

Pat ef dfauit. 

Rra dental de ngur că Inc ărr atu problemat kea teora il rii 
nene li leaca“, Ha y avoa ale ce n ne tona, KI nu atha oleji eeen i 
nun inomentul că es at | ne atòtore, iin moment ee ra dăchune 
juvit ura fatala reputaglel It. 

Ca na o enerveze pi aul muli, e) ne prefăcu nerlurnerit, 

Ma tea că nu te pot tipebi, 

Ha aves că mâhnile lepate, Pherelune pălăria, roebla 1i era hopità 
şi era burloană, Dar, cumva, în buperine ținea ei, cu [uzate esa el 
palesa şi ochii ncăpărători, era mal fromoand decăt fonene mai che 
yreme, en părul aranjat. 

Mäidularnl lu) endri, 

„den dracu!” 

Desflermă, zine Lidy Calliope, ridini ambele mâini legate gi 
încercănul să trapa rhe cârpa pe care el o lepane într-una dintre tira- 
dede ei Inţepătoare. 

Declamma cam el era ban pentru azilul de nebuni pì că li omorāne 
fratele ph-gl omorðae sopka, $) Sin ue sâturaue, Reatul drumului lor 
fusese malt mal păcat după ce ea incetane să chiţăie, 

Căsătoria cu femeia auta avea nå fir proaznică. Dar Sin suferise 
deja intr-o cânâtorie innuportabilă, și acea cAnMorie nici mâcar nu-i 
adusene suficienţi bani nâ-yi plătenucă datoriile moștenite. Din feri- 
cire, Lady Calliope venea dintr-o familie obscen de bogată. Și el avea 
de pânul så obțină dentul din averea ni pentru a se nalva de ruină. 
Totul pe spesele et. 

N-avea ai simtă nici un pic de vinovâţie pentru asta. Pentru 
că ea provocase asta, cu minciunile ei rautacioase, Diavoliţa îi 
era datoare, 

= Haide, Îi ziwe ei, buând-o de cot şi phidând-o spre scările şubra: 
de, Probabil eşti obosită dup drum., Te voi duce In camera noastră, 
și te vei putea aranja cât de cât inainte de cină. 


Ha mari ochii şi-şi smuci cotul din atrânsuarea lui, scoțând un 
sunet si ranpulal, 
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———— Acupriete Scut — 


a drn!” Probabil trebuia să-i acoată câluzul dacă voia så cu 
munice cu că. Din nefericire, 

Scaase pumnalul şi-l folosi pentru a taia batista folosită pe post 
de cAlus. 

-Gata, milady, Ce voiai să-tni spui? 

- Camera naastră? intrebi ca. Chiar ești un nebun dacă ai impre- 
sit că mă voi cobori la a impărţi e cameră cu tine. 

- Crezi că ești în poziţia de a avea pretenţii? 

El râse. Dar râsul lui n-avu haz. În zilele astea aşa era râsul lui. 
Poate de ani de zile era aşa. 

Buzele ei se subtiară într-o linie dură. 

-Sunt o lady. Eşti un lord, Sigur asta ar trebui să conteze la ceva. 
|n planurile tale nemiloase aj uitat cine suntem? 

- Ce amuzant să-mi aminteşti. Nu te-ai gândit la ceva similar 
inainte de a scrie povestirile false despre presupusele mele memorii, 
doar ca să mă poți distruge? contracară el. Spune-mi, Lady Calliope, 
unde ai dat peste unele dintre informațiile incluse în acele memorii? 
Mai ales faza cu orgiile. O f pentru cà le-ai trăit? Cât de șocant pen- 
tru o tânâră și inocentă domnişoară necăsătorită să scrie asemenea 
mizerii. Nu mă pot abţine să nu-mi imaginez scandalul dacă toată 
Londra ar afla că tu eşti autoarea. 

Într-adevăr, o astfel de revelaţie i-ar aduce ruina. Ușile înaltei so- 
cietâţi i s-ar inchide pentru totdeauna, indiferent de averea imensă 
a Fratelui ei, ducele. Puteau să treacă cu vederea excentricităţila ci, 
dar o femeie căzută - și o femeie căzută care era hotărâtă să distru- 
gă un cont cu memorii false... 

Pâli, 

- Ţi-am spus, nu eu am scris acele memorii. 

-$i cu ţi-am spus, le-am văzut pe biroul tàu din casa 
Westmorland după ce ţi-am vizitat fratele. Pentru cineva care a 
condus Lipa Specială, este chiar incapabil să se asigure câ vizitatorii 
lui pleacă atunci când spun că o fac. O prinse din nou de cot, doar 
pentru a o forța spre camera ei, Şi, inainte de asta, am reuşit să aflu 
adevărul de la White cel tânăr, A fost mult prea uşor să te pâsesc, 
Lady Calliope. Dar må bucur de asta, pentru câ eşti lix cu am nevoie. 

~ Nu mă vai căsători cu tine, insistà ea, 

Ținând lampa, el o conduse în sun pe acâri, avântl prljă să evi- 
te scândura șubredă de la a cincea treaptă, Venise aici ca parte 
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———— O lady necruțătoare n 


a planului său, doar ca să se asigure că se mai putes locui in regedin 
ţa Helston, Răspunsul tusese da. 

Cu gwu, 

-Argumentul tiu este inutil, îi spuse el. Zarurile au fost arun 
cate. Ai griiă la treapta aia, Cred ca-i destul de putrvzltă. Pâgete 
cu grilă. 

-Unde naiba m-ai adus? întrebă ea. Monstruozitatea asta prin 
care curge este mai bună de ruine decăt de casă. 

—Nu pentru mult, zise el cu calm, tràgånd-o spre capul scărilor. 
Cu banii potriviţi, poate fi reparată şi restaurată la fosta plorie, 

- Despre asta-i vorba? Ea smuci din non din cot, transforman- 
du-se într-o povară în timp ce el încerca să o Lrapă spre hol, către 
apartamentele oficiale, M-ai răpit ca să-mi poţi convinge fratele 
să ipi plătească a recompensă şi să îţi achitai datoriile? Chiar aşa 
disperat eşti? 

= Da. aşa disperat sunt! se ràsti ul, trăgând-o cu toată forţa. Dar 
nu sunt aşa prost. Nu vreau o răscumpărare. Vreau o asigurare pe 
viață. Și doar căsătoria imi aduce aşa ceva, 

= Repet, nu mă voi căsători cu tine. 

Încerză să se smulgă din nou din strânsoarea lui, dar fu inutil. 
Era mult mai puternic decât ea, și el o trase pur şi simplu în cameră, 

-Ba da. 

Din nefericire pentru captiva lui, această cameră era singura lo- 
cuibilă dintre toate. Ceea ce însemna că aveau să împartă și camera, 
și patul. 

-Nu ştiu ce urmărești, Lord Sinclair, pufni ea cu bravada aceea 
caracteristică, dar răpirea este impotriva legilor Maiestăţii Sale. Nici 
nu mă poți obliga să mà mărit cu tine, 

-Cine a zis ceva despre obligat, prințeso? 

El mai aprinse o lampă, în tot acest timp ținându-și ferm viiLoa- 
re soţie, ca să nu incerce să-i dea una cu vreun obiect de prin casă, 

Camera mirosea a mucegai, dar dovezile fostei ei glorii stà- 
teau în decoraţiunile de ipsos de pe tavan și în însăși mârimea ei. 
Într-adevâr, un păcat. Bestia asta bătrână şi șubredă fusese cândva 
o bijuterie valoroasă din coroana conților de Sinclair. 

Ea răse strident. 

- Dacă ai impresia că mă voi căsători de bunăvaie, milord, ești 
mai nebun decât te credeam. 

Oh, clar era mai nebun decât il crezuse ea. 


L9 


Scarlett Scott 


- Dacă dorești să foloseşti oala de noapte, o vei găsi în spatele 
paravanului de acolo, îi zise el cu răceală, făcând un semn spre colțul 
umbrit al camerei. Te voi aștepta şi apoi vom cina, după care ne vom 
retrage. Drumul ăsta m-a obosit. 

Ea miji ochii. 

-Şi unde mă vei aștepta, Lord Sinclair? Sigur nu în această 
cameră. 

- Greşit din nou, prințeso. Îi zâmbi. Voi fi chiar aici. Evident că 
nu am încredere că nu vei intra în belele dacă te las o clipă singură, 
Aşa că voi aştepta, 


Callie se uită cu gura căscată la contele de Sinclair, încercând 
să-și controleze teama ce ameninţa să-i blocheze gâtul. Era adevărat 
că îi era teamă de el. Cât de ciudat era să se afle faţă în faţă cu băr- 
batul pe care îl transformase într-un adevărat diavol în mintea ei. 
Înaintea de moartea fratelui ei Alfred, abia se întâlnise cu contele, 
cercul ei social fiind destul de îndepărtat de relaţiile dubioase ale lui 
Sinclair. După moartea lui Alfred, ea fugise la Paris și la mătușa ei 
Fanchette, şi, dintr-odată, bărbatul răspunzător de moartea subită 
a lui Alfred fusese foarte departe. 

Uitase cât era de chipeș. Îşi dorea ca e! să fi fost un bărbat urât ca 
un gargui. Astfel încât să se uite o dată la el şi să vadă cumva reflexia 
diavolului pe chipul lui, arzând în ochii lui. 

Dar el nu era urât. Nici nu fusese deosebit de violent sau rău 
până acum. Dat clar era nebun. Acum, o privea cu un calm impla- 
cabil, de parcă nu tocmai îi ordonase să folosească o oală de noapte 
undeva aproape, de unde putea să o audă, Şi ca şi cum nu sugerase 
că ea avea să devină soția lui de bunăvoie. 

-Am nevoie de intimitate, îi zise ea, mulțumită că vocea nu-i 
tremura deloc, 

În lupta dusă cu acest inamic josnic, știa că avea să trebuiască 
să-și menţină poziția cât de mult posibil. 

- Şi a vei avea, fu el de acord. În spatele paravanului. 

Ea avea nevoie disperată să se uşureze. Drumul de la Londra 
durase ore întregi - nu știa cât. Dar el nu se oprise pentru nevoile 
ei și, drept rezultat, era pe cale să explodeze, Dar avea mândria ei. 

Callie clătină din cap. 

-Nu pot să o fac. 


20 


Scanned with CamScanner 


———— Dia iy neérupitoare m 


-Va trebui să te obişmuiegti cu tol ieul de intimiLăţi cu mine, 
după ce ne câsătorim, prinţesa, Ridicà inexorabil dintr-o sprâncea- 
nà, Asta va li cea mai micà dintre ele. 

Cuvintele lui e cutremurară, 

- Ţinând cont că ţi-ai asasinat fosta conteșă şi pe [ratele meu, nu 
mă voi căsători niciodată cu Line, mileri. Nici mt vai folosi oala de 
noapte dacă mà poți auzi. leşi! 

El chicati, şi până şi acel sunet râsună sinistru. 

= Mi se pare că eşti conluză cu privire la cine deţine toată pute- 
rea, Dă-mi voie să îţi amintesc: ai mâinlle legate. Eşti la mila mea. 
Nu ai de ales. 

Durerea insistentă din vezică îi aminti că el avea dreptate. Dar 
nu avea sà cedeze așa repede. Mintea îi alerga. 

- Nu pot folosi oala de noapte cu mâinile legate, încarcă ea, 

Dacă tot o obliga să se umilească, putea măcar să aibă mâinile 
libere, ca să încerce să bugà de el. Privi în jurul camerei, in căutarea a 
ceva cu care să-l lovească, și se hatări asupra unei figurine de formå 
ciudată de pe a masă din apropiere. 

- Norma! că poţi, răspunse el, incruntându-se. 

- Nu pot. Ridică mâinile legate și incercă să apuce fustele vo- 
luminoase. Dacă nu cumva vrei să mă ajuţi, trebuie să-mi dezlegi 
măinile. N-ai decăt să continui să fii teranicerul meu cum doreşti. 
Dar măcar lasă-mi decența de a avea grijă de mine. 

Maxilarul lui lat se tensionă sub umbra de barbă ce îl acoperea. 

- Doar până termini, apoi îţi leg din nou încheieturile, Şi, dacă 
încerci vrea prostie, lucrurile nu vor merge bine pentru tine, prin- 
teso. N-am nici un scrupul în a te râni. Mă ințelegi? 

Inima ei bubuia. 

- Da. 

Întinse mâinile legate spre el. El scoase același pumnal ticălos 
din haină și tăie cu uşurinţă legăturile. 

- Nici o prostie, Lady Calliope. 

Când el o eliberă, sângele reveni în degetele ei, făcând-o să strige 
în timp ce o durere o Furnica. Nu-și dăduse seama de cât de strâns 
e legase până când nu-i scosese legăturile. Își frecă încheieturile și 
flexă degetele, tresărind. 

Mâinile lui se aşezară peste ale ei atunci și, la atingere, o căldură 
nedorită urcă dincolo de coatele ei. Îi frecă degetele cu ale hui, inju- 
rând amarnic, 
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Nur Scut =m 


= A fast prea strâns? 

-Ce-i pasă? întrebă ea, smucindu-se din mâinile lui, 

Ce am ciudat era, purtându-se de parcă era ingrijorat. Nu avea 
incredere in el. Dacă era îngrijorat, era de fapt pentru planurile lui, 
nu pentru bunăstarea ei. Măcar asta o ştia fără dubii. 

Se intoarse si se duse după paravan, unde o așteptau mai multe 
umbre și o oală de noapte. Strâmbându-sc, făcu mișcările necesare 
pentru a se ușura, enervant de conştientă de prezența lui Sinclair 
de partea cealaltă a paravanului. Şi teribil de conștientă că trebuia 
să pună mâna pe figurină şi să-l lovească in cap pe cante cu ca. 

Deși ezita să facă râu cuiva, şansa ei de a scăpa de el pălea cu 
fiecare clipă. O dusese undeva in afara Londrei şi nu avea nici o 
speranţă de a se intoarce dacă nu făcea ceva drastic. 

Nu se grăbi, ridicându-se şi aranjându-şi la loc lenjeria intimă 
şi fusta. 

- Aj terminat? se auzi vocea lui joasă și nerăbdătoare. 

~- Aproape, zise ea, ticluind repede planul, 

Dacă ezita, zăbovind în spatele paravanului, era foarte probabil 
ca e] să vină după ea, și ii putea distrage atenția aruncând paravanul 
spre el și având astfel destul timp să pună mâna pe figurina aceea. 

- Ce naiba îţi ia atâta timp? întrebă el, paşii lui grei apropiindu-se. 

„Mai aproape” 

Își ținu răsuflarea. În ultima clipă împinse paravanul, râstur 
nându-l peste el. Înjurăturile lui infundate se auziră in spatele ei in 
timp ce ea alerga spre figurină. O prinse cu degetele şi se intoarse, 
o ridică mulr, lovindu-l in cap. 

Fipurina se sparse în sute de cioburi de ceramică, căzând pe toa 
tă podeaua. 

EI gemu. 

Dar nu căzu. Nici nu leșină. Se lansă insă spre ea. 

Şi atunci, ea Își dădu seama că era în mari necazuri. 


22 


Scanned with CamSceaner 


Capitolul 3 


CCI ŞI 


După ce au murit amândoi, dragă cititorului, aş vrea să-ți 
spun că am simțit vreun pic de vinovăţie, Dar n-am simtit nici 
măcar un pic, Mi-am savurat crima. Ducele de W. şi contesa de 
Sin și-au meritat soarta. 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Vrăjitoarea îi spărsese în cap o figurină de porțelan. Rănuia că 
nu ar fi trebuit să fie surprins. Doar Lady Calliope putea să găsească 
unul dintre putinele lucruri rămase in reşedinţa Helston care nu 
fusese vândut sau dat la schimb pentru că era prea urât şi sâ-l lo- 
vească cu el. 

Dar avea să plătească pentru prostia ei. 

N-avea chef să se amuze cu încercările ei de a-i da una în cap, 
cum se întâmplase. Fu nevoit să recunoască însă că reacția lui era 
destul de exagerată. Nu era nevoie să o dărâme şi să o ţintuiască sub 
el pe covorul uzat. Nu avea alt motiv în afară de propria lui furie. 

Și dorinţa de a o avea sub el, 

Cu asta nu avea să mintă, Indiferent de cât de mult o detesta, 
Lady Calliope era o frumuseţe cu părul întunecat, ochii căprui, cu 
a siluetă feminină care ar tenta un sfânt. Nevoia de a o dobori, 
de a-i demonstra cât de neajutorată era devenise n durere fizică ce se 
umfla dincolo de simplele valuri ale datinţei carnale, 

Sin o prinse de mâini, fixându-le deasupra capului ei. Coapsele 
lui le cuprinseră pe ale ei, şi se apleacă peste ea, astfel încât nasu- 
rile lor aproape că se atingeau. Ea respira cu dificultate, impingând 
cu pieptul ei plin în pieptul lui. 

- Asta a fost o greșeală, îi zise el în timp ce trecea repede cu 
privirea peste chipul ei. 

Ochii ei erau mari, abisuri intense de întuneric. Buzele îi erau 
deschise. 
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mm Scurlețe Scott — 


= Dy-mi drumul, brută, 

De ce naiba era aşa frumoasă? Aşa ademenilaare? Aga 
trâdiunare? 

Scrâşni din dinţi, reprimânulu- şi un val de dorinţă care veni pes- 
te cl când ca se (ol sub ol. Nu trebuia să o dorească, la dracu. 

-Eu sunt bruta? Trebuie să-ţi aduc aminte care dintre noi toc 
mai l-a atacat pe celălalt? 

-Tu m-ai răpit! strigă ea, chinuindu-se să se elihereze, Tu mi-ai 
omorât fratele! 

Gâfăia sub el, luprând-se cu toată forţa. Fu nevoit să adinită că 
ea avea o forţă surprinzătoare pentru o aşa fata elegantă de duce. 
Trebui şi să admită câ îi plăcea felul cum se lupta cu el. Mădularul 
i se intărise, 

Ce dracului era în neregulă cu el? Ea îl distrusese şi tocmai îl 
acuzase că îi omoràse fratele, o crimă pe care cu siguranță nu ogo- 
misese, Cum putea să Ñe excitat intr-un asernenea moment? 

- Eu te-am răpit, se răsti el. Asta recunosc. Dar te asigur că nu 
l-am omorât pe fratele tău. Sfântul àla de duce de Westmorland a 
reușit să moară de unul singur. 

-O cădere de pe trepte în mijlocul nopții, după ce tu l-ai atacat 
şi l-ai amenințat în auzul servitorilor, zise ea fără aer. Şi în aceeași 
noapte cu moartea subită a soției tale. Așa multe morţi curioase, 
toate în jurul unui orn vrednic de dispreţ. 

- Din nefericire pentru tine, sunt acelaşi om vrednic de dis- 
pre) cu care te vei mărita, Buza lui se curbă. Cum te vei simţi să-ţi 
petreci tot restul vieţii legată de barbatul pe care a-i vrut să-l dis- 
trugi, prinţeso? 

O tachina, era adevărat, Adevărul era că fusese o zi lungă. O 
câlătorie lungă. Simţise furia şi disperarea mult prea mult timp. Și 
acum, toate se amestecau cu pulerea ameţitoare a poftei. O combi- 
nație cu adevăral periculoasă. 

Ea se mișca sub el cu o violenţă crescândă, inutilă. 

-Nu mă vai căsători niciadată cu tine. 

Habar n-avea că agitația ei nu [Acea decât să-i [rece sânii de piep- 
tul lui şi formele de mâduiarul lui erect. Habar n-avea că lipsa ei 
de aer și buzele roşii deachise îl atrăpeau, Până și furia ei îl excita. 
Ura ei Il [ăcea så o doreascâ, Nu fusese pregătit pentru n depravare 
aşa profundă. 

Dar exista un motiv pentru care era cunoacul drept Sin. 
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O lady necruțătoare —— 


O parte din el se delecta cu depravarea,. 

Şi lupta asta fizică dintre ei? Din asta era făcută depravarea. 

- Oh, te vei mărita cu mine, îi promise el. 

Și apoi, cedă tentaţiei, perversiunii, Își apăsă gura peste a ei. 
Nu era un sărut, pentru că nu era; era mai puțin și totuși cu mult 
mai mult. Era o revendicare. Şi o posesiune. N-ar fi ridicat nicioda»- 
tă mâna la o femeie, indiferent de ce i-ar fi făcut ea, dar voia să o 
domine pe Lady Calliope Manning. Voia ca ea să se frână. Să cadă 
în genunchi. 

Avea să se mulțumească cu gura ei. O sărută violent, cu o forță 
brutală, Şi fu uimit de cât de mult îi plăcea. De cât de flămând era 
după ea, după această femeie pe care o detesta, după această pitica- 
nie capricioasă care il distrusese cu imaginaţia ei sălbatică și peniţa 
ei veninoasă. 

Între ei exista ceva. Ceva mai mult decât ura. Mai mult decât 
dorinţa fizică. O sărută și uită de ce se aflau aici, de ce făcuse ea, 
de cum o luase el din Londra, de atacul ei ulterior cu bucata nefo- 
lositoare de porțelan. Uită pentru un moment de toate motivele. Îi 
inspiră parfumul, respiraţiile, teama. 

Buzele ei se mișcară pe ale lui. Se frângea, ceda. Îl săruta şi ea. 
El se pierdu. Îşi pierdu mințile. Trebuia să o guste. Limba îi alunecă 
în gura ei. Ea scoase un sunet mieunat, mișcându-și limba pe a lui. 

Şi apoi, odrasla Satanei îl muşcă. Îi mușcă de limbă, mai precis. 
Destul de tare încât el să dea capul pe spate, întrerupând legătura. 
Destul de puternic încât să-i dea sângele. Pentru a doua oară în acea 
zi, simți în gură gustul propriului sânge. 

-Prințesă rea, scrâșni el, țintuind-o cu privirea. 

-Nu mă voi căsători niciodată cu tine, îi răspunse ea, toată nu- 
mai foc. 

El zâmbi. Îi plăcea asta mult mai mult decât anticipase, Dar gata 
cu jocurile. Nu avea de gând să consume uniunea lor până când ea 
nu era oficial contesa lui. Și, înainte ca asta să se întâmple, trebuia 
să-i spună cum stăteau lucrurile. 

Dar era înfometat. Nu doar după ea aflată sub el, ci după 
mâncare 

-Îmi va face plăcere să-ți dovedesc că greşeşti, îi spuse el și apoi 
se mișcă repede, ridicându-se şi trăgând-o după el. Nu mai încerca 
ceva așa de prostesc, Lady Calliope. Nu mi-ar plăcea să-ţi crestez 
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carnea frumușică, dar o voi face dacă mă obligi. Aşa ar fi corect, din 
moment ce tu m-ai atacat prima. 

Nu voia să-i lege din nou mâinile. Se simţise vinovat când îi tă- 
iase legăturile și ea scosese un sunet incontestabil de durere. Se pri- 
cepea la noduri, dar nu era obișnuit să lege pe cineva pe un termen 
mai îndelungat decât presupunea nişte activitate în pat, Și, în ciuda 
faptului că o disprețuia pe această femeie şi ceea ce ea-i făcuse, nu 
dorea să-i cauzeze durere fizică. 

Scoase pumnalul în semn de aducere aminte și apoi o trase 
după el. 

- Haide! A sosit vremea să luăm cina și să discutăm. 


Callie nu voia să ia cina cu bestia de conte de Sinclair. 

Nici n-avea vreun chef să stea de vorbă cu el. 

Cu toate astea, se trezi așezată vizavi de el la o masă veche zgâ- 
riată, în bucătăria din ruinele unde o adusese. Privise uimită cum 
el umpluse farfuriile cu pui rece, felii de pâine și brânză. Mâncare 
simplă, dar cumva nu se așteptase ca unui criminal nemilos să-i 
pese suficient cât să se asigure că nu rămânea cu burta goală. 

Şi-l privise cum se agită în jurul mesei modeste, de care făcuse 
cumva rost în scurta pauză din călătoria lor mai devreme pe timpul 
zilei, când o lăsase în trăsură, cu buzele umflate. O înțepa amintirea 
acelor sărutări teribile. Cine şi-ar fi închipuit că buzele lui detestate 

s-ar fi potrivit așa bine peste ale ei? 

Niciodată nu mai fusese sărutată cu furie. Nici de cineva pe care 
dispreţuia. Nu se așteptase să-i placă. Într-adevăr, mintea îi spunea 
că ar fi trebuit să-i fie scârbă de tot ce se petrecea între ei — greuta- 
tea lui deasupra ei, corpul lui mare strivindu-l pe al ei, respiraţia lui 
fierbinte peste gura ei și apoi asaltul lui pervers asupra buzelor ei, 

T cu toate astea... spre ruşinea ei, îi plăcuse. 

i plăcuse sărutul de la bărbatul care îl omorâse pe iubitul ei frate. 

Ce era în neregulă cu ea? 

Se uită fix la farfuria așezată în faţa ei de Sinclair, hotărâtă să nu 
mănânce deloc, drept penitenţă pentru păcatele ei. Chiar dacă sto- 
macul ei protesta, amintindu-i că trecuse mult timp de când băuse 
ceai și mmâncase biscuiţi cu prietena ei, Lady Jo, în Londra. Fusese 
doar cu câteva ore în urmă, şi totuşi i se părea că trecuse o viaţă. 

. -Îți e teamă că cina ţi-a fost otrăvită de asasinul nemilos de 
neveste și fraţi? întrebă Sinclair pe un ton sumbru, furios și amar. 
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— Așa ai făcut? întrebă ea. 

Buzele lui se aplatizară. 

-Nu. 

Detectase ea dezaprobare în vocea lui? Durere? Se jucă cu furcu- 
liţa, dar nu făcu nici un efort så o ridice. 

- În ruinele astea unde m-ai adus cu forța nu-i nici un servitor? 

-Nici unul, prințeso. Va trebui să ai singură grijă de tine sau să 
te bizui pe mine. 

Zămbetul lui nu era sincer. Dar tot era frumos. 

Era un bărbat teribil de frumos, și niciodată porecla lui nu avu- 
sese mai mult sens pentru ea decât acum, în această lumină slabă, 
în timp ce ea beneficia de toată atenția lui. După ce buzele lui le 
devoraseră pe al ei. 

Sin. 

Cât de potrivit. 

Scrâşni din dinţi şi reveni cu privirea în farfurie. Stomacul mai 
ghiorţăi o dată, implorând-o să ia măcar o îmbucătură. Mândria nu 
o lăsă. 

Răpitorul ei nu avea asemenea rezerve. Își înfuleca puiul şi brân- 
za. În mod ciudat, voracitatea lui nu o dezgusta. Mai degrabă, o 
intriga, Îşi dădu seama că se uita pe furiș la el şi descoperea că ochii 
lui erau mereu ațintiți asupra ei. 

Ochii aceia aproape negri. 

Imposibil! de descifrat. 

- Nu-ţi este foame? întrebă el dintr-odață. 

La întrebarea lui, ea tuşi. 

- Nu. 

Buzele lui zvâcniră. 

- Îţi faci doar în ciudă, Lady Calliope. Dacă nu mănânci cina, te 
vei culca cu burta goală. 

Se indoia că avea să poată dormi în noaptea asta. Întâi, avea să 
fie mult prea ocupată încercând să pună la cale propria evadare. În 
al doilea rând, cum putea să doarmă, știindu-se prizoniera acestui 
bărbat? Puse furculita jos. 

El scoase un sunet jos, de dezaprobare. 

- Mănâncă, prinţesa! 

Ordinul lui o făcu să obiecteze instinctiv. 

- Nu-mi e foame. 

-Asta-i o minciună. Ți-am auzit stomacul ghiorțăind, zise el. 
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„Să-lia dracu'!” Probabil așa fusese. Murea de foame, 

Afșă un zâmbet fals. 

- Sunt sigură că nu ai auzit așa ceva. Nu doresc să mănânc màn- 

carea temnicerului meu. Așa că nu-mi este foame. 

- Asta-i mâncarea viitorului tău saț. Ridică o bucată de pui la 
buzele frumos sculptate. Nu sunt temnicerul tău, Lady Calliope, 

Ea încercă să nu se uite la el cum mesteca, încercă să nu zâha- 
vească cu privirea pe buzele lui. Pe acele buze care recent se miş- 
caseră peste ale ei. Și clar alungă orice furnicături provocate de 
acea amintire. 

- Eşti temnicerul meu, îi reaminti ea lui, dar și ei înseși, M-ai luat 
din Londra împotriva voinţei mele. Dacă-s liberă să plec, de ce mi-ai 
legat mâinile și m-ai amenințat cu un pumnal? De ce nu ne intoar- 
cem acum la Londra? 

- Eu prefer să mă consider gazda ta. Bărbatul de care te vei lega 
prin sfânta căsătarie, 

Luă o înghiţitură mare de vin. Ea privi la mărul lui Adam din 
gâtul lui, enervată de nepăsarea hui. Iritată și de masculinitatea lui 
ostentativă. 

-~ Eu prefer să te consider un nebun. 

- Oricum, ai putea så mănânci, ţi spuse el. Nu va mai fi nimic 
până la micul dejun. 

= Nu-ţi voi mânca mâncarea, 

Strânse buzele și-l ţintui cu privirea, Stomacul ii ghiorțăi din 
nou. El ridică nepăsâtar din umeri. 

- Cum vrei, prințesa, 

Şi continuă să mănânce. 

O enerva fiecare zgomot scos de țacâtauri pe farfuria simplă, 
Cum putea să fie asa nepăsător? Așa rece? Era parțial speriată, 
confuză și îngrozită. Și parțial cum? Curigasă. 

-Tu chiar crezi că ţi-am otrăvit mâncarea? o întrebă el din- 
tr-odată, întinzându-se peste masă și băgând furculiţa într-o buca- 
tă de pui, ducând-o apoi în farfuria lui. Poftim, îi voi dovedi că nu 
păţeşti nimic dacă mănânci, 

II privi cum înfulecă puiul furat eu acelaşi entuziasm arătat pe 
restul duratei mesei. 

- De ce-ţi pasă dacă mănânc san nu? 
Maxilarul lui se incorda. 
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-Nu-mi pasă de tine, Lady Cruzime. lişti un mijloc pentru a 
atinge un scop. Dar, dacă mori de foame inainte să ne cisâtorim, 
nu-mi vei fi deloc utilă. 

Lady Cruzirne, 

Nu-i ptăcea porecla asta, cum nu-i plăcea nici că îi spunea 
prințesă. 

Înclină sfidătoare din bărbie, 

- Atunci, poate am să mă las să mor de foame, Pate cea mai ac- 
ceptabilă soluție. 

Dacă și stomacul ei ar fi de acord. îi era groaznic de foame, Atât 
de foame, încât începea să se simtă rău, Ar Ê trebuit să mănânce 
ceva mai sățios când avusese şansa. În mod normal, așa făcea. Dar 
fusese prea preocupată să se furișeze la editarul ri cu cel mat nou 
pamflet pentru Societatea Sufragetelor scris de prietena ei Jo şi cu 
cel mai recent episod al ei din Confesiunile unui conte păcătos. 

Era cea mai perversă parte de până acum. $i până și ea putea 
să recunoască deja-că personajul creat de ea - Contele Pâcătos — 
căpătase propria viaţă. Nimic din ce scrisese nu se baza pe adevăr. 
Scrisese cu toată ranchiuna din inima ei. Cuvintele aveau scopul 
de a-l râni pe bărbatul din Fața ei. De a tăia adânc. De a-l distruge. 

El mai duse la buze o bucată de pui, prinzând-o între dinți, Până 
şi felul cum mânca cina era păcătos. Nu vâzuse nicindată un gentle- 
man mâncând într-un mod strigător la cer de carnal. Bânuia că el 
dorea să o şocheze. 

Se înroşi fără să vrea în timp ce-i privea gura mişcându-sa, În 
timp ce se uita la limba lui alunecând peste buza superioară. Își 
spuse că ar face bine să se uite în altă parte, dar asta părea cumva 
o capitulare. Era hotărâtă să câștige lupta asta dintre ci, 

-À muri de foame este o opţiune mai bună decât a te mărita cu 
un cante? o întrebă el, înainte de a mușca dintr-o bucată de pâine. 

Pulsul îi crescu din nau. Părea că bate mai repede decât aripile 
unui colibri. 

- Da, când contele ești tu. 

- S-ar putea să te răzpândeşti, draga mea. 

Zâmbetul lui fu sumbru de amuzant. 

- Niciodată, jură ea cu amărăciune, Și nu-ți permite să mă nu- 
meşti draga ta, 
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- Niciodată meamna mult. Ridicd dintr-o sprânceană, Apai rrai 
ha calm o inghițitură din vin. Măcar bra ceva, printeso. Probabil 
ţi-e sete. 

Îi era, dracu să-l ia. Callie inghiţi. 

- As pretera ceai. 

- Din pâcate, nu am. Puse vinul inapoi pe masa veche. MA tem 
că este vin sau nimic. 

Lipsa de mâncare, băutură şi servitori dădea de inţeles cå nu 
avea de gând să o ţină mult aici. Sau, daca da, urma să aibă nevoie 
de provizii. 

- Nimic, răspunse ea. 

Nu avea să-i accepte mâncarea sau vinul. N-avea decât să se duci 
dracului, unde-i era locul. Trebuia să rămână fermă şi puternică, de 
dragul lui Alfred. iubitul ei frate fusese un sfânt intre oameni, riva 
lhzând doar cu fratele ei Benedict, care devenise duce după moartea 
lui Alfred. Îi era datoare memoriei fratelui ei să continue cu misi- 
unea asta de răzbunare. Alfred nu mai era. Sigur era în stare să se 
abțină de la a mânca un pui rece și de la a bea nişte vin. 

- Cum darește, milady. 

Ea sesiză tonul lui de batjocură. La fel şi ințepătura din privirea 
lui, Se uita la ea de parcă dintre ei doi ga era cea detestabilă. Ea nu 
greşise cu nimic. Cel puţin, cu nimic nemeritat. Dacă ii provocase 
suferință și agonie, acestea nici nu se comparau cu suferința pe care 
i-o provocase el când i-l luase pe Alfred pentru totdeauna. 

Îndrpărti farfuria din faţa ei, impingând-o pe suprafață aspri 3 
mesei de bucătărie. Și apoi, impinse spre e] şi vinul. 

= Poftim, milord. Nu voi consuma din mâncarea sau din vi 
nul tâu,, 

Hările lui frermâtară. 

= Nu sunt un criminal, in ciuda fanteziilor tale febrile contrare 
Nici nu consum opium. Nu mam atins niciodată de așa ceva. 

Mâinile vi nu mai erau legate. Se simţea curajoasă. Callie se ridi 
că, picioarele scaunului acrăşniră pe podeaua durà de piatră. 

- Eu nu am [amezii, febrile sau de ali sol, Eu am fapte, Fratele 
meu nu mai este. Tu ești responsabil, ȘI nid biata ta soţie nu mai 
este, deşi eu abia de o cunoştearni, 

Fosta Lady Sinclair fusese o frumuneţe. Callie Ingejegea prea 
bine de ce Alfred se indrâăpostise de ea. Cu părul ei blond, era 
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un trandafir englezesc perfect. O întâlnise o datà, în trecere. Venise 
singură la un bal organizat de Alfred. 

Cât de diferită era viaţa pe vremea aceea! 

Alfred trăia atunci. Simon murise deja. 

Simţi un junghi în inimă la amintirea lopodnicului ei. Pierduse 
atât de mult. Într-o perioadă aşa scurtă. Acum, se ţinea ocupată, 
ținând departe de mintea ei pândurile despre pierderile ei. Dacă 
zâbovea prea mult asupra trecutului ei dureros... Ei bine, făcuse asta 
la Paris, nu-i așa? Și aproape se pierduse în proces, 

- Stai jos! îi ordonă Sinclair. 

Tot calm, atât de calm. De parcă venise să o viziteze acasă la 
fratele ci în orele în care ea era acasă. De parcă era un paţitor. De 
parcă nu era arhitectul căderii familiei ei așa cum o ştiuse ea. Trei 
frați - Alfred, Benedict şi Callie. Cândva, fuseseră cunoscuți drept 
alfabetul. Și acum, unul dintre ei lipsea. 

—Nu, refuză ea. Nu voi sta. Refuz. Nu voi mânca, nu voi bea şi 
nu voi mai fi parte din planul tău nebhunesc nici o clipă în plus. 

Şi, cu asta, făcu stânga împrejur şi vru să plece din bucătăria rece 
şi întunecată. Era o încăpere mare. Din câte se vedea, dărâmăturile 
astea, unde o adusese el, fuseseră cândva o proprietate vastă, mân- 
dră. Acum, casa pârea să fie mai potrivită pentru păianjeni şi roză- 
toare decât pentru invitați umani. Oricum ar fi, ei nu-i păsa. Pleca. 

Fugea de el, 

Dar el se ridică și veni după ea. Pe piatră tăsunară pașii grei. Ea 
işi adună fustele în mâini, ridicându-le — blestemându-se că mai 
devreme nu se imbrăcase cu obişnuitele ei fuste despicate - și o luă 
la fugă. 

Contele de Sinclair fu mai rapid. Mai puternic. Mâinile lui o 
prinseră cu putere de talie, oprind-o din fugă. O trase înapoi, peste 
corpul lui inalt, suplu. 

Chipul lui era aproape. Simţi cum inima lui bătea pe spatele ci, 
Respirația lui era fierbinte în urechea ei. 

-Doar nu credeai că ai să scapi de mine atât de uşor, nu-i așa, 
prințeso? 

Ea închise ochii, simțindu-se nefericită. Încercă să-i dea un 
cot în coaste, dar el îi anticipà mișcarea, prinzând-o ferm de braț. 
Corpul lui radia câldură în a! ei. 

-Ce incerci să dovedeşti? întrebă ea îngrijorată. 

-Ar conta dacă i-as spune că nevinovăția mea? 
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Buzele lui erau atăt de aproape, încât îi atingeau lobul urechii 
când vorbea. 

Nu-si putu stăpâni fiorul de pe şira spinării. 

-N-ai cum să dovedeşti asta când ești vinovat. 

- Cur credeam. Tonul lui era pasomorât, şi încă o ţinea strâns, 
greutatea fustelor ei strivite intre ei nefiind în măsură să-i separe. 
Ai decis deja că tu ai dreptate și eu nu, Că eu sunt rău și tu ești ino- 
centa care a fost nedreptăţită, Nu-i așa, Lady Calliope? 

Ea deschise în sfârșit ochii, dar tot ceea ce văzu in fața ei fu 
întunericul unei bucătării nefolosite. Vetre mari, o plită demadată, 
toate lipsite de viață. Aerul duhnea de umezeală şi era evident cå nu 
mai locuise nimeni aici de ceva timp. Pentru ea, agitația din bucătă- 
ria din casa Westmorland fusese mereu o sursă secretă de plâcere. 
De pe vremea copilăriei, adorase să se furişeze in bucătăria, unde 
mereu mirosea a pâine proaspătă. 

Fu străbătută de un fior când se gândi la diferența dintre acel 
loc fericit și această bucătărie întunecată, umedă, cu temnicerul ei 
în spate. Îşi zise că măcar âsta era motivul pentru care ea se to 
pea, nu din cauza felului cum îl simţea. Așa puternic. Așa periculos 
şi animalic. 

= De ce ai tăcut subit, măady? întrebă el. 

O cuprinse cu un braţ de fier, capturând-o, şi apoi mâna lui fu 
pe gâtul ei. Îi cuprinse gâtul cu degetele. Piele goală pe piele goală. 

Ea rămase nemișcată, cuprinsă de o nouă teamă. Callie înghiţi. 

— Dacă ai da gând să mă omori, fă-o repede. Nu-i nevoie să te joci 
cu mine cum se joacă o mâţă cu prada ei. 
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Ce păcat poate linişti nevoia necontenită a unui bandit 
ca mine, dragă cititorule, după crimă? Era întrebarea care-mi 
conducea zilele, obsesia care mă consuma. Am dezvoltat o sete 
de inocență... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Lady Calliope Manning era tenace. Sin recunoștea măcar asta. 
Dar era şi încăpătânată și nechibzuită. Și acum, cu degetele lui în 
jurul gâtului ei suplu și palid, își trăda teama. Sub atingerea lui, 
pulsul ei bătea rapid, 

- Îţi este teamă, prințeso? 

Îi adresă întrebarea direct la ureche și fu nevoit să admită, ca un 
pervers nenorocit ce era, câ teama ei îi provoca plăcere, Mai multă 
plâcere decât își închipuise. Sau poate că semierecţia nu era pro- 
vocaţă de teama ei, ci de corpul ei lipit din nou de al lui. Greu de 
crezut câ o femeie pe care o detesta din tot sufietul lui negru putea 
să-l excite. 

Dar când vreodată fusese el un om normal? 

Niciodată. 

Păcatele lui anterioare dovedeau asta. Multitudinea de femei 
cu care se culcase. Tinerețea nebunească. 

- Strânpe-mă de gât, dacă doreşti, zise ea cu o vace curajoasă şi 
neruşinată. 

Încăpățânată până în ultimul moment. Se așteptase el la altce- 
va? Sin o studiase de când descoperise adevăratul autor al memo- 
riilor ce îi puseseră atât de rău la pământ reputația, şi aşa proastă, 
incât nu mai putea fi niciodată recuperată. O privise de la distanţă. 
Plănuise, Ştia că avea un frate, ducele de Westmorland, pe care îl 
manipula cum voia ea. Ştia că avea toată Londra la picioarele ei. 

Nu multe fermei necăsătorite se puteau întoarce de la Paris într-a 
furtună de zvonuri și totuşi să se mişte libere prin crème de la crème 
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a înaltei societăți. Se zvonea că faimosul pictor Moreau fusese unul 
dintre amanții ei. Un gând dezgustător. Când aveau să fie căsătoriți, 
urma să fie nevoită să aștepte până avea să-i ofere lui Sin un urmaș 
şi o rezervă înainte de a-l inşela cum o făcuse defuncta lui soție. Dar 
apoi, Celeste se dovedise destul de uşor a fi o cățea răzbunătoare. 

Taman bine că urma să se lege de o altă femeie care părea făcută 
din acelaşi aluat. 

- Draga mea, dacă te sugrum, nu mă pot căsători cu tine, mur- 
mură el, strângând-o uşor de gât. 

Doar flexarea degetelor. Nimic mai mult. Nimic care să-i provoa- 
ce durere. Contrar a ceea ce credea ea despre el, nu făcuse niciadată 
rău altcuiva, animal sau om. Nu-i plăcea nici măcar să vâneze. 

Ea tremura sub atingerea lui. li simți respiraţiile. Iuți și rapizi. 
Îi era teamă, 

Bun. Să ştie ce-i aia frica. Disperarea. 

—Ţi-am sus, nu mă vai căsători niciodată cu tine, și nu mă poți 
obliga să fac asta, se răsti ea. 

-Din fericire pentru noi, nu va fi nevoie de forţă. 

Dădu drumul gâtului ei și-l mângâie. 

Era moale, caldă și feminină. Îi plăcuse pielea când o atinsese cu 
degetele lui iscoditoare. Și, în ciuda furiei lui faţă de ea, o parte din 
el recunoștea că n-ar fi fost o corvoadă să se culce cu ea. 

Ce dracului era in neregulă cu el? N-ar trebui să-i facă plăcere 
asta aşa cum îi făcea. Nici n-ar fi trebuit să se bucure de ea, dușma- 
nul lui. 

Cât trecuse de când regulase zdravân o femeie? Prea mult. 
Încercase să o cucerească pe manierata domnişoară Mary 
Vandenberg - și averea tatălui ei american. Se comportase exem- 
plar. Dar, când prin saloanele Londrei erau vehiculate zvonuri 
despre crimele comise de potenţialul ginere, se părea că să facă pe 


sfăntul nu era suficient pentru domnul Vandenberg. Domnișoara 
Vandenberg se răzgândise repede. 


-Ev sunt deja logodită, încercă ea. 


Era un truc inutil din partea ei. Ştia tot ce trebuia știut des- 
pre ea. 


- Lord Simon Montbatter, zise el cu calm. Cam greu să te tăsă- 
toreşti cu un bărbat mort, nu-i așa? 


Lord Simon avusese o constituţie fragilă. În urmă cu doi ani, 
plecase în Italia pentru a-şi ajuta plămânii suferinzi și a face băi. 
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Şi nu se mai întorsese. Din ce se auzise, Lady Calliope fusese de- 
vastată de moartea lui. Fusese o logodnă din dragoste, Lord Simon 
fusese moștenitorul vicontelui Suttworh, un titlu vechi, de pe vre- 
mea Cuceritorului, ca al ducilor de Westmorland, O uniune dinas- 
tică perfectă. 

Lady Calliope încremeni, inhalând precipitat, 

-Cum îndrăznești? 

El ii mângâie pulsul, nedorindu-şi să se oprească din a o atinge. 

-Cum îndrăznesc să spun adevărul? 

Ea își reluă lupta. 

-Cum îndrăznești să vorbeşti despre el așa fără milă? A fost 
un om minunat, un adevărat gentleman. Mai bun ca tine din orice 
punct de vedere. 

-Nu mă îndoiesc, dar nu te va salva, prințeso. Îndrăzni să o ciu- 
guiească de ureche, doar ca să-i arate cine deţinea puterea în dina- 
mica asta ciudată, Morţii nu pot face pe Sir Galahad. Nu te poate 
salva nimeni, 

Ea se lupta şi mai tare cu el. 

-N-am nevoie de nimeni care să mă salveze. Asta-i o nebunie, 
milord. N-am făcut nimic ca să provoc asta. 

Ce mincinoasă era. 

- Chiar nimic? 

El o întoarse ca să fie cu faţa spre el în sfârșit, având grijă să o 
țină bine, ca să nu scape sau să-l lovească. 

Ochii ei negri îi întâlniră pe ai lui. Era palidă. Buzele îi erau roșii 
precum trandafirii de vară infloriți. Desfăcute. Se gândi cât de moi 
fuseseră sub buzele lui. Și apoi, alungă ideea. 

-= Nu eu am scris Confesiunile unui conte păcătos, zise ea. 

Dar ochii ei alunecară spre un punct peste umărul lui când rosti 
asta. El clătină din cap. 

- Asta-i inutil, Lady Calliope. Ştiu că tu ai scris seria aia nenoro- 
cită, Editorul tău a recunoscut-o. Ţi-a văzut ciornele nebunești pe 
biroul din camera ta. Ai face bine să recunoşti adevărul. 

Privirea îi reveni asupra lui, scăpărând cu furie. Sălbatică. 

-Eu le-am scris. Fiecare cuvânt. Poftim. Asta vrei de la mine, 
Lord Sinclair? Până la urmă, nu contează cine a scris memoriile alea. 
Adevărul este că mi-ai omorât fratele și apoi ai ucis-o pe soția ta. 

Acum, ajungea undeva. 
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- Asta-i adevărul așa cum îl vezi tu, nu-i așa? El îi căută privitea. 


Tu crezi că este perfect acceptabil să mă distrugi pentru că sunt 
vinovat. Consideri că te-am rănit şi aşa ai vrut să mă rânești și tu, 
Dar tu ai mers dincolo de a mă răni. Tu m-ai distrus complet. 

Maxilarul ei se încleștă. 

-Te-ai distrus singur, Dacă n-ai fi un căpcăun așa nesuferit, $o- 
ţia ta n-ar fi căutat niciodată alinarea la fratele meu. 

- Soția mea a fost o curvă manipulatoare, se răsti el, cu furia 
vibrând prin el, 

Celeste îl distrusese. Cândva, se crezuse îndrăgostit de ea. Fusese 
femeia care îmblânzise cel mai cunoscut fustangiu al Londrei. O si- 
renă blondă venită să ademenească spre pierzanie bieții muritori. 
Se îndrăgostise de ea. Căzuse în plasa ei. Crezusa că ea-l iubea. Dar, 
când el își moştenise comitatul, ea se schimbase, 

Până la urmaă, tot ce făcuse fusese să-l nintă, să-i cheltuiască pu- 
tinele fonduri rămase pe datoriile ei mari și în creștere la jocurile de 
noroc. Și să-l înșele. Îl sedusese să se mărite cu ea și se transformase 
într-un monstru, luându-i totul, 

Când își dăduse seama până unde ajunsese cu nebunia lui, fuse- 
se prea târziu. Erau legați. După ce fiica lor se născuse moartă, ea 
devenise tat mai îndrăzneață. Una dintre cele mai apreciate distrac- 
ţii de către Celeste fusese să celecționeze inimi de bărbați. Fostul 
duce de Westmorland nu fusese decât una dintre victimele ei. 

- Fratele mev a zis că era o zeiță între femei, mârâi Lady Calliape, 
cu buza curbată. 

— Fratele tău era vrâjit de ea așa cum multi alți proşti au fost, 
inclusiv au, zise el. 

-Nu te cred. 

Ea avea ochii mari, iar vocea îi tremura de disperare. Îi era tea- 
mă. Foarte teamă. 

Asta ar fi trebuit să-i facă plăcere lui Sin, și, totuși, nu-i făcea, 

— Nu trebuie să mă crezi, îi zise el. Este adevărul, chiar dacă tu 
refuzi să-l vezi. 

- Vrei să te cred că n-ai nici o vină in toate astea, zise ea. Şi to- 
tusi, m-ai răpit. M-ai amenințat cu un cuțit. Mi-ai legat mâinile. 
M-ai strâns de gât. Faptele tale vorbesc de la sine. 

— Şi cum rămâne cu tine, prințeso? întrebă el, nedorind să o lase 
să mai facă pe inocenta. Crezi că te-aş fi observat vreodată dacă nu 
te-ai f amestecat în viața mea? Eram logodit. Crezi că aş fi umblat 
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atâta dap o prianie egoistă şi vanitoasă ca Line dacă Lu nu m-ai ñ 
Jetus cu poveştile tale ciudate şi false? 
Pawategte i că sunt ciudate şi afse! 

Vocea ei Asuna prin bucătăria poală, reverberând de pereții 
din patra 

Pusteoulată, de nicăieri, deasupra capetelor lor trâsni un tunet. 
Un singur tert vinlent. La scurt timp, urmă fulgerul, luminànd 
pentry o secunită încăperea. 

= Doveiegtomi că mu ai seris Confesiunile unui conte păcătos, re- 
pic ci. 

Până la pară. ea nu recunoscuse realmente că era autoarea ace- 
ka memorii infernale, A acelei serii insidioase, pline da vicii şi de 
prostu. Era cu totul asa obscen, aşa ridicol... și, cu toate astea, abia 
anngea suprafața păcatelor lui reale. 1 se puseseră în cârcă păcate 
imaginare = crimă, consum de opium, tot felul de povești oribile, 
Dar adevărul eră că păcatele lui erau de alt soi decât cele descrise în 
Damesiumi, Eva clar că memoriile fnseserà scrise cu imaginația exce- 
siv re rerăiAcaare a unei femei cant nu fusese martori la tenebrele 

i așa cutu fusese el. 
e ai ea motiv pentru care era numit Sin, dar n-avea nimic de 
a face cu crima, că doar cu plăcerea. 
= Eu beam scris, recunosc ea intr-un final, pe un ton sfidător. Ai 
îreptate, milord. Fiecare cuvânt este al meu. Și te asigur că ultimul 
ae pe care l-am livrat astăzi, este și mai depravat decât cele 
cadente. Dacă inainte erai ruinat, acum, vei fi distrus, 

Cit de ingimfatà suna. 

Nårile iui fremătară. O strânse şi mai puternic. 

-Te joci cu focul. Lady Calliope. 

Dar ea râmase la fel de fâră remuşcări ca intotdeauna. 

- Atunsi, lasă-l să må ardă, Lord Sinclair. 

Ei avu senzaţi ia că ea avea să regrete și acele cuvinte, și sfidarea. 

— Qh. asa va f, prințese. e avertiză e! sumbru. Așa va A. 


-Aid vom petrece noaptea. Fă-te camattă cum poti şi apoi aran- 
jeazâ-te, fi zise contele de Sinelair lui Callie în timp ce termina no- 
dul de la incheietura ei, lăsând-o legată de tăblia unui impunător 
pat antic. 

Furia €i era destul de lungă càr să-i ofere libertatea de mişcare, 
dar sufrent de scurtă ca să-i impiedice evadarea. În vreme ce stătea 
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pe covorul ros, în faţa patului, legăturile ei erau cea mai mică dintre 
grijile ei. 

Contele de Sinclair incă se aștepta ca ca să împartă patul cu el, 

Un fior de teamă se amestecă deodată cu altceva ce îi aluneca 
pe șira spinării. Acel altceva o tulbura la fel de mult ca ideea de a 
petrece noaptea in pat cu el 

Singuri. 

- Nu voi dormi cu tine, insistă ea. 

- Ba da, răspunse el calm, vei dormi. Este singurul pat. Eu sunt 
obosit după drum. $i trebuie să te supraveghez. 

~ Asta-i culmea indecenţei. Părea să nu-și poată smulge privirea 
de la acel pat mare și impunător. Nu te poți aștepta ca cu... 

Nu reușea să rostească acele cuvinte cu voce tare. Nici nu su- 
porta să le gândească. Doar nu era așa depravat încât să încerce să 
o posede cu forța. 

-Tu crezi că o să te violez, prințeso? întrebă el, părând sumbru 
de amuzat. 

Întrebarea lui trezi o senzaţie ciudată în ca. Inima-i tresăltă, 
Reveni neinvitată amintirea buzelor lui pe ale ei, aducând cu ca un 
val neașteptat de căldură. 

- Asta-i intenția ta? întrebă ea, forțându-se să se uite în ochii lui. 

Gura lui formă un zâmbet periculos. 

- Nu. Ultima femeie cu care aş vrea să mă culc ar fi sora răzgâiată 
a unui duce, care împrăștie minciuni mizerabile despre mine. 

Cuvintele lui o durură. Acest bărbat era o enigmă. Dacă o de- 
testa, de ce voia să se însoare cu ea? Ce planuri avea? Cât avea să o 
țină în suspans? 

- Bun, reuși ea să spună. Dar iartă-mă dacă asta nu mă linişteşte 
deloc. Eu nu voi împărți patul cu tine, indiferent de intențiile tale. 

-Ba da. 

Cu calm, uitându-se în ochii ei, el îşi dădu haina jos. 

Spaima o cuprinse. Împreună cu acel nedorit altceva. El avea 
umeri lați, braţe groase. Era înalt şi bine clădit. Își desfâcu eşarfa 
de la gât, apoi scoase din nou pumnalul ăla pâcătos așezându-i pe 
pat, şi incepu să-și deschidă nasturii de la vestă. 

Un alt tunet se auzi in noapte. Furtuna de primăvară târzie se 
dezlănţuia. Fulgerul urmă la scurt timp, umplând încăperea cu o 
lumină falsă, cufundând-o apoi în umbre. Lord Sinelair desfăcea 

deja nasturii de la cămașă, după care se descâlță. 
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Ridică provocator dintr-o sprânceană, privind-o într-un mod 
mult prea familiar. 

-Îți place ce vezi, Lady Calliope? 

Obrajii ei se încălziră. 

- Normal că nu. Eu sunt doar îngrozită că îndrăznești să te dez- 
braci în fața mea într-un mod așa șocant. Îmi provoci silă, 

Da, îi era silă, își reaminti ea. Exteriorul lui frumos nu putea 
anula diavolul care îl infectase. Aflase despre toate poveștile jos- 
nice din trecutul lui. Toată Londra știa. Nu fusese menit să ajungă 
conte. Din câte se știa, mama lui fusese concubina unui mare duce 
neamţ, după care se căsătorise subit cu tatăl lui, Existau zvonuri 
care sugerau că el era produsul acelei aventuri ilicite. Moartea unui 
văr obscur îl făcuse să devină moștenitorul comitatului. Dar bârfele 
nu erau iscate de obscuritatea originii lui, ci mai degrabă modul în 
care el alesese să-și trăiască viaţa. 

Orgii. 

Petreceri depravate. 

Conducea un club decadent pentru lorzi devotați plăcerii. 
Păcătoși hedoniști, perverși, Având în vedere poveștile şocante pe 
care Callie le auzise, ii fusese ușor să creadă că soția lui fugise din 
căsătoria lor in braţele unui alt bărbat. Prin comparaţie, zilele sål- 
batice petrecute de ea la Paris ar fi putut la fel de bine să fi fost 
petrecute într-a mânăstire. 

- Foarte bine că mă găsești respingâtor, zise el. Vocea lui pro- 
fundă tăie noaptea în timp ce un alt tunet bubui la distanță. N-aș 
vrea să mă violezi. 

Ea strânșe din buze. Cum îndrăznea el să o ia peste picior în 
mijlocul acestei situații nefericite? 

Nu știa ce era mai rău — gravitatea încurcăturii în care se afla 
acum sau faptul că știa că nimănui nu avea să-i fie dor de ea. Poate 
servitorilor? Cameristei ei? 

Se gândi la fratele ei Benny și la noua lui soție, Isabella. Erau în 
luna de miere, îndrăgostiţi, în provincie. Se presupunea că mătuşa 
Fanchette ajunsese de la Paris pentru a face pe guvernanta, dar nu 
apăruse, exact în stilul mătuşii Fanchette. Pe Callie nu o deranjase, 
pentru că asta însemna că ea conducea casa Westmorland când era 
plecat fratele ei. 

Acum, libertatea ei se dovedise a-i fi pierzania. 
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În încăpere răsună sunetul făcut de Sinclair când își dădu jos cå- 
maşa. Ea râmase pe lac, de partea cealaltă a patului, întrebându-se 
cum să evadeze. Nodul de la încheieturi părea un ştreang. 

-N-ai nimic de zis, prințeso? o tachină el. 

Ea inspiră lent, încercând să-și controleze furia. 

-Voi dormi pe podea dacă tu nici măcar nu vrei să te prefaci 
a fi un gentleman. 

- Vei împărți patul cu mine, și cu asta, am terminat. 

Vocea lui era mai aproape. Fără cizmele care să o avertizeze de 
apropierea lui, paşii lui fuseseră al naibii de silențioși. 

Ea se smuci spre el, speriată să-l găsească chiar în spatele ei. Fără 
cămașă, i se vedeau pieptul şi abdomenul. Ea își promise sâ nu se 
uite și să se concentreze pe ochii lui, în schimb. 

— Podeaua va fi mai mult decât de ajuns. Este de preferat decăt 
să mă compromit în asemenea hal. 

- Protestele tale sunt amuzante, venind de la o doamnă care 
a fost pictată nud de Moreau, zise el, cu o notă tăioasă în voce, 

Callie auzise zvonul ăsta de mai multe ori decât se obosise să nu- 
mere. Philippe fusese un adevărat gentleman. Și adevărul era că el 
era incredibil de îndrăgostit de talentatul acuarelist, domnul Claude 
Bisset. N-avea ochi pentru altcineva. Dar ăsta nu era secretul ei de 
spus. lubirea dintre Philippe și Claude o făcuse deseori să simtā 
invidie. Era ce ar fi trebuit să aibă ea cu Simon, dar ea era fericită 
pentru prietenii ei, că se aveau unul pe celălalt, chiar dacă ea îşi 
pierduse jumătatea pentru totdeauna. 

- Purtam capot, il corectă cu răceală pe conte, smulgându-se din 
gândurile ei. 

- Așa cum tu te-ai familiarizat cu zvonurile care mă privesc, și 
eu am avut destul timp să aflu despre tine, milady. 

Privirea lui asupra ei era fermă. Impenetrabilă. 

Ea nu-și putea feri privirea. 

~Oh? Și ce crezi că ştii despre mine, Lord Sinclair? 

- Întoarce-te, îi zise el. 

Ea înghiţi. 

—Nu. 

-Nu poţi să dormi cu toate hainele pe tine, sublinie el. 

Nu putea să tăgăduiască adevărul din asta. A dormi cu corse- 
tul era imposibil. Ca să nu mai zică despre rochia ei greoaie, plus 
jupoane şi cămășuţă, Ciorapi, pantofii incomozi... Era obosită 
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şi epuizată după călătoria lor de ore întregi din Londra. Dacă era să 
fie onestă cu ea însăși, trebuia să recunoască faptul că tot ce voia 
era så se strecoare în așternuturi proaspete cu nimic altceva pe ea 
decăt câmășuţa. 

Dar nu cu bârbatul din fața ei. 

Hiciodată cu el. 

Prefer să mar înainte de a mă întinde într-un pat cu tina, îi 
zise ea. 

Mâinile lui îi cuprinseră talia. Ea tresări la atingerea lui. Nu era 
o atingere violentă, dar posesivă. De parcă avea toate drepturile să-i 
dea ordine cu atâta familiaritate. O întoarse cu ușurință. 

Sigur că da, Era mai puternic decăt ea, Și ea era legată de pat. Nu 
putea să se îndepărteze prea mult. 

Degetele lui erau pe nasturii de la ceafa ei, deschizându-i unul 
câte unul. Ea se indepârtă de el, dar el o prinse şi o trase din nou 
spre el, Niciodată nu se simmțise ea aşa neinsemnată. Așa incapabilă. 

- Ce faci? întrebă ea, zbătându-se, deși era inutil. 

— Fac pe camerista. 

În tonul lui gros se simţi un pic de amuzament. Ei nu-i plăcu. 

-~ Cum îndrăzneşti? 

Se luptă cu el cu mai multă furie, încercând să-l lovească în vin- 
tre şi să se smulgă din strănsoarea lui. 

Fără succes, 

Corsetul i se deschise. 

Şi el răse, al naibii diavol. 

- Ai grijă, prinţeso. Dacă mă inciţi prea mult, s-ar putea să fiu 
tentat să grăbesc noaptea nunţii noastre, o avertiză el sumbru, 

Ea incremeni, crezându-l. Tunetul se auzi cu ferocitate. Imediat 
după, lumină fulgerul. Ploaia bătea în geamuri. 

- Fă ce trebuie să faci, îi spuse ea. 

Avea să îndure ce avea de îndurat. Dumnezeu îi era martor că 
exista doar un bărbat pe care avea så il iubească etern, și el nu mai 
era printre cei vii. Era dispusă să îndure orice pentru a se răzbuna 
pentru iubitul ei frate. 

În câteva minute, rochia și toată lenjeria, cu excepția cāmāşu- 
ei, dispărură, De parcă n-ar fi existat vreodată, Singura problemă 
fusese la mâneca rochiei. Pentru câ o lepase deja de pat, nu putuse 
să-i dea rochia jos, aşa că folosise pumnalul ăla blestemat ca să-i taie 
mâneca de pe braţ. 
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- Măine nu o să amı cu ce să mă îmbrac, zise aa, când el termină 
şi o lăsă în pace. 

l sa tăiase răsuflarea. 

De la lupta cu el, desigur. 

Şi era și enervată de propria ei sensibilitate, 

- Poate te voi ține doar în cămâășuță şi nimic altceva, 

El era încă aproape. Prea aproape. Ea se întoarse pentru a-l 
înfrunta, cu inima bubuind. 

-Ce ai de gând? 

El abia îi zâmbi, Tunetul bubui din nou. Vântul bătea pe exte- 
riorul grâmezii vechi de moloz. 

- Să dorm. 

Și apoi, spre surprinderea ei, o lăsă stând acolo doar în cå- 
mășuţă, pantalonași și ciorapi. Ocoli patul, revenind pe partea 
opusă, și-și dădu jos pantalonii. Stånd acolo doar in lenjerie, îi in- 
tâlni privirea. 

- Noapte bună, Lady Calliope! Ne reluăm treburile mâine. 

Se strecură în pat şi trase cuvertura peste frumoasa lui siluetă 
masculină. Ea făcuse tot ce putuse să nu se uite, dar n-aveai cum să 
negi forța pură a bărbatului ăstuia, mușchii încordați, tendoanele. 
Era la fel de lipsit de imperfecţiuni ca orice sculptură pe care o vă: 
zuse ea vreodată. Un zeu trezit la viață, 

Un zeu râu, Un zeu pervers. 

Un demon, mai degrabă. 

-Aj de gând să stai acolo toată seara? întrebă el, așezându-se 
confortabil. 

Chiar oftă, apoi căscă. 

Ea se întrebă ce făcuse cu cuțitul. 

Se întrebă cum ar putea să evadeze acum, 

-Nu poţi ajunge la pumnal, zise el, de parcă îi citise gândurile. 

Încremeni. În cameră era răcoare. Sfârcurile i se întăriră, Pe bra- 
te i se făcu pielea de găină. Apăsarea pe care o simțea în partea 
inferioară a abdomenului, adunându-i-se între coapse, trebuia să fie 
dată de tensiune. De anxietate. De ură. De disperare. 

Din fericire, legăturile care o legau de pat erau destul de moi cât 
să se poată lăsa pe covoarele ponosite, Erau din lână, zgâriau şi erau 
pline de praf, dar trebuiau să fie de ajuns. 
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Nici măcar nu avea să ceară o pernă. Mândria nu-i permitea să 
facă nici o concesie față de acest bârbat care o făcuse prizoniera lui, 
Acest bărbat care îl omorâse pe fratele ei, iși reaminti. 

-Cum vrei, prințeso, zise el tâios. Somn ușor cu soarecii şi 
păianjenii. 

Stinse lampa, cufundând camera în întuneric. 

Bubuitul unui tunet sublinie decizia lui. Un memento a cât de 
mică era în lume, cât de puţin control deținea asupra propriului 
viitor şi asupra propriei bunăstări. 

O vreme, somnul se dovedi înşelător. 


Scanred with Dem5car ner 


Capitolul 5 
CEI 


Am sărutat-o cu forța, dragă cititorule. Tremurul ei temdtor 
nu mi-a diminuat dorința de a o poseda. M-a făcut doar să o 
doresc şi mai mult... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


„La dracu!” 

Sin nu putea să doarmă. 

Îşi spuse că era din cauza furtunii şi că nu era treaz din cauza 
faptului câ frumoasa lui prizonieră alesese să doarmă pe covor, tărâ 
vreo pernă sau vreo pătură care să îi ofere confort. Dar se mințea. 

O senzaţie ciudată il inghiontea din interior, toată numai un- 
phiuri ascuţite: vinovăția. 

Nu că ar fi trebuit să simtă vreun pic de vinovăție. Lady Calliope 
era de vină pentru ce păţea. Ea pornise acest război, nu el. 

Furtuna continua să se desfăşoare, îndepărtându-se. El era rupt 
de oboseală. Ar fi trebuit să doarmă fără nici o grija. Sc întoarse 
pe o parta, privind in întuneric în direcția ei. Dormea pe podea. Pe 
podeaua dură, plină de praf, race. Deși era aproape vară, nopţile 
la reşedinţa Helston erau umede și reci. Fuseseră așa dinainte să 
ajungă În starea asta teribilă de paragină. 

Mârâind, dădu cuvertura la o parte şi se ridică. Ocoli patul şi 
o găsi pe podea, âtrânsă ghem, semânând cu a pisică. Sin o lasă in 
braţe cu ușurință, 

-Ce faci? 

Vacea ei era sumnoraasă şi nu avea vehamenţa din proteste 
le anterioare. 

Deci adormise până la urmă? În braţele lui ara caldă şi moale. 
Toată femeie. La dracu”, faptul că lipseau pătelile feminine insemna 
că el avea braţele pline de curbe senzuale, parfumate, Se |uptă cu un 
val rapid de dorinţă. 
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—u fad Neru ANNEE e 


- Te aranjez pentru noapte, se råsti el, enervat pe cl insuşi pen- 
tru rāguşeala din vocea lui. Eşti prea încăpățânată pentru propriul 
tău bine. 

- Mmm. 

Cu un oftat râgușit. ea ii adulmecă gâtul. 

Fir al dracului, femeia asta era clar pe jumătate adormită. Şi el 
avea o semierecție. 

Înghiți și o așeză pe pat, trăgând cuvertura peste ea. Înjurând, 
ocoli din nou patul. Ea scoase un sunet somnoros care n-ar fi trebuit 
să-i facă mădularul să zvăcnească. 

„O urăști”, işi reaminti el. 

„Este o vrăjitoare mincinoașă.” 

Dar, în timp ce se îndrepta spre partea lui de pat, protestele lui 
interioare nu-l ajutau cu nimic. Scrășnind din dinţi, se strecură sub 
cuvertură şi incercă să se aşeze confortabil. Respiratul ei egal um- 
plea tăcerea din cameră. Dormea. 

Normal că dormea. 

Cum se făcea că ea fusese cea care se culcase pe podeaua necru- 
țătoare şi, cu toate astea, el, În confortul patului, nu-și putuse găsi 
pacea? Cum se făcea că el era încă treaz, asaltat de senzațiile gemene 
de vinovăţie şi dorința? 

Poate că ea nu avea conștiință. 

Asta ar explica. Cum altfel putuse să scrie minciunile alea sfrun- 
tate despre el? 

Aerul era plin de sunetele moi, slabe ale sforâitului lui Lady 
Calliope. Dumnezeule, femeia asta dormea oricum? Avea incheietu- 
va legată de tăblia patului. Fusese pe podea, fără pătură, fără pernă. 
El o ridicase de pe podea şi o așezase pe pat şi, cu toate astea, ca 
abia se mişca. 

Reveni din nou fiorul vinovăţiei. O răpise din Londra și o adu- 
sese in această dărăpânătură. Îi era teamă de el, asta măcar vedea 
şi el clar. Şi avea de gând să o canvingă de necesitatea unei câsătorii 
între ei, indiferent de ce era nevoie, Nu avea să o lase sà plece până 
când nu avea så obțină acordul ci. 

Dar, singur cu pândurile lui și cu tunetul distant, în mintea lui 
se învârteau întrebări nedorite. Dacă ea credea ceea ce scrisese? 
Reputația lui era pătată, şi o știa şi el. lira vina lui pentru asta. Era 
vinovat de majoritatea păcatelor atribuite lui. 

Dar nu de cele mai rele. 
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—— Sare Scott — 


Nu comisese niciodată o crimă. Celeste murise din vina ci 
proprie. Şi nu știa ce påțise fostul duce de Westmorland. Auzise 
că fusese vorba despre o căzătură ce îi frânsese gâtul, şi chiar 
Lady Calliope susţinuse că acesta căzuse pe scări. Indiferent de 
cum murise Westmorland, Sin nu se aflase lângă al când se intâm- 
plase asta. 

Își petrecuse insă noaptea cu fosta lui amantă. Când revenise in 
casa lui in acea după-amiază, descoperise că soţia lui iși luase viața. 
Era adevărat că, după asta, își pierduse controlul. Pusese capăt subit 
aventurii cu Tilly şi plutise in derivă. Bânuia că fuga sa ulterioară din 
Londra pe continent putuse sâ-l facă să pară vinovat. 

În loc să o jelească pe Celeste, el işi sărbătorise libertatea. Două 
săptămâni inecate în băutură şi sex. Regulase tot ce prinsese in 
drum spre Paris. Şi apoi, spre Italia, ta fel. 

Dar acele amintiri erau în ceață. Nimic mai mult decât nişte 
fantome. 

Și-ar putea dovedi nevinovăția în fața lu; Lady Calliope dacă 
i-ar pâsa. 

Dar nu-i păsa. N-avea decât să creadă ce voia, Sâ creadă ce era 
mai rău despre el. Să-l creadă un monstru, Unele părţi din e! erau 
monstruoase, De fapt, majoritatea părţilor. Îşi câștigase reputaţia 
asta cu forța. 

Nu avea să se lase dominat de conștiința lui sau de atracţia 
faţă de ea. Planurile lui nu aveau să fie compromise. Pentru că 
prea mulie depindeau de capacitatea lui de a pune mâna pe averea 
ei. Din cauza lui Lady Calliope Manning, ea era ultima lui şansă 
la salvare, 

Şi, mai important, ea era ultima lui șarisă să salveze singura per- 
soană care conta pentru el. 

Pe mama lui. 

Cu un måràit enervat, Sin se întoarse pe burtă. Ingropà în saltea 
măâdularul tare ca piatra. Îl aştepta o noapte al naibii de lungă. 


Callie se trezi cu o mână amorțită şi cu un cuptor în spats, 

Un cuptor tare, mirosind a citrice şi a moac, 

Şi cu un braţ în jurul taliei, 

Și cu o gură pe umârul ei gol. Buze moi și netede sărutând-a 
acolo. 
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e indy Necruţetoare 


Adevărul este că n-ar f fost un mod nefericit în care så Le ire- 
zeşti, cu excepția mâinii. 

Lumina slabă a dimineţii intra în cameră, luminând toate 
umbrele din noaptea anterioară, amintindu-i că se afla într-un 
loc ciudat. Cu un bârbat ciudat. Nici că ar fi putut fi mai departe 
de dormitorul ei confortabil din casa Westmorland, unde ţinea pe 
birou trandafiri proaspeţi şi alesese fiecare piesă de mobilier și fie- 
care tablou de pe pereţi. 

Dintr-odată, îşi aminti, 

Contele de Sinclair intrase cu forţa în trăsura e; și o adusese 
in nişte ruine strămoşeşti ce se năruiau, la câteva ore de Londra. 
Descoperise că ea era autoarea Confesiunilor unui conte păcătas. Mai 
rău, o informase de intenţiile lui de a o obliga să se căsătorească 
cu el. 

Era legată de pat. 

Și era în pat cu el. 

Cum ajunsese în pat? Adormise pe podea, ca să-i facă în ciu- 
dă temnicerului ei. La inceput, fusese tare incomod, dar fusese așa 
obosită după călătorie și din cauza fricii de a fi răpită pe neașteptate 
de dușmanul ei de moarte... 

În jurul taliei ei era braţul lui. Şi el era sursa căldurii. Ca să nu 
mai zică despre încântâtorul parfum masculin ce-i umplea simţu- 
rile. Şi gura. 

El îi sărută pielea din nou, amintindu-i că era îmbrăcată doar cu 
lenjeria. Cămășuța i se deplasase în somn, alunecând de pe umăr. 

- Cherie, vous seduisez, murmură el, 

Un fior îi alunecă pe şira spinării, trezind un val nedorit de do- 
rinţă între coapsele ei. Îşi strânse picioarele pentru a amâna jindul, 
Făcu un efort să-și aducă aminte că nu-i plăcea de acest bărbat, 

De fapt, i} detesta. 

El era râspunzător de moartea lui Alfred. 

De mâna ei amorțită, De prezenţa ei în acest pal. De atâta du- 
rere şi suferinţă, 

Mâna lui se mișcă de pe talia ci, alunecând pe câmăşuţa ei până 
când îi cuprinse sânul în palină. Sfârcul ei trădător se întări imediat. 
Degetul lui mare trecu peste vârf, făcând-o să simtă scânteia unei 
flăcări nedorite. O reacţie naturală, se linişti ca. S-ar fi întâmplat cu 
mâna oricârui bărbat pe ea. 

- Je veux faire l'amour, şapti el cu voce joasă. 
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Scarlett Scott ———— 


Era sigură că el era adormit. Șoptindu-i în franceză. O dovadă 
în plus a depravării lui. Putea să adoarmă lângă o femeie pe care 
declarase că o ura şi apoi să încerce să o seducă. Dumnezeule, nu se 
culcase cu ea, nu? Sigur și-ar fi amintit așa ceva. 

Cum ajunsese ea în acest pat? 

Atâtea întrebări, aşa puţine răspunsuri. Doar un bărbat ştia, şi el 
dormea, ţinând-o strâns. Nu avea să poată niciodată să anticipeze 
ce-l aştepta. 

„Bun, Să-ţi fie învățătură de minte, lichea.“ 

Folosindu-se de brațul nelegat, ea îi dădu un cot cu câtă for- 
tă putu în solida parte de mijloc. Respirația care ieşi din plămânii 
lui fu la fel de fierbinte ca el, trecând peste pielea ei goală într-o 
grabă subită. 

El tuși în spatele ei, scuipând şi trezindu-se. 

-Ce dracului? 

Brațul lui se încordă pe talia ei, trăgând-o şi lipind-o de corpul 
lui. Ea simți ceva tare inconfundabil împungând-o. Chiar și când o 
injura și reacționa la încercarea ei abruptă de a întrerupe legătura 
lor, el o ţinea și mai aproape. 

Nu era așa inocentă cum erau unele dintre domnișoarele necă- 
sătorite pe care le cunoștea. Ştia ce porțiune din anatomia lui se 
împungea cu bădărănie în spatele ei. Și știa și de ce. 

O dorea. Corpul lui reacționa la al ei, la fel cum al ei fusese afec- 
tat de apropierea lui și de forța călduroasă ce radia în spatele ei. La 
fel cum sfârcul ei se întărise când el îi cuprinsese sânul. 

Instinct. Nimic mai mult. Nu spusese mătuşa Fanchette că toți 
bărbaţii sufereau de boala asta dimineața? 

Nu conta. Tot ce conta era că ea nu era atrasă de odiosul conte 
de Sinclair. 

-Dă-mi drumul, nemernicule, scrâșni ea, luptându-se să se eli- 
bereze din strânsoarea lui. 

- Bagă ghearele la loc, femeie! se răsti el. Ți-am spus azi-noapte 
că n-am de gând să te violez. 

-Mā sărutai pe umăr şi spuneai grosolănii în franceză, îl acuză 
ea, zvârcolindu-se pentru a se elibera. 

Din nefericire, acțiunea nu făcea altceva decât să-i înfigă par- 
tea din spate şi mai ferm în erecţia lui, care părea să fi crescut. 
„Dumnezeule!“ Obrajii i se înfierbântară şi senzaţia alarmantă din- 
tre coapse nu se oprea din înflorit. 
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O lady necruțătoare —— 


-Te asigur că sumt grosolan în toate limbile. Apoi, bădăranul 
râse, și sunetul nu mai avu amărăciunea din noaptea anterioară. Nu 
pot fi răspunzător că-mi imaginam în somn că sunt într-un loc mai 
plăcut, cu o parteneră de pat aleasă de mine. 

Trebuia să recunoască faptul că o deranja insinuarea lui. Dar 
apoi, îşi aminti de misterul legat de modul cum ajunsese ea în pat, 

-Eu am adormit pe podea, îi reaminti ea cu răceală. Cum am 
ajuns aici? 

- Poate că ai vrut så fii mai aproape de mine, sugeră el pe un 
ton ironic. 

Era sigură că el era răspunzător de prezența ei în pat. 

~ Niciodată! 

Ea se mai mişcă un pic, dar diavolul era tot tulburătar de aproa- 
pe. Și de tare. Foarte tare, Încercă să se indepârteze de el și el gemu. 

- La dracu', femeie! Încetează să te mai folești, 


- Dă-mi drumul, ticălos dezgustător, răspunse ea, foindu-se și 
mai mult. 


=- Nu te mai mişca, îi scrâşni el la ureche. 

Mâna lui se așeză pe şoldul ei. Bărbăţia lui incă era cuibărită pe 
fundul ei. Tare, insistentă şi fierbinte. 

Atât de fierbinte. 

Atât de nepotrivit. 

Ea încremeni, înghițind nodul din gât. Faptul că îl ştia afec- 
tat de apropierea de ea era neliniștitor, „Neplăcut“, își spuse ea. 
„Enervant. Îngrozitor." 

„Encitant-” 

„Nu!“ Înlătură ideea nedorită din mintea ei. Nu voia dorința 
lui faţă de ea. Era un monstru, Lăsând la o parte protestele despre 
nevinovăția lui, era vinovat că intrase cu forţa in trăsura ei și că o 
râpise. Şi era și vinovat că se culcase cu ea. Că insista cu o căsătorie 
între ei... 

- Poate o să te violez până la urmă, prințeso, zise el, desenând 
leneș cu degetul pe șoldul ei, 

Buzele lui îi atingeau pielea în timp ce vorbea. 

Inima ei bătea cu putere. Cu furie, desigur. Nu cu... orice altceva, 
Nu era atrasă de acest bandit odios. Clar nu, 

- Încetează cu nebunia asta, zise ea, foindu-se din nau, fără 


succes. Nu mă vai căsățari cu tine și nici nu sunt atrasă vreun pic 
de tine. 


49 


Sesaned with CamScanner 
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— Atunci, îţi sugerezi să incetezi cu foitul, pentru că este al naibii 
de greu pentru un bărbat să gândească atunci când are fundul tâu 
frecându-se de mădularul lui, mormăi el. 

Dacă înainte obrajii ei erau fierbinţi, acum erau clar în flăcări. 
Sfinte Dumnezeule, tocmai spusese ce credea ea? Bârbatul ăsta era 
un pervers fără remușcări. Scandalos, oribil, zău. 

- Lord Sinclair, ripostă ea, depâşindu-şi propriul șoc. Cum in- 
drăznești să-mi vorbeşti despre asemenea vulgarităţi? 

- Tu chiar mă crezi un criminal? întrebă el atunci, luând-o prin 
surprindere. 

Ea clipi, 

- Da. 

Dar, în ea, în adâncul ei, domnea confuzia. Acum, că în sfârșit îl 
cunoscuse, nu mai era pe deplin sigură. Oh, era un bandit. Asta era 
clar. Dar dintr-odată îi reveniră în minte cuvintele fratelui ei Benny: 
„Moartea fratelui nostru a fost un accident”. 

Benny se înșela, pentru că fusese prea prins în munca lui pen- 
tru Liga Specială pentru a investiga adevărul. Nu că l-ar învinovă- 
ți pentru asta. Avea așa multe responsabilități - teroriștii Fenian 
care umblau peste tot prin Londra, încercând să arunce în aer Podul 
Londrei, Turnu] și chiar Parlamentul. 

Dar, după suferința teribilă de la Paris, mintea ei se limpezise, şi 
ea văzuse răspunsul cu o claritate atât de șocantă, încât i se tăiase 
răsuflarea. Alfred fusese îndrăgostit de Lady Sinclair. Lord Sinclair 
era o canalie. Dintre ei trei, doar unul mai era în viață. Logica sugera 

vinovăția unui singur individ. 

Alfred căzuse pe scări în casa lui din St. Johns Wood. Dar doar 
după ce Lord Sinclair fusese în vizită, se certase cu el şi-l amenințase 
în legătură cu aventura lui cu Lady Sinclair. Nu trebuia să uite că cel 
care o ţinea prizonieră era ultimul care îl văzuse în viaţă pe iubitul ei 
frate, în afară de servitori. Sau că soţia lui murise în aceeași noapte. 
Două probleme din viața contelui care dispăruseră. 

Pentru totdeauna. 

— Eu n-am omorât niciodată pe nimeni sau nimic, îi spuse cu 
solemnitate contele, cu buzele mult prea aproape de urechea ei. Nici 
măcar un nenorocit de fazan. Îmi pare rău că-ți risipesc concepția 
cum că aș fi un monstru criminal, prinţeso, dar nu sunt. 
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0 lady necruțătoare -—— 


Ea se gândi la pumnalul malefic pe care îl ținea asupra lui. Și la 
faptul că o răpise, 

- Tu chiar crezi câ voi accepta tot ce spui drept adevăr? în- 
trebă ea, 

-Cum vrei. Îi dădu în sfârșit drumul, rostogolindu-se, iar ea în- 
cercà să ignore senzaţia de pierdere, oricât de nedorită fusese pre- 
zenta lui. Dar cu n-am făcut niciodată rău cuiva. Nu mi-am omorât 
soția infidelă, Nu l-am omorât pe prostul tău de frate. 

Ea se intoarse spre el, dar fu împiedicată de legătura de la inche- 
ietura stângă, care o ţinea prizonieră la fel ca el, 

-Fratele meu n-a fost prost. A fost unul dintre cei mai inteli- 
genţi şi inimoşi oameni. 

Într-adevăr, în afară de Benny si de Simon, nu cunoscuse pe 
altcineva mai bun, 

Gura i se uscă în momentul în care contele de Sinclair ieşi din 
aşternuturi, dezvăluindu-i spatele lui gol. Era numai mușchi şi ten- 
doane. Umeri laţi, talie suplă. Şi felul cum chiloţii îi atârnau de fun- 
dul ferm era... De-a dreptul păcătos. Asta era. Dar nu reuși să alunge 
complet efectul avut de el asupra ei. 

El se intoarse spre ea, surprinzând-o holbându-se la el, şi ridică 
dintr-o sprânceană. 

-Fosta mea soție a fost o scorpie fără inimă care mânca bărbați 
inimoși la micul dejun. Sunt sigur că fratele tău n-a avut nici măcar 
o șansă împotriva ei. 

Vorbi cu atâta ranchiună, incât ea rămase cu pura căscată, 

-0 urai. 

Cuvintele simple plutiră în aer între ai, El o privea cu ochii lui 
căprui. Mistuind-o. 

-Am iubit-a cândva. Stupid și (ără motiv, în afară de faptul că 
era frumoasă și că mi-a spus tot ce voiam så aud. Ura insâ a fost pe 
merit. A muncit din greu pentru asta. M-a păcâlit, m-a înșelat și 
m-a furat de mai multe ari decât pot eu să numâr. 

Mărturisirea lui Sinclair o şocă. Dar apoi, îşi aminti cuvinte- 
le lui de mai devreme: „Soţia mea a fost o curvă manipilatoare”. 
Pentru un moment, lui Calliope nu- veni nici un răspuns in minte. 

impresia ei despre Lady Sinclair, dincolo de faptul că fusese foarte 
frumoasă, era foarte diferită. Fusese o femeie uluitoare, aproape 
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——— Scarlett Scott ————— 


eterică. Contrastul perfect la frumusețea masculină, ursuză, intu- 
necată a contelui. 

-~ Era foarte amabilă când am cunoscut-o eu, reuși să spună 
Callie, 

-Nu mă îndoiesc de asta. Tonul lui era sumbru, la fel ca expresia 
sa. Curva fără inimå ar fi fost mai de folos dacă ar fi jucat pe scenă 
ca actriță, 

- Milord! exclamă aa şocată. Nu-i frumos să vorbesti de râu 
morții. 

-Sau ce? Rânjetul pe care i-l adresă era rece. Hmm? Ne vor bân- 
tui? Prea târziu pentru asta, prințeso. Femeia aia m-a ruinat cu 
mult timp în urmă. N-are ce să-mi mai facă din mormânt mai rău 
decât ce mi-a făcut cât a fost in viață. 

Așa mult şi intens venin. Și pentru propria lui soție. 

Scoase pumnalul şi veni spre partea ei de pat, încă indecent, 
pentru că era doar în chiloți. 

Callie incremeni când el se apropie, dar refuză să se eschiveze. 

-N-ai de ce să te temi de mine, Lady Calliope, îi zise el tå- 
ios, luându-i incheietura și tăind frânghia cu care o legase. Nu te 
voi răni, 

-Şi eu trebuie să-l cred pe bărbatul care m-a luat prizonieră? 
replică ea, frecându-și încheietura abia eliberată. 

Libertatea era palpitantă. 

El ridică din umeri. 

~ Poți crede ce vrei. Deja o faci. 

Pieptul lui era fascinant. Ea încercă să nu se uite la el, chiar încer- 
că. Dar, în afară de operele de artă şi de sculpturile văzute la Paris, 
nu mai văzuse de atât de aproape un trunchi de bărbat. Contele de 
Sinclair era splendid. Nu exista alt cuvânt. 

Clipi, forțând-se să-şi îndepărteze privirea de muşchii sculptați. 

-Tu ai fost ultimul care l-a văzut pe Alfred in viață, milord, în 
afară de servitori, care te-au auzit cum îl amenințai. Mi se pare o 


coincidență imposibilă ca şi soţia pe care o urai, și bărbatul iubit 
de ea să moară în aceeaşi noapte, nu-i aşa? 


- Nu-i imposibil, din moment ce s-a întâmplat, o corectă el cu 


calm. Îmi pare râu pentru pierderea fratelui tâu, milady, dar nu eu 
sunt responsabil de asta. 


Compasiunea lui o luâ prin surprindere, dar ea refuză să-l creadă 
sau să-i creadă cuvintele. 
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O lady necruțătoare —— 


- Normal că negi. Nu mă aştept să recunoști că ai comis crima. 

- Aşa că te-ai gândit să-mi falsifici mărturisirea prin mica ta car- 
te depravată? ghici el, 

Corect, 

„Naiba să-l ia!“ 

- Încercam să indrept o greșeală, se apără ea. Dacă nu se poate 
face dreptate pentru moartea lui Alfred, atunci, va trebui să fie de 
ajuns distrugerea rămâșițelor reputației tale. 

Poftim. Nişte onestitate brută pentru el. 

Expresia lui era imposibil de citit, dar maxilarul îi era rigid. 

-Ce imaginaţie plină de viaţă ai pentru o domnişoară 
bine-crescută! 

Ea ridică bărbia, privindu-l cu toată sfidarea de care era capabilă. 

- Rogu-te să nu te porți ca și cum te-aș fi șocat. Sunt sigură câ 
lucrarea mea păleşte în comparație cu păcatele comise de tine. 

E] ridică nepăsător din umeri, țintuind-o cu privirea. 

~ Poate. Sau poate nu sunt diavolul pe care ţi l-ai imaginat. 

Ha! Asta cu siguranţă nu o credea. Până la urmă, exista un motiv 
pentru care era cunoscut drept Sin. Ea era convinsă că zvonurile pe 
care le auzise despre el erau adevărate. Toate. 

~ Doar un nemernic ar râpi o femeie inocentă din Londra și ar 
face-o prizoniera lui, râspunse ea. 

- Ah, dar eu nu te cred deloc inocentă, Lady Calliope. 

Își plimbă degetul peste tâișul ascuțit al pumnalului, în timp ce 
o privea. 

-Ài să te tai din nou, îl avertiză ea înainte să se gândească 
mai bine. 

El ridică dintr-o sprânceană neagră. 

-Îți faci griji pentru mine, prinţeso? Vezi că poate o să cred 
că începe să-ți placă de mine. De altfel, am observat cum îmi admi- 
rai fizicul. 

Obrajii ei se încinseră din nou. Normal că observase cum se hol- 
base ca proasta la el. 

-Nu te admiram, negă ea vehement. Îmi e silă de tine. 

Privirea lui cobori la gura ei. 

- Sfârcul tău a zis altceva mai devreme, scumpa. 

Fusese treaz. Pungașul! 

Până și urechile îi erau fierbinţi. 

-Cum îndrăzneşti? 
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Avu îndrăzneala să-i zârnbească fără vreun regret. 

-Ca bărbat, te poți familiariza cu femeia care-ţi va fi soție. 
Trebuia să mă asigur că nu ești frigidă. Până la urmă, voi avea ne- 
voie de un moştenitor, 

Şi, cu asta, o luă agale spre cealaltă parte a patului, ţinând pum- 
nalul de parcă era un tâlhar mânuind o armă, nu un aristocrat, 
Scrâşnind din dinţi, ea se ridică din pat, strângând cuvertura la 
piept de dragul pudorii, 

- Ți-am zis deja, nu am de gând să mă mărit cu tine, îi spuse ea, 
Nu mă poți obliga. 

-Nu va fi nevoie să te oblig, prințeso. Încă rânjea, bestia. 
Protestele tale devin agasante. 

- La fel şi să fiu prizoniera ta, îi răspunse ea cu voce tâioasă. 

-Trebuie să-ţi readuc aminte că e vina ta pentru asta? întrebă el 
cu blândețe în timp ce-si îmbrăca pantalonii. 

Ea îl țintui cu privirea. 

-Nu meritam să fiu răpită de un bandit depravat. 

Zâmbetul lui pāli. Își imbrăcă și câmașa. 

-Tu ai tras prima salvă în războiul ăsta al nostru, draga mea. 
Dacă n-ai fi făcut tot ce puteai pentru a te asigura că-mi tărăști prin 
noroi reputația, nu te-aș fi observat niciodată. Acum, aş fi fost feri- 
cit între coapsele domnișoarei Mary Vandenberg. 

Era un diavol necioplit. 

- Eşti grosolan și ingrozitor. 

lar ea ardea, obrajii îi erau în flăcări din cauza perversitâţii lui, 

-Mi se spune Sin dintr-un motiv, prințeso. 

Îi zâmbi sumbru, închizând nasturii de la cămaşă și ascunzân 
du-și pieptul de privirea ei. 

Momentul era ciudat de intim. Total deplasat. Era, îşi imaginà 
ea, ce făceau soţii şi soțiile, trezindu-se împreună, îmbrăcându-se 
unul in prezenţa celuilalt. Doar că, în mintea ei, un soț şi o soție ar 
trebui să se iubească, aşa cum se iubiseră ca şi Simon. 

Se strâdui să-şi mute privirea de la contele de Sinclair, să-și ca- 
ute propriile haine. Şi atunci, îşi aminti că rochia ci fusese sfâșiată 
cu pumnalul lui, 

Cum putea el să se aştepte ca ea să umble în rochia de ieri, cu 0 
mânecă tăiată? 

— Ai nevoie de ajutorul meu ca să te îmbraci? întrebă el, întreru- 
pând tăcerea încordată aşternută între ei. 
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O lady necruțătoare — 


Schimbarea subită de subiect o luă prin surprindere, la fel și 
oferta lui. 

- Bineînțeles că nu am nevoie de ajutorul tău. 

- Cum doreşti. Se duse spre ușă, Voi aştepta să te imbraci, Nu 
incerca nimic prostesc, prințeso. 

Îl privi cum pleca, hotărâtă să gâsească o cale de a evada. 
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Cuget 6 


S-ar putea să te intrebi, dragă cititorule, dacă m-am gân- 
dit vreodată la vieţile pe care le-am luat cu atâta lipsă de milă. 
Răspunsul s-ar putea să te şocheze, pentru că nu m-am gândit. 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Primul semn pentru Sin că ceva era în neregulă fu dat de înjură- 
turile mormăite din partea lui Lady Calliope Manning. 

Femeia aia avea o gură spurcată. 

Dar sigur că știa deja asta, pentru că citise prostiile pe care ea 
incercase să i le atribuie. Partea despre orpie fusese cea mai fasci- 
nantă, dar acum, nu era momentul să-şi amintească. 

Al doilea semn veni sub forma unui țipăt și a sunetului fâcut de 
materialul sfâşiat. 

„Fir-ar al dracului!“ 

Ce mai făcea acum nebuna? Nu se deranjă să bată la ușă. 
Deschise, și ochii îi căzură pe fundul diavoliței încadrat de tocul 
ferestrei. Rochia îi era ruptă, agăţată în balamale, și ea părea gata 
să sară. 

El nu intenţiona să aibă pe conştiinţă moartea ei. Dacă nebuna 
sărea, avea să-și rupă gâtul ăla nenorocit. 

-Ce dracului faci? întrebă el, traversând camera spre locul unde 
ea atârna la fereastră. 

- Scap de tine în singurul mod posibil, îi răspunse ea, dar cu voce 
tensionată. 

El îi remarcă frica. Era îngrozită. 

Şi aşa şi trebuia să fie. Sub ea nu era nimic care să-i amortizeze 
căderea, in afară de două urne grecești ponosite. 

O prinse de talie și o trase înapoi în cameră. 


acanned with CamScanner 


"E Pre p SE ue 


O lady Hecruțătoare — 


- Mai degrabă, te prăbușeşti spre o moarte iminentă. În capul 
àla al tău frumușel n-ai nimic? N-ai cum să cobori la sol decât sã- 
rind, şi de la inălţimea asta nu există decăt un rezultat. 

Când el o trase de lângă fereastră, ea tremura în brațele lui. 
Fusta de la rochie se rupse și mai mult când el o mută, șfâşiind o 
întreagă bucată din ea. Dar el îi tăiase o mânecă în ziua anterioară, 
deci rochia era oricum bună de aruncat la gunoi. Dovada spaimei ei 
il zgudui, în mod surprinzător. Şi-l înfurie. 

-5ā mă prăbușesc şi să mor mi s-a părut o soartă mai bună decât 
să rămân prizonieră aici cu un nebun, ţipă ea, zgăriindu-l în timp ce 
își revenea. Dă-mi drumul, bădăranule. Mi-ai rupt rochia. 

~ Ţi-ai rupt-o sigură cu încercarea ta de a face pe pasărea, zise el, 
rotind-o ca să fie faţă în față. 

Ochii ei erau mari, încadrați de pene imposibil de lungi. 

- Du-mă înapoi la Londra, și nu voi spune nimănui ce ai făcut, 

Ea chiar credea câ dintre ei doi ea era cea care putea negocia? El 
o strânse mai tare de talie. 

-Te voi duce înapoi la Londra după ce vei fi de atord să-mi 
devii soţie. 

- Atunci, bănuiesc că vom rămâne amândoi aici pentru 
totdeauna! 

În privirea ei scâpără un for sfidător. 

Chiar și după ce aproape câzuse de la etaj, râmânea la fel de încă- 
pățânată ca întotdeauna, El bănuia că n-ar f trebuit să fie surprins, 
Femeia asta se luptase cu el la fiecare ocazie. Era evident câ avea să 
fie nevoie de niște efort în plus din partea lui. Răpirea ei din Londra 
nu avusese efectul intenționat - acela de a-i forța mâna. 

În schimb, ea devenise tot mai hotărâtă să fugă de el. 

Pieptul ei se ridica de la respiraţia ei. Era superbă în furia ei, 
în curajul ei. Asta nu putea să nege. Lady Calliope Manning era o 
creatură fermecătoare. Exasperantă. Care gândea greșit, Şi vicioasă. 
Dar avea ceva care intețea focurile dorintei în el, transformându-le 
în flăcări deziânțuite, arzătoare. 

- Eternitatea înseamnă să aștepți mult, îi apuse el cu un calm 
pe care nu prea îl simțea, Aş aștepta prea mult ca să obţin o soție. 

- Găseşte o altă soţie, se răsti ea, luptându-se cu el cu o forță 
venăscută, 

-Aş fi găsit, scrâșni el printre dinţii încleștaţi. Tu le-ai gonit pe 
toate cu poveștile tale sinistre şi cu minciunile fără inimă. 
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Scarlett Scott 


Asta măcar era adevărat, în caz că uitase. Ea era motivul acestui 
război, 

Dar, ca mai devreme când fuseseră în pat, împotrivirea ei trezea 
animalul din el. Spiritul ei rebel îi dădea o erecţie. Ridicol, mai ales 
că o detesta şi detesta ce făcuse ea. Chiar și asa, era adevărat. 

Nările ei fremătară. 


- N-aş fi scris niciodată acele episoade dacă nu mi-ai fi omorât 
fratele, 

-Suntem din nou în impas, viitoarea mea soție, zise el. Pentru 
că eu te-am informat — până la saturație - că nu l-am rânit pe frate- 
le tău. Ţi-a trecut vreodată prin cap că doar el este de vină pentru 


moartea lui? Poate ara beat sau se comporta în mod nesâbuit când 
a căzut. 


- Alfred nu era nesâhuit, insistă ea. 
~Q zice femeia care încerca să sară de la o fereastră, sublinie el. 
Nu te-ai întrebat niciodată, în toate fanteziile tale despre mine, de 


ce aș fi vrut să-l omor pe fratele tàu? Umbla cu soția mea de luni 
de zile — si nu era primul care o făcea. 


~ Servitorii au zis că te-ai certat cu el, răspunse ea. Au auzit voci 
ridicate, Au spus că ai plecat furios. 


Poate că așa fusese; adevărul era că nu-şi amintea. Perioada de 
după ce-și dăduse seama cât de profund îl trădase Celeste era învă- 


luită în ceață, pentru că băuse până uitase și încercase să descopere 
cât de mari erau datoriile ei, 


Se dovediseră a fi devastatoare. Vânduse fiecare bijuterie pe care 


el i-o cumpărase vreodată, Până şi smaralde și rubinele Sinclair fu- 
seseră vândute. 


-Nu mi-a plâcut de el, Lady Calliope, dar nu eu l-am omorât. 
Şi apoi, pentru că ea încă se foia şi încerca să scape, făcu lucrul 
logic. Se aplecă și o puse peste umăr. 


- Lasă-mă jos, brută! urla ea, lovindu-l în spate cu pumnii ei 
delicaţi. 


El o lovi peste fund, 


— Nu. Vom lua micul dejun, și ai să mă asculți, Și gata cu încercă- 
rile de a sări pe fereastră! 


De pe partea cealaltă a ponositei mese de bucătărie, Callie il sã- 
getă cu privirea pe contele de Sinclair. 


— Mănâncă, îi spuse el, gesticulând spre farfuria pusă în fața ei. 
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O lady necruțătoare ——— 


Cumva, făcuse rost de fructe, brânză și de niște pâine care 
mirosea delicios. Poate cu ajutorul complicelui său, bărbatul care îl 
înlocuise pe Lewis ca vizitiu? Indiferent de proveniența lor, căpșuni- 
le proaspete nu arătaseră niciodată mai tentante ca acum, sfidând-o 
de pe o farfurie ciobită. 

Ea îşi încrucişă brațele chiar când îi ghiorțăia stomacul. 

-Nu. 

El reușise să-i facă ceva ce arăta și mirosea ca o ceașcă accepta- 
bilă de ceai. Buzele îi erau arse și gâtul uscat, mai ales după ce mai 
devreme fusese la un pas de moarte. Se davedise că a încerca săritul 
de la o fereastră de la al doilea etaj nu era o opțiune excelentă de 
evadare cum crezuse ea când se aflase în siguranță pe podea. Nu 
doar că i se agăţase rochia, dar fusese și copleşită de un val neliniș- 
titor de amețeală. 

Nu fusese unul dintre cele mai elegante momente ale ei. 

Sau una dintre cele mai bune idei ale ei. 

Și se sfârșise cu contele de Sinclair trăgând-o în siguranță și apoi 
luând-o pe sus de parcă era un sac de făină. 

Iarăși nu unul dintre cele mai elegante momente ale ei. 

-Vei mânca, fir-ar să fie! mârâi el. Ți-am făcut până şi un neno- 
rocit de ceai. 

Își amintise el de cerința ei din noaptea precedentă? I se părea 
puțin probabil ca el să se fi agitat atâta ca să-i facă pe plac. Până la 
urmă, nu depunea nici un efort să ascundă faptul că o disprețuia. 

-Nu poţi să-mi bagi mâncarea pe gât cu forța, îi zise ea cu 
cinism. 

Adevărul era că o extenua. O parte din amețeala ei se datorase 
înălțimii neașteptate de la fereastră până pe solul de dedesubt. Nici 
măcar un copac, ca să se agațe de vreo creangă, Dar cealaltă parte a 
slăbiciunii ei era provocată de lipsa mâncării și a băuturii pe care ea 
şi-o impusese cu încăpățânare din seara precedentă. 

-Nu mă tenta, draga mea viitoare soție. 

Rânjind la ea, duse o căpşună la buze și mușcă din ea. 

Ce aveau aşa atractiv buzele lui senzuale când se mișcau? Până și 
sclipirea acelor dinţi albi? Nu era nimic senzual în a mânca o căpşu- 
nă, şi bărbatul din fața sa era duşmanul ei de moarte. N-ar trebui 
să fie afectată de simplu fapt că el lua micul dejun. N-ar trebui să se 
gândească la acele buze peste ale ei. 

La acele sărutări... 
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Acele sărutări detestabile, groaznice... 

Se încruntă, 

-Nu sunt viitoarea ta soție. 

-Îți iubești fratele, nu-i așa? întrebă el moderat, după care mus- 
că din nou din căpsună, 

Maxilarul lui Callie se înclaștă. 

- Normal că l-am iubit pe Alfred. De aia am scris memoriile alea. 
De aia am vrut să-i răzbun moartea, 

Protestele lui, cum cå nu el era responsabil de moartea lui Alfred, 
nu însemnau nimic pentru ea. Sincronizarea fusese prea suspectă, 
Furia şi ura lui Lord Sinclair faţă de soția sa moartă era palpabilă și 
un an mai târziu, Nu avea să creadă un cuvânt ce avea så iasă de pe 
limba aia mincinoasă a lui. 

- Pe celălalt frate al tău, iubita mea logodnică. Actualul duce de 
Westmorland. Contele luă o înghiţitură din propriul lui ceai. Mmm. 
Chiar mă pricep să fac ceai. Ceaiul este un pic cam vechi, dar nu ţi-ai 
da seama după gust. 

Dezgustător om. 

Ea strâmbă din nas, privind în jur la pereții de piatră, cavet- 
noși ai bucătăriei. În noaptea trecută, aproape totul fusese învăluit 
în umbre și întuneric. La lumina zilei, toate detaliile erau vizibile. 
Inclusiv faptul că fusese abandonată de ceva vreme. 

-Unde l-ai găsit? N-ar fi fost deloc surprinsă dacă printre frun- 
zele de ceai n-ar fi fost și măruntaiele unui rozâtor dacă el păsise 
ceaiul în adâncurile acestei bucătării vechi de secole. Și il iubesc pe 
Benny la fel de mult cura l-am iubit pe Alfred. Sunt frații mei, sån- 
gele meu. Noi trei eram inseparabili. 

= Nu te nelinişti, viitoare contesă de Sinclair. Bău din nou din 
ceai, rece şi calm cum era el. Ceaiul este bun de băut. Nu-i otrăvit și 
nici nu are excremente de șobolani, dacă asta bănuiai. 

Ea aruncă o privire cu jind la propriul ceai, inainte de a repri- 
ma impulsul. Îi era atât de sete. Și ceaiul mirosea dulce și imbietor. 
Aproape că il simţea alunecându-i pe limbă. 

Dar râmăsese o problemă de nedepășit: Îl pregătise e], 

-Mai degrabă aș sări pe fereastra de sus decât să devin viitoarea 
ta contesă, răspunse ea cu ceea ce spera să fie un calm detașat, 

- Ah, dar ai avut șansa asta, nu-i aşa? Zâmbi amuzat spre ea. În 
schimb, te-am salvat. Cu plăcere, apropo. Nu te-am auzit mulju- 
mindu-mi că te-am scutit de soarta pâșării care nu poate să zboare 
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Era atât de arogant, 

Atât de nesuferit. 

Voia să se repeadă spre el, să-l lovească. Să fugă de el, Voia să 
scape de el şi niciodată să nu-şi mai întineze viața cu prezenţa lui. 

-Tu ai fost motivul pentru care am încercat să sar de la fereas- 
tră, aşa că n-am să-ţi mulțumesc, zise ea. 

Stomacul îi ghiorțăi din nou. Destul de zgomotos de data asta. 

Zâmbetul lui se lărgi, și mai ridică o căpșună, ţinând-o la buze. 

— Astea-s proaspete. Suculente şi dulci. Ar trebui să le încerci, 
draga mea mireasă. Tocmai am auzit cum stomacul tău te-a dat de 
gol că eşti o mincinoasă. 

Nările ei fremătară. 

—Dacă printre noi există un mincinos, stai liniştit că tu eşti, mi- 
lord, nu eu. Și nici nu voi fi mireasa ta. Va trebui să găseşti o altă 
femeie pe care să o obligi să fie în poziția asta dezgustătoare, 

-Westmorland s-a căsătorit recent, nu-i aşa? 

Întrebarea lui calmă o neliniști. 

De ce era el preocupat de Benny? Iubitul ei frate nu avea nici o 
legătură cu misiunea ei de răzbunare împotriva contelui de Sinclair. 

— Da, aşa este, spuse ea, cercetându-i privirea după răspunsuri, 
dar negăsind nimic. 

Individul era la fel de impenetrabil ca de obicei. Bău lent din ceai, 
de parcă avea tot timpul din lume. 

-Alegerea lui a fost oarecum neașteptată, nu-i aşa? 

Ea încremeni. Noua ei cumnată, Isabella, era proprietara unei 
şcoli de dactilografie pentru femei când îl cunoscuse pe Benny. Deşi 
mama Isabellei era de origine nobilă, tatăl ei fusese un negustor, și 
inițial Isabella fusese angajata lui Benny. 

-Nu-i nimic inacceptabil la ducesa lui, dacă asta insinuezi, ripos- 
tă ea. 

O iubea pe Isabella ca pe o soră. Isabella era potrivită pentru 
Benny — Callie văzuse asta aproape de la început. Și făcuse destul pe 
peţitoarea încercând să-i aducă pe cei doi împreună. 

-Îmi imaginez că Westmorland este destul de ocupat cu scan- 
dalul în acest moment, continuă Sinclair. O soție dintre oamenii 
de rând... 

-Isabella nu-i dintre oamenii de rând! protestă ea. 

-Probleme cu Liga Specială, continuă el de parcă ea nu vorbise. 
S-a retras din poziţia de lider, nu-i așa? Cred că au existat zvonuri 
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cum că va îi eliminat după atentatele de la Camera Comunelor și 
de la Turnul Londrei. Unii au spus că era prea ocupat să-și curteze 
noua ducesă. 

Ea scrâşni din dinți. Sigur câ auzise și ea acele zvonuri. Erau 
vehiculate peste tot. 

- Benny este un erou, El a adus în fata justiţiei o duzină de feni- 
eni şi datorită lui Londra este în siguranță. The Times i-a adus numai 
laude exuberante - și indreptățite, Şi-a luat în serios îndatoririle, și 
oricine poate să vadă că războiul impotriva fenienilor este câștig 
parţial şi datorită muncii lui neobosite. 

- Mă întreb ce s-ar întâmpla dacă s-ar afla într-un moment 
așa sensibil despre încercările surorii lui de a-l ruina pe contele de 
Sinclair, zise contele pe un ton contemplativ, mângâindu-și maxi- 
larul cu degetele lui lungi, elegante. 

Ceva în ea încremeni. De teamă. Înţelese. 

În sfârşit. 

Strânse în poală fustele distruse. 

-Če sugerezi, milord? Vorbeşte pe şleau, te rog. Mă obosește 

acest joc. 

- Mai tânărul domn White este dispus să confirme identitatea 
autorului Confesiunilor unui conte păcătos, zise el, străpunpând:o 
cu privirea. Da, draga mea logodnică. Am o scrisoare de la el, scri 
să și semnată de propria lui mână, care aşteaptă să fie tipărită in 
The Times. Un cuvânt de la mine, și tânărul domn White va dezvâlui 
totul fiecărei fiţuici de scandal și fiecărui ziar din Anglia. 

Afirmația lui calmă o lovi cu forța unui pumn în stomac, l 
sând-o fără aer in plâmâni. 


Nu se putea gândi decât la un cuvânt - negare =, ca o litanie, e 
cascadă. Alerpând prin mintea ei, dislrupănd orice altceva. Avusest 
atâta, prijă, Grijă să-şi țină identitatea secretă, Grijă să [olosească 
mereu Societatea Sufrapetelor ca mativ al vizitek la biroul edita 
rului ei. 

= Pari șotată, prinţesa. Amârăciunea reveni în vocea contelui, și. 
cu ea, tonul tăios. Imapineazâ-ţi, dacă vrei, ce impact ar avea asupra 
reputației lui Westmorland o informaţie așa bulversantă. Inocenta 
lui soră - cea care a provocat bârfe cu purtarea el Indrăzneaţă din 
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stràinàtate - scriind poveşti despre orgii şi consum de opium. 
Scriind genul de mizerii pe care n-ar trebui să le ştie o domnişoară 
hine-crescută. Nimeni nu va fi surprins, și, cu tânărul domn White 
dispus gi pregătit să jure adevărul celor spuse de el, ştim amândoi 
cine va fi crezut, nu-i așa? Și au imi pun întrebări despre cunoștin- 
tele tale carnale, iubita mea logodnică, dar poate se va dovedi un 
lucru bun. Măcar pentru obţinerea unui moştenitor şi a rezervei. 
De dimineaţă ai părut chiar docilă. 

Nenorocitul. 

O prinsese in capcană. Avea un avantaj asupra ei, Dacă ar fi fost 
a partidă de şah, era şah-mat. Ştia ma: bine decât oricine că locul 
ei in societate era în cel mai bun caz subred., Reputația ei era deja 
cumva pătată de zilele petrecute la Paris cu mâtuşa Fanchette, 

Dar, dacă se afla că ea scrisese Confesiunile unui conte pâcătos, 
reputaţia ei nu ar mai putea fi salvată. Adevărul era că nu-i păsa 
pentru ea. Inima lui Callie îi aparținea lui Simon, și el nu mai era. 
N-avea de gând să se mărite. Dar nu pentru ea îşi făcea griji. 

Benny şi Isabella... căsătoria lor era aşa proaspătă, luptaseră atăt 
de mult pentru ea, era așa meritată, Isabella și Benny aproape că 
fuseseră omorâți de un fenian la școala ei de dactilografic. Doar 
curajul și intervenţia la momentul potrivit a lui Benny îi salvase, 
Şi acum, erau câsâtoriţi, în luna de miere, savurându-se unul pe 
celălalt și iubirea lor. 

Dacă Benny revenea și o găsea pe Callie distrusă, avea să 
fie devastat. 

Și el tocmai își găsise fericirea. 

O găsise pe femeia care-i era sortită să-i fie soție, aşa cum Simon 
fusese sortit să fie soţul lui Caliie. Dacă ea nu putea avea viața la 
care visase, nu avea să permită nimănui să-i ia asta lui Benny, Își 
iubea fratele. Cu înverșunare şi cu devotament. 

Mai râu, dacă ar ieși la iveală această bilă neagră impotriva ei, 
le-ar putea face mult mai mult rău lui Benny și Isabellei decât doar 
să-i supere și să-i îngrijoreze. Le-ar face efectiv râu. Sinclair avea 
dreptate, dracu’ sâ-l ia. Benny şi Isabella fuseseră înconjurați de 
multe zvonuri. Pentru că viaţa Isalellei fusese în pericol, Benny fo- 
losise agenţi de la Scotland Yard ca să a protejeze. Dacă el avea să 
fie cercetat amănunţit din cauza ei... 

- Văd că mintea ta diabolică lucrează, viitoarea mea contesă. 
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Vocea contelui îi intrerupe gândurile ce se învâlmâeau 
nebunește. 

Îi întâlni privirea. 

-Ce fel de bandit demn de dispreț ar vrea să facă rău unui bărbat 
curajos şi bun, unui bărbat care s-a dedicat protecţiei noastre, a lu- 
turor, de pericol? Un bărbat care n-are nici o lepătură cu toate astra? 

El iși înclină capul. 

-Un bărbat care nu mai are nimic de pierdut, prințeso. Un bár- 
bat pe care tu l-ai distrus. Muşcă lent dintr-o căpșună. Eu. 


Sin privea cum pe chipul expresiv al lui Lady Calliope se citea câ 
înțelegea. Pentru un scurt moment, faţa ei exprimă aceeași expresie 
bântuită cu a unui animal sălbatic ce-și înfruntă vânătorul. Se simţi 
pentru o clipă vinovat pentru ceea ce fâcea, dar apoi suprimă fâră 
milă acea pornire. 

Ea merita asta. 

Îi distrusese reputaţia - nu că ar fi fost nevoie de mare efort din 
partea ei - cu Confesiunile unui cante păcătos. Și nu se oprise după 
asta. Chiar se bucurase de răzbunarea ei. Continuase. 

Doar că acum își dâduse seama, prea târziu, că, făcând asta, și ca 
devenise vulnerabilă în fața lui, Oh, foarte vulnerabilă. Da, ea pro- 
vocase asta cu planul ei nebunesc de a-i distruge șansele la o căsăta: 
rie. Înainte ca ea să-și împrăștie mizeriile, el fusese pe cale să pună 
mâna pe domnișoara Vandenberg și pe marea ei zestre. 

Nu mai conta că domnișoara Vandenberg pălea în comparație cu 
frumuseţea delicioasă a lui Lady Calliope. Nu avea nevoie să simtă 
dorinţă pentru soția lui. Dumnezeu îi era martor că, până la sfârși- 
tul căsătoriei cu Celeste, simțise atât de multă repulsie faţă de ea, 
încât nu mai fusese în stare să o atingă. 

- Ăsta-i şantaj, îl acuză Lady Calliope. 

Destul de corect, la cum stăteau lucrurile. 

-Ai perfectă dreptate. 

Zâmbind, ciuguli dintr-o altă căpşună. 

Viitoarea lui contesă arăta destul de palidă in acel moment- 
Probabil pentru că încă îi refuza oferta de mâncare și băutură. 
Într-o luptă a încăpățânării, el rezista mai mult însâ. Poate că era 
irascibilă din cauza ideii de a fi obligată să se mărite cu un bărbat 
despre care credea în mod greşit că provocase moartea fratelui ei. 

Simţi din nou cum îl înţeapă ceva asemănător cu vinovăția. 
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Dara eu atat ste acri cu meat, acest plan ingrozitor al 
tau, eum but paranteză că nu vel dezvalui că eu aunt autoarea 
Conțesiuntiloe doar ca să-l faci Si chula? intrebi cea apoi. 

Hl îşi înghiţi bucata de câpuună, iar zámbetul Iar lărpi. 

De ce aş vrea să lac rău proprie! mele rogii? 

Ha deveni gl mai palidă, 

fotr adevar, de ce? 

Ah, da, ea credea că îşi omorăse şi solda, pe lânpă că îl ucisese pe 
fratele ci, Cum piruse uita? Piina anta chiar avea o imapinaţie bo- 
pată, Dar stia, sin proprie experienţă, că meren te simţeai mai bine 
dacă aveai pe cineva pe care sà dal vina decăt să ştii că eşti complet 
la mita umbveraului, 

-Ai cuvântul men de pont leman că vai lua cu mine în mormânt 
secretul Lău, e asipură el, Am avut parte de suficient scandal cât 
pentru o viaţă, Va fi un schimb egal - tu te căsătorești cu mine, iat 
cu nu voi dezvălui niciodată adevărul = şi nică mai tânărul domn 
White, Când ne întoarcem la Londra, îi vol face o vizită editorului 
tàu, în numele tàu, explicându-i că nu mai are voie să publice urmă- 
torul episod din serie şi, mai mult, că nu vor mai exista altele. Îl voi 
instrui să-mi livreze manuscrisul pentru păstrare. Eşti de acord? 

-Ch de acort pot să fin, zise ea, Dar nu vom dormi în ace- 
tagi pat. 

Încă avea convingerea că putea să se târguiască, piticanie 
prostuţă, 

El chicati, 

-Ba da, Nu pot să am un moştenitor dacă nu mă culc cu tine, 
milady. 

- Doar nu te popi aștepta ca eu să-ți indur atenptile, 

Buza ei se curbă, de parcă ideea atingerii lmi o dezpusta. 

Şi poate, într-un fel, aşa era, Dar corpul ei fusese foarte receptiv 
la al lui mai devreme. Poate că mintea ei era convinsă câ el era un 
diavol fără inimă, dar corpul ei putea fi convins cu ușurință de alt- 
ceva. Știa sentimentul — până la urmă, el o detesta pe Lady Calliope 

Mauning, Cu toate astea, avusese o erecţie când o sărutase, când o 
atinsese și când se Lrazișe cu mădularul între curbele ei feminine. 

- Doar până când am maştenitorul, îi zise el, După ce am mogte- 
vitorul şi rezerva, nu voi mai veni vreodată în patul tău, 

Ea strânse buzele. 

—Juri? 
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El ridică dintr-o sprânceană. 


- Doamnă, nu doresc să împart patul cu o femeie intrigant, 
Dacă n-ar fi vorba despre zestre, ți-aş distruge reputația într-a cli- 
pită. Am nevoie de banii tăi și am nevoie de un moștenitor. Tu poţi 
să-mi dai ambele lucruri şi apoi poţi să te duci dracului, 

Stomacul ei ghiorţăi din nou, amintindu-i lui că ea nu mâncase 


încă, Oftând, se ridică şi trase scaunul mai aproape de al ei. Ea in- 
cremeni, mărind ochii. 


-Ce faci, milord? 

-Pun la cale moartea ta, îi zise el ironic. 

Expresia ei îi spuse cå îl credea. 

-La dracu”, înjură el, luând o căpşună din farfuria ei și ducân- 
du-i-o la buze. Te hrănesc, ca să nu mori de foame, femeie sâcâitoa- 
re. Mănâncăl 

Ea îşi strânse buzele şi clătină din cap. 

El îi băgă căpsuna în gură cu mai puţină finețe decât ar fi vrut. 
Dar iși atinse oricum scopul — în gura ei exista mâncare. 

— Mestecă, îi zise el, de pareă era un copil. 

Pe chipul ei se vedea nelipsita expresie de încăpățânare, dar mes- 
tecă lent, apoi înghiţi. 

- Bun. El ţinu din nou fructul pe jumătate mâncat la buzele ei. 
Încă o mușcătură. 

De data asta, în loc să încerce să-și strângă buzele, ea deschise 
gura. El îi băgă căpșuna în gură, şi a naibii scorpie îl muşcă. Durerea 
îi ţâşni în sus pe braţ când dinţii ei drăguți mușcară din degetul lui 

mare cârnos, după care-i dădură drumul. 

El scrâşni din dinți pentru a se împiedica să urle de durere 
N-avea să-i permită nici un moment de triumf. 


-Asta n-a fost prea drăguţ, scumpo. Nici deosebit de înțelept, 
- Ascultam de ordinele tale. 


Clipi la el, cu o expresie de inocenţă pe chip. El iși supse degetul, 
alinând durerea. 


-Te avertizez, prințeso. Data viitoare când mă muști, te voi 
mușca şi eu. 


Avea să înceapă să-i ciupulească gâtul ăla cremos, Apoi, avea să-i 
prindă între dinți buza inferioară. Apoi, urma să coboare. Avea să 
muşte sfârcurile alea drăguțe pe care le simțise prin câmăşuța ťi. 

„La dracu” 
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Dorinţa pulsa în el, amintindu-i că trecuse mult prea mult timp 
de când se culcase cu o femeie. Asta era singurul motiv pentru care 
se simțea atras de femeia pe care in ultimele săptămâni e dispre- 
ţuise și împotriva căreia complotase. 

- Îartă-mă, zise ea cu glas nesincer. 

„Niciodată”, jură el în sinea lui. „lertarea-i pentru proști.“ Lady 
Calliope Manning avea să fie dușmanul lui pentru totdeauna. Lecţia 
asta o învățase datorită fostei lui contese, şi era o lecţie ce avea să-i 
fie foarte utilă în următoarea căsătorie lipsită de iubire în care urma 
să intre. Dacă există vreo sursă de alinare în acest dezastru infernal 
aceea era gândul că, de data asta, era prea înţelept ca să se creadă 
îndrăgostit de soția lui. 

Urma să fie o căsătarie de convenienţă în cel mai adevărat sens. 

Fără pericole pentru inima lui. Fără trădare. Fâră suferință. Fără 
minciuni. 

- Mănâncă-ţi micul dejun, iubită logodnică, îi spuse el. Cu cât 
ne intoarcem mai repede la Londra și tu devii soția mea, cu atât 
mai bine. 

Până la urmă, nu-și făcea griji doar pentru el. 
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Foamea mea rapace pentru cuceriri devenise o obsesie 
periculoasă, dragă cititorule. Cu cât mă delectam mai mult în 
profunzimea destrăbălării mele, cu atât o căutam mai mult, ca 
un adevărat satir. Imaginează-ţi, dacă vrei, o încăpere plind 
cu duzini de bărbaţi și femei, toți goi, râsucindu-se în pasiunile 
lor comune, interzise... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Callie era murdară, obosită şi nefericită. Nu neapărat in ordi- 
nea aia. 

Temnicerul ei însă moţăia confortabil pe pernele marocane din 
piele vizavi de ea, cu picioarele lui lungi întinse în interiorul trâ- 
surii, cu gleznele încrucișate. Sunetul profund, egal al respirației 
lui sugera că, acum, că obținuse ceea ce dorise și ei se întorceau la 
Londra, dormea fără vreo umbră de grijă. 

În somn, părea oarecum mai puţin amenințător. Semâna mai 
puţin cu un zeu supărat. Și mai mult cu un simplu muritor. Tot 
mai frumos decât păcatul. 

Ea urma să se mărite cu acest barbat. 

Lui Callie abia-i venea să creadă. Ultima zi păruse mai degra- 
bă un coşmar din care avea să se trezească în confortul patului ei 
din casa Westmorland. Bărbatul pe care în ultimul an îl crezuse 
răspunzător de moartea lui Alfred, bărbatul pe care ea îl ruinase, 
bărbatul cu cea mai proastă reputaţie din Londra o forţa să se cå- 
sătorească cu el. 

Cât de mult îl ura. 

Se gândi dintr-odată la pumnalul lui. Acum, că fusese de acord 
cu cerinţele lui Sinclair, nu mai era legată ca un prizonier. Poate 
câ nu era prea târziu să scape de el, până la urmă. Nu-şi dorea 
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să-i facă realmente rău cu cuțitul — într-adevăr, nu credea că ar fi 
fost în stare. Dar dacă cumva ar putea pune mâna pe... 

Se mișcă până ajunse lângă el pe banchetă. El continua să doar- 
mă în vreme ce trăsura trecu peste o groapă de pe drum, zgâlțâin- 
du-i pe amândoi. Ea își ținu răsuflarea, rugându-se ca el să nu se 
fi trezit, şi apoi băgă mâna în haina lui, în buzunarul secret, unde 
văzuse mai devreme că îl ascunsese. 

Căldura lui i se imprimă pe degete. Îi cercetă ușor corpul suplu, 
căutând pumnalul. Nu simţi decât pieptul masculin, ferm. Trăsura 
se zdruncină din cauza unei alte denivelări, lovind-o de el. Ea încre- 
meni, studiindu-i chipul după semne că s-ar fi trezit. 

Expresia lui rămase senină. Genele lui negre erau lungi, căzân- 
du-i peste obraji. Aproape prea lungi pentru un bărbat, Pometii erau 
ascuțiți. Nasul îi era o linie tăioasă ce sublinia frumoasa simetrie a 
chipul lui, Maxilarul îi era ferm și mare, buzele — pline. 

Dar ea nu trebuia să-l admire. Ea trebuia să-i ia arma. Se mișcă 
în sfârșit, căutând din nou pumnalul, 

Buzele lui zvâcniră. Înainte ca ea să apuce să-şi retragă mâna, 
el o prinse de încheietură într-o strânsoare de fier. Deschise ochii, 
cu o privire aproape de obsidian, surprinzător de treaz. Nu era nici 
urmă de somn în ochii lui. 

- Încerci să mă seduci, prințeso, sau sperai să mă omori în somn? 

În glasul lui de bariton se simțea amuzamentul, 

- Nici una, zise ea icnind când el o trase în poala lui. Lord 
Sinclair, te rog... 

-Ce proteste drăguţe, zise el, privirea căzându-i pe buzele ei. Îmi 
place când mă implori. 

În ea se trezi rezistența. Se luptă să se dea jos din poala lui, 
dat acțiunile ei doar o aduseră și mai ferm pe el şi-i răsuciră fus- 
tele în jurul ei. Cât de bine o prinsese iarăși, Se întrebă dacă 
chiar dormise. 

Mândria nu-i permitea să nu-i răspundă la comentariu. 

-Nu te-aş implora niciodată pentru nimic. 

Gura lui perversă afişă din nou unul dintre rarele lui zâmbete. 

-Eu n-aș fi așa sigur în locul tău, scumpo. 

Nu-i găsise pumnalul, şi acum, în loc să fie mai deşteaptă ca ella 
propriul lui joc, eșuase abisal din nou. 

-Sunt mai sigură decât am fost sigură de orice altceva. 

Nu avea să-l implore pentru nimic. 
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Niciodatà. 

Nici măcar să-i arate milă. 

- Eşti mai sigură decât că eu sunt un criminal? 

Zâmbetul lui dispăruse acum, dar incă se uita fix la buzele ei. Ea 
le linse, dorindu-și să nu simtă încă amprenta gurii lui pe a ei, 

-Ai dovada nevinovăţiei tale? 

Privirea lui reveni la a ei, în sfârşit, 

- Dacă ţi-aș spune câ o am? 

Inima ei bâtu mai repede. 

- Dacă o ai, atunci, îţi cer să o văd, 

- Ce creatură neobrăzată, zise el, făcându-i cercuri lente, lenese 
pe încheieturâ. 

Ea iși dădu tardiv seama că el nu o mai strângea de încheieturi. 
Că, în schimb, o mângâia. Și această atingere nu o lăsa rece, indife- 
rent de cu cătă disperare iși dorea să fie invers. 

Ce era în neregulă cu ea? 

Se smulse de lângă el, amintindu-și că trebuia să se gândească 
la Alfred. 

-Care-i dovada ta? 

- Amanta mea, răspunse el cu ușurință, Eram cu ea in noaptea 
în care au murit fratele tâu şi soția mea. 

„Amanta lui. ” 

Norma! că avea o amantă. N-ar fi trebuit să fie surprinsă de 
mărturisirea lui. Avusese legiuni întregi. Doar asta sugerau toate 
zvonurile, nu-i așa? Asta era motivul pentru care era cunoscut drept 
Sin - iubirea lui pentru desfrâu şi pentru plăcerile carnale. 

Dar acum, ideea că el avea o amantă o tulbura intr-un mod 
ciudat, 


- De ce n-ai spus nimic în apårarea ta, dacă-i adevărat? îl in- 
trebă ca, 

-Amanta mea era o femeie măritată și nu dorea să fie implica 
tă în scandalurile mele, ca să nu apară repercusiuni cu sațul vi, îi 
spuse el cu calm. O respect destul cât să nu o implic doar pentru 
interesul meu. 

Ea îi cercetă chipul după semne câ minţea, Dar el li susţinu pri 
virea la fel de curajos ca de obicei. Conştientiză câteva lucruri in 
acelaşi timp: mai Întâi, că nici măcar o dată nu luase în considera 
ţie că el s-ar fi putut afla în altă parte în acea noapte Inprozitaare, 
că altcineva ar fi putut să depune mărturle pentru el. Nu-l crezuse 
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niciodată nevinovat. Mereu il considerase iremediabil, irevocabil 
vinovat, 

Mai mult, el spusese că amanta lui fusese o lady căsătorită. Asta 
insemna că amanta lui nu mai era căsătorită? Sau nu mai era aman- 
ta lui? Și de ce i-ar păsa ei? 

Își zise că n-ar trebui să-i pese. Că era un păcătos şi un imoral, 
Ca-l detesta. 

- Ce-i, prinţesa? o tachină el. Te dezumfli ftindcă iți dai seama că 
n-aş fi putut comite crima? 

— Ar trebui să te şi cred, contră ea, încercând să se ridice din 
poala lui. 

El o prinse de talie, țintuind-o locului. 

- Ar trebui şi să recunoști că ai dus o campanie da răzbunare 
pentru nimic. Că ai distrus un om inocent fără nici un motiv. 

Ea nu voia să se gândească la asta. 

- Dă-mi drumul! 

- Obligă-mă, o provocă el. 

Cum ar fi putut? El era mai puternic decât ea. În ziua preceden- 
tă, se tot luptase cu el şi pierduse de fiecare dată. Chiar şi acum 
pierdea. Și avea să continue să piardă. Va trebui să se mărite cu el, 
cu acest bărbat pe care îl detesta. 

Dacă motivul pentru care îl ura era complet greșit? 

Dacă ea se înșelase? 

- Ştii că nu am cum, recunoscu ea în sfărșit, simțind pe limba 
gustul amar al înfrângerii. Ai câștigat, milord. Am fost de acord 
să mă căsătoresc cu tine de dragul fratelui mau. Ce mai vrei de 
la mine? 

Lui îi reveni zâmbetul. 

-~ Predarea ta, prințeso. 

-Asta nu o poți avea. 

El o ridică fără vreun efort pentru a o așeza pe bancheta opusă. 

~ Vom vedea, Lady Calliope. Vom vedea. 


Sin n-avea de pând să-şi asume riscul ca viitoarea lui sopje să 
încerce să-şi incalce promisiunea de a se căsători cu el, de asta o 
insoțise în casa Westmorland, care era ca un mausoleu vast, în ciuda 
tuturor protestelor ei de a nu o insoti. Casa era la [el de impunătoa- 
re cum şi-a amintea, un palat intortocheal din Mayfair, mărturie a 
averii imense a familiei Manning. 
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Majordomul fusese clar ușurat să p vadă pe Lady Calliope reve- 
nind în siguranţă. 

Servitorul anunţase că mătușa ei fusese supărată câ nu reușise 
să se întoarcă în ziua anterioară, uitându-se dezaprobator la Sin, 
În ceea ce îl privea pe Sin, el nu era sigur dacă îi păsa de modul 
afectuos în care servitorul se îngrijorase în legătură cu viitoarea 
lui soție. 

- Callie, draga mea! exclamă mătușa acum, intrând în salonul 
mai mic, unde majordomul îi condusese pe Sin și Lady Calliope. 

În mod convenabil, Westmorland era în luna de miere cu noua 
lui soție. Ceea ce insemna că femeia cu accent franțuzesc, îmbrăca- 
tă într-un halat de casă de mătase, trebuie să fi fost însărcinată cu 
rolul de guvernantă, 

O sarcină la care eşuase. 

Mâătuşa mirosea a parfum de violete și a pudră, Părul ei brunet 
cădea în valuri pe spate, nestrâns. În toată viața lui, singurele femei 
care îl întâmpinaseră îmbrăcate în halat lor fuseseră cele cu care 
se culcase. 

- Tante Fanchette! Lady Calliope se aruncă în braţele femeii mai 
in vârstă, de parcă era salvată din ghearele unui dragon ce scuipa 
foc. Ai sosit până la urmă! 

-Ma chere, fredonă mătușa, privind bănuitoare spre Sin. Unde 
ai fost? Servitorii mi-au spus că vizitiul tău s-a întors cu o dure- 
re infiorătoare de cap, pretinzând că nu-și amintea ce s-a intâm- 
plat. Îmi pare aşa rău că nu am sosit după cum fusese planificat. 
Când am ajuns în casa Westmorland şi tu nu erai nicăieri, a fost căt 
pe ce să apelez la cei de la Scotland Yard. Ce ai făcut? Și cine este 
acest domn? 

Sin interpretă asta ca pe o invitație, Pâși în față, încercând să 
facă cea mai bună plecăciune. 

- Contele de Sinclair, madame. Îmi face plăcere să vă cunosc. 

Îşi dadu seama că nu știa prea mult despre această mătuşă. Ştia 
că fosta ducesă de Westmorland fusese de obârşie franceză, dar 
cam la asta se limitau cunoștințele lui despre familie. Asta și averea 
lor îngrozitoare. 

Oh, și faptul că ultimul duce o regulase pe soţia lui infidelă. 

N-avea cum să uite tocmai această informaţia importantă. 
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- Domnișoară, Lord Sinclair. Nu sunt căsătorită. Mătușa se în- 
cruntă la el. Numele dumneavoastră îrni este cunoscut, dar mă tem 
că nu-mi amintesc de ce. 

El zâmbi sumbru. 

-Sunt sigur că ştiu motivul, dar nu mai contează. 

Mătușa se retrase din imbrățişarea cu Lady Calliope, făcănd un 
pas în spate şi examinând-o. 

- Ce inseamnă asta, iubita mea nepoată în asemenea zdrențe? 

Adevărul era că Lady Calliope arăta ca și cum tocmai se întorse- 
se din război. Părul ii era împletit într-o coadă pe care și-o făcuse 
singură. Una dintre mâneci îi lipsea. Rochia ei elegantă era baţită 
și ruptă. 

Arăta complet compromisă. 

El tuşi și interveni înainte ca Lady Calliope să poată explica de 
ce arăta răvășită. 

- feri, am văzut cum niște bandiți au luat în stăpânire trăsura 
lui Lady Calliope. L-au lovit în cap pe vizitiul ei. l-am urmărit, dar, 
din cauza traficului, nu am putut să îi ajung din urmă. În loc să mă 
duc la autorități şi să dau alarma, am zis că-i mai bine să îi urmăresc 
chiar eu. Tâlharii ajunseseră deja la țară când am reușit eu să prind 
din urmă trăsura. 

Logodnica lui făcu ochii mari la subterfugiul lui. Scuza era des- 
tul de prostească, trebuia şi el să o recunoască, dar, când își făcuse 
planul, nu se așteptase să dea peste o mătuşă curioasă. 

- Tâlhari! Mon Dieu, nu-mi vine să cred. Cât noroc că vă aflaţi 
acola, milord, să o salvaţi. 

-Am reușit să sperii bandiții, dar se apropia o furtună violentă, 
continuă el. N-am avut de ales şi am rămas peste noapte cu Lady 
Calliope la una dintre proprietăţile mele, în loc să călătorim prin 
furtună, fără vizitiu. Știind că am compromis-o, i-am propus lui 
Lady Calliope să ne cășătorim, și în mod elegant ea a acceptat. 

- Milord, vă sunt etern recunoscătoare că mi-ați salvat iu- 
bita nepoată! Dar nu pot să nu mă gândesc la faptul că mariajul 
este precipitat, zise mătuşa ei. Până la urmă, Westmorland este 
în luna de miere. Nu ştie nimeni că nepoata mea a fost singură 
cu dumneavoastră. 

- Din nefericire, nu m-am putut purta ca un gentleman, adăugă 
Sin, sperând că mătuşa fecioară avea să înțeleagă ce încerca så trans- 
mită fără prea multe detalii. 
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Matuga se incruntă. 

- Veţi să spuneţi că... 

- Da, o întrerupse Lady Calliope, săgetându-l cu privirea. A fost 
destul... de pripit şi de subit. Dramatistnul momentului ne-a copleșit 
pe amândoi. 

El cânji la ea, bucurându-se de iritarea ei, de orchestrarea pro- 
priei ruinări. 

-Iubirea mea pentru Lady Calliope a inflorit peste noapte. 
O admiram de mult de la distanță, dar, din moment ce soarta a 
conspirat să ne aducă împreună, mi-am dat seama că nu pot trii 
fără ea. Am fost tare mulțumit când ea mi-a mărturisit că simte la 
fel pentru mine. Sigur cå îmi dau seama că asta-i foarte neobișnuit. 
Greşeala mea de purtare a fost incalificabilă, și voi fi mulțumit si 
repar această chestiune in cea mai mare grabă. 

Sunteţi îndrăgostiți? întrebă mătușa, plimbându-și privirea de 
la Sin la Lady Calliope. 

~- Este o dragoste nouă, zise logodnica lui, cu un zâmbet chinuit, 

- Îndrăgostiți nebunește, adăugă el. 

- Mă rog, familia noastră este cunoscută ca excentrică. Nu pot 
să spun că sunt mulțumită că v-au lipsit bunele maniere intr-un 
mod așa șocant, dar înțeleg tentaţia din faptul că aţi fost singuri, 
peste noapte, mai ales ţinând cont de oribilităţile prin care aţi tre 
cut. Sunt recunoscâtoare că ați salvat-o. Mătuşa făcu o pauză ca să-i 
zâmbească luminos. Totul este iertat, dragul meu băiat, atâta timp 
cât promiteţi să aveţi grijă de iubita noastră Callie. 

„La dracu'!” Lucrurile mergeau mai bine decât îşi imaginase el 

Desigur, dacă Westmorland ar fi fast aici, s-ar fi ajuns probabil la 
pumni. Sin şi Westmorland se cunoșteau, dar nu erau prieteni. Da, 
il cunoștea suficient incât să ştie că nu ar fi fost impresionat că Sin 
fugise cu Callie peste noapte, doar ca să se întoarcă a doua zi cu ea 
intr-o rochie sfâșiată, Nici n-ar fi crezut aşa uşor povestea cusulă 
cu aţă albă, 

Ce amabil din partea lui să se însoare şi să plece in luna de miere 

Această mâtușă excentrică nu se putea mâsura cu Sin. 

- Promit câ vai avea extraordinară prijă de Lady Calliope, în apti 
se el mătuşii. Va fi cea mai mare onoare a mea să o fac contesa mea. 

„Şi să-i folosesc zestrea ca să mà salvez de la ruină.” 

Se abţinu înțelept să adauge partea asta. Până la urmă, Lady 
Calliope îi era datoare. Din cauza ei era disperat. Ea îi forțase måna- 
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Mâtuşa apăsă cu mâna în dreptul inimii, părând bucuroasă, 

— Oh, ma chere! Fratele tău va fi bucuros să audă că te câsătoreşti 
până la urmă. 

= Da, imi imaginez că Benny va fi mulțumit. 

Vocea lui Lady Calliope era ştearsă, zâmbetul ei — neconvingățor, 

— Când se intoarce Westmorland din luna de miere? întrebă Sin. 

Pentru că i se termina timpul. Trebuia să se însoare in următoa- 
rele căteva zile, nu peste căteva sâptămâni. 

Nici nu-şi permitea să aştepte ca Westmorland să târăpâneze 
sau să încerce să o smulgă cu forța pe sora lui din mâinile lui Sin. 
Se aștepta ca Lady Calliope să facă tot ce putea pentru a nu-şi ţine 
promisiunile. Cu cât avea mai puţin timp să-și atingă obiectivul, cu 
atăt mai bine. 

-Peste mai bine de o lună, răspunse Lady Calliope. 

- Cât timp avem să pregătim nunta? întrebă mătușa, bătând din 
palme. 

-0 săptămână, zise Sin. 

- Câteva luni, zise Lady Calliope in acelaşi timp. 

Privirea ei zbură alarmată spre a lui. 

- O săptămână? ţipă ea. 

El zâmbi larg. 

-Din moment ce te-am compromis, draga mea, mă tem că tre- 
buie să ne câsătorim cât mai repede posibil. 

~Oh, da, trebuie, fu mătușa de acord, destul de util. Este vina 
mea că am ajuns tărziu. Dar nu-ţi face griji, dragă fată. Tante 
Fanchette este aici acum! 

„Şi slavă Domnului pentru asta!” se gândi Sin în sinea lui. 

Prima parte a planului lui fusese realizată. Urmâtarul pas: să facă 
o vizită la birourile J.M. White şi Fiii. Avea de luat un manuscris, 

Confesiunile unui conte păcătos se terminase și, astfel, şi proble- 
mele lui, 

Spera el. 


Callie ura să-şi minta iubita mătușă, 

Dar, în afară de a mărturisi totul, inclusiv rolul ei în apariţia 
Confesiuriilor unui conte păcâtos, nu stia ce altceva să facă. Și, ca bu- 
crurile să fie şi mai rele, în adevăratul sens at cuvântului, mătuşa 
ei hotărâse că ea, Callie, era îndrăgostită nebunește de contele de 
Sinclair şi că fusese trés romantique că petrecuseră noaptea singuri, 
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Callie n-avea curajul să-i corecteze presupunerile. Din ferj- 
cire, mătuşa ei avea convingeri mult mai liberale decât fratele ei. 
Dacă Benny ar fi fost aici, l-ar fi bătut măr pe contele de Sinclair 
şi apoi ar fi încuiat-o pe Callie în camera ei pentru o lună. Dar și 
contele era nespus de puternic și cu mușchi. Poate că Benny nu l-ar 
fi învins, 

Mai bine că Benny nu eza aici. 

Mai bine că se bucura de luna lui de miere cu Isabella. 

La întoarcere avea să fie prea târziu să se implice în probleme- 
le ei, și fix așa voia și ea ca lucrurile să fie. Fix așa trebuiau să fie. 
Pentru că ea se băgase în situația asta dezastruoasă și ea trebuia să 
plătească pentru asta. 

Cu viața ei, 

Ce perspectivă îngrozitoare. 

-Vei avea nevoie de rochie, spunea mătușa Fanchette. Aş zice 
că-i prea târziu să comandăm una. O rochie Worth ar fi fost foar- 
te plăcută. Cunosc o modistă aici la Londra care provine din Paris. 
Poate are ceva de folos. 

Callie clipi. Mintea ei se învârtea încă după toate câte se întâm- 
plaseră. Întreaga ei viață se schimbase pentru totdeauna într-o 
singură zi. Deși contele de Sinclair plecase în sfârșit, ea era în con- 
tinuare tensionată. Pentru că ce se ivea în faţa ei — căsătoria cu 
el - părea să semene cu o pedeapsă cu închisoarea. Chiar dacă el 
era cu adevărat nevinovat și ea se înșelase în privinţa lui, nici må- 
car nu-l cunoştea. Era un străin pentru ea, Și, după ce il pierduse 
pe Simon, își jurase că nu avea să devină niciodată soția altcuiva. 

- Dantelă și satin ar fi chiar ce trebuie, nu crezi? întrebă mà- 
tuşa ei. 

-Nu-mi pasă ce fel de rochie port, tante, zise ea sumbru. 

Asta măcar era adevărat. Căsătoria ei cu contele nu urma să fie 
a ocazie fericită. 

-Trebuie să-i scriem imediat lui Westmorland, continuă mătușa 
Fanchette. El și ducesa vor dori fără îndoială să participe, chiar dacă 
asta înseamnă să-și întrerupă luna de miere. 

- Nu! strigă Callie cu mai multă forţă decât era necesar, 

Mătușa ei tresâri și se uită curioasă la ea, cercetând-o. 

- Ba sigur că trebuie să-l informăm pe fratele tău. Eu știu că M 
ajuns de mult la majorat, dar Westmorland va vrea să fie prezent. 
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Callie nu ar fi suportat asta, Dacă Benny se întorcea înainte 
ca ea să se căsătorească, avea să o interogheze până smulgea de la 
ca adevărul. Și ea făcea tot ce putea ca adevărul ~ şi scandalul - să 
nu-l păteze. 

- Eu... Șovăi, chinuindu-se să pâseascâ o scuză plauzibilă ca 
fratele ei să nu participe la nunta ei. Mi-e rușine, tante Fanchette. 
Benny va fi foarte supărat pa mine că am fost așa nesăbuită cu con- 
tele Sinclair si că am petrecut noaptea singură cu el. Nu am curaj 
så aştept. 

- Qh, draga mea, zise mătuşa cu atâta compasiune, încât Callie 
simți din nou un val de vinovăţie. Să ştii că nu ești singura femeie 
care a fost într-o asemenea situaţie, Și gândeşte-te la ce s-a întâm- 
plat - Lord Sinclair este un erou, te-a salvat de acei banditi! Sunt 
sigură că Benedict va fi înţelegător. 

- Eu nu, răspunse Callie. Dar, mai important, nu mi-aş ierta-o 
niciodată dacă i-aș întrerupe luna de miere din cauza propriei mele 
erori de judecată. A avut nevoie de luni de zile să-și revină după ce 
a fost împușcat, tante Fanchette. Merită să aibă parte de perioada 
asta de fericire nestingherită cu soţia lui. 

Callie nu putu să ascundă onestitatea din tonul vocii ei. O spu- 
nea la modul serios, chiar dacă mariajul cu contele de Sinclair era o 
pedeapsă pentru ea. Își pierduse deja șansa la fericire când murise 
Simon. Putea măcar să se asigure că Benny şi Isabella nu erau afec- 
taţi de acţiunile ei. 

Mâtușa ei încuviinţă din cap. 

= Prea bine, draga mea nièce. Eşti sigură că asta vrei? 

„Nu“, ar fi vrut ea să strige. 

Orice, dar nu asta. Simţi că zâmbeşte încordat și nesincer. 

- Da, desigur. Acum, spune-mi la ce te-ai gândit legat de rochie, 
dacă vrei. 

= Ceva vişiniu, poate, continuă mătușa Fanchette. Sau stacojiu. 
Purpuriu? Cireșiu? Nici pe departe în nuanţe de fildeş, aș zice eu. 
Nuanţele calde se potrivesc cu părul tău minunat închis la culoare. 
Trebuie să parți diamantele mele, insist! 

Deşi mâtuşa Fanchette nu se căsătorise niciodată, era o roman- 
tică incurabilă. 

» Orice crezi că-i bine, zise Callie. 

Deși negru de doliu ar fi cel mai potrivit pentru acea ocazie. Cum 
să-i explice o asemenea alegere dragii, amabilei mătuşi Fanchatte? 
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- Vom avea nevoie şi de flori, zise mătuşa Fanchette. 
Lăcrâmioare, ce zici? Nu, trandafiri. Trandafiri roşii, și camerista ta 
îți va prinde câţiva în păr, aşa cum a făcut la Paris când te-ai întâlnit 
cu Moreau şi el a decis să te picteze... 

Callie cedă în fața planificării entuziasmate a mâtușşii ei, chiar 
dacă în sufletul ei era copleșită de disperare. 

O blestemată de săptămână, 

Cum se putea salva? 


78B 


Scanned with CamScanner 


Capitolul 8 
SES? 


S-ar fi putut salva, dragă cititorule, dacă n-ar fi devenit 
niciodată soția mea. Singurul ei păcat fusese că se căsătorise cu 
un bărbat care nu-și putea reduce la tăcere demonii interiori sau 
nu-și putea învinge râul din sufletul sâu. 


din Confesiunile unui conte păcătos 


-Cum adică te măriţi cu contele de Sinclair? 

Callie tresări la neîncrederea stridentă ce emana din vocea dragii 
ei prietene, Lady Jo Danvers. 

-Te rog nu fi așa pălăgioasă, altfel tante Fanchette va da buzna 
aici cu mai multe idei despre rochii şi flori pentru un eveniment 
nefericit. Şi fix asta am vrut să spun. Nemernicul m-a obligat să-i 
accept cererea. 

Ea şi Jo se împrieteniseră instantaneu în vreme ce își ofereau 
ajutorul la Societatea Sufrapgetelor. Gândeau la fel în multe privinţe, 
deşi aveau personalități opuse in altele. Unde Callie era curajoasă şi 
nu îi păsa de reputaţia ei, Jo era tăcută și circumspectă. O persoană 
retrasă, faţă de cât de sociabilă era Callie. Și, cu toate astea, erau 
cele mai bune prietene. 

Doar Jo ştia că ea scrisese Confesiunile unui conte pâcâtos şi moti- 
vul din spate. Bine, Jo şi editorul lor. Şi acum, şi contele de Sinclair. 

-= Nu-ţi face griji în legătură cu mâtușa ta, zise Jo, coborându-și 
vocea. Cred că sora mea a încolțit-o cu a discuţie meteorologică in- 
tensă. În drum spre tine, bătea câmpii despre zonele de precipitaţii 
și spectroscoapele din galeria cu imagini. 

Deşi întâlnirea lor de azi avea un scop mai larg — o întâlnire a 
Societăţii Sufrapgetelor =, Callie reușise să o trapă pe Jo deoparte 
pentru o discuție privată în marea bibliotecă din casa Westmorland 
pentru că Jo şi sora ei sosiseră mai devreme. Sosirea lor prematu- 
ră se datora surorii lui Jo, Lady Alexandra, a cărei minte ce iubea 
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ştiinţa refuza să ia în calcul o asemenea idee lipsită de eleganţă 
ca întârziatul, 

- Slavă Cerului pentru Lady Alexandral zise Callie. Jo, sunt 
într-o încurcătură ingrozitoare. Trebuie să mă mărit cu el intr-o 
săptămână. 

- Cum te poate obliga să faci aşa ceva? intrebă Jo, indignată. 
Callie, tu crezi cå l-a omorât pe fratele tău. Este cunoscut drept Sin. 
Reputația lui este mai scandaloasă decât a fost cândva a fratelui 
meu - și asta spune ceva. Julian era un fustangiu groaznic inainte 
să se însoare cu Clare. 

Fratele lui Jo, contele de Ravenscroft, fusese un fustangiu no- 
toriu inainte să se căsătorească din dragoste. Dar ea avea dreptate. 
Reputația contelui de Sinclair era clar mai rea decât fusese cândva 
a lui Ravenscroft, Asta nu era puţin lucru. 

În parte, şi datorită eforturilor lui Callie. 

Ea oftă din greu. 

-A descoperit că eu sunt autoarea memoriilor. 

- Poftim? Jo se încruntă. Asta-i imposibil. Ai depus atâta efort 
cu editorul ca să te asiguri că rămâi anonimă. 

Da, așa era. Dar totul se dovedise inutil. 

-Fiul domnului White mi-a divulgat identitatea, recunoscu 
Callie, îndreptându-se spre partea opusă a marii biblioteci, unde 
un perete de cărți era intrerupt de un semineu masiv. 

Era aşa indignată, încât nu putea sta locului. Era un miracol că 
nu făcuse o gaură în podea. Jo o urmă, exclamaţia ei de șoc răsu- 
nând în încăperea cavernoasă, 

-Cum îndrăzneşte? 

Ea se întoarse pentru a-și înfrunta prietena. 

- Aparent, Sinclair l-a ameninţat cu pumnii pentru a-l convinge 
sau a-l speria. 

- Este un om periculos, zise sumbru Jo. Nu te poţi lega de un 
asemenea nemernic, Refuz să te las să o faci, Callie. 

-Må tem că nu prea am de ales. Îi povesti repede ce i se intåm- 
plase din momentul in care Sinclair o scosese din Londra până la 
întoarcerea lor. Deci, înţelegi? Dacă dezvăluie că cu sunt autoarea 
Confesiunilor, mă tem că scandalul îi va påta pe Benny şi Isabella. 
Îi iubesc pe amândoi prea mult ca să le provoc o asemenea sule- 
rinţă. Ca să nu mai zic despre Societatea Sufragetelor. Nici măcar 
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nu mă gândisem la asta. Oh, Jo. Tot ce am muncit va fi distrus ire- 
mediabil dacă eu nu fac ce vrea el şi nu mā câsătoresc cu el. 

Jo puse mâna pe brațul ei ca să o oprească în clipa când Callie 
dădu să o ia în direcția opusă celei în care era biblioteca. 

-Nu te-ai gândit så iei legătura cu fratele tău? Sigur Westmorland 
ar vrea să se întoarcă din luna lui de miere ca să te ajute. N-ar tolera 
să fii intimidată așa de conte. 

Callie clătină din cap. 

-Nu am curaj să-l implic în asta, Jo. Ştiu că s-ar încăpățâna, 
După toate prin câte au trecut el şi Isabella, merită să fie fericiţi mai 
mult decât oricine. Aproape a murit salvând-o. Nu, nu le pot face 
asta nici unuia dintre ei, Eu am provocat problema asta monstru- 
oasă și doar eu trebuie să mă scot din ea. 

- Mătuşa ta ce zice despre toate astea? întrebă Jo. 

- Mătușa Fanchette crede că este teribil de romantic. Oftă din 
nou, Nu-mi permit să creadă că e ceva în neregulă, pentru că mi-e 
teamă că l-ar contacta chiar ea pe Benny. Mă tem că nu am de ales 
şi trebuie să mă mărit cu ticălos dacă nu găsesc o cale de a mă salva. 

- Poate fratele meu te poate ajuta, sugeră Jo. Julian poate fi de-a 
dreptul formidabil când vrea el. 

- Nu vreau ca problemele mele să devină ale altcuiva, Jo, refuză 
ea. Trebuie să-mi înfrunt propria nechibzuinţă. 

-Dar cum rămâne cu gotia lui Sinclair? Cu fratele tău? întrebă 
Jo cu o expresie tulburată, Dacă-i un criminal, cum bănuiești, data 
viitoare ar putea pune la cale moartea ta. 

Normal că se gândise la asta. 

Noaptea trecută, stătuse trează în pat, abia apucase så doarmă 
un pic, uitându-se la umbrele din colțul camerei ei şi făcându-și griji 
despre ce avea să se întâmple cu ea. Întrebându-se dacă se înşelase 
sau nu când pornise să se răzbune pe contele de Sinclair. Dacă e! 
era sau nu vinovat. Dacă era sau nu un gest sigur să se mărite cu el, 

- E] pretinde că-i nevinovat, îi spuse ea prietenei sale. A sustinut 
că era cu amanta lui, dar că a ales să nu o implice. 

- Dacă-i adevărat, atunci, trebuie să vorbesti cu amanta, o în- 
demnă Jo. Nu te poți mărita cu Sinclair dacă pune la cale să te 
omoare. Refuz să permit asta, Callie. Spune ce vrei tu ca să mă 
contrazici. Prietenii nu-și lasă prietenii să se lege aţa de criminali. 
Ai nevoie de răspunsuri și nu-l poți crede pe Sinclair pe cuvânt. Ştim 

amândouă că nu-i un em onorabil. 
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Nu, clar nu era. 

Dar apoi, fără să vrea, se gândi la faptul că el își făcuse priji că 
ea nu mânca. Se gândi la cum o salvase de la fereastră, La cum o 
dusese în pat în timp ce ea dormea şi o băgase în așternuturi 
ca să nu petreacă noaptea pe podea. 

Desigur, o şi râpise, o amenințase cu un pumnal şi o obligase 
să fie de acord cu căsătoria cu el, Nici una dintre aceste acțiuni nu 
era caracteristică unui gentleman. Dar toate sugerau disperarea lui, 
O disperare la care ea îl adusese... 

Ce dezastru groaznic, imposibil. 

— Dacă aș ști cine este amanta în chestiune, aș intreba-o, zise 
Callie. Dat nu mi-a spus. 

- Trebuie să-l obligi să-ți spună, zise Jo, cu ochii scâpărânt, 
Spune-i că ai nevoie de dovadă, altfel nu te poţi mărita cu el. Spune-i 
că ai nevoie de mai mult de o săptămână. Și te rog, te rog, gândeş- 
te-te să iei legătura cu Westmorland. Situaţia asta-i imposibilă. Eu 

nu aș suporta să păţeşti ceva, 

Callie o imbrăţișă dintr-un impuls pe prietena ei. 

- Mulţumesc că-ți faci griji pentru mine. Îţi promit că vai fi bine, 
orice se va întâmpla. Este lupta mea, și voi face tot ce pot să câștig. 

Jo o îmbrățisă și ea. 

- Să faci bine să câştigi, Calliope Manning. Nu-i poți permite 
derbedeului Aluia să fie mai bun ca tine. 


Sin se uita uimit şi în tăcere la femeia care urma să-i devină 
soție. 

Sigur n-auzise bine. 

Sigur consumase atât de mult whisky, încât își imagina că ea 
era prezentă în biroul lui ponosit la ora zece şi jumătate seara. Nici 
o femeie cu rațiune nu ar îndrăzni să aibă pretenţii de la el. Sau 
să sosească purtând un văl, de parcă se afla aici pentru o întâlnire 
amoroasă, și să îi sugereze majordormului lui în vârstă și suferind - 
unul dintre ultirnii servitori pe care-i mai avea — că era așteptată. 

Fusese un miracol faptul că Langdon o auzise la uşă, serios. Ca 
să nu mai zică despre faptul câ auzise ce zisese şi o condusese prin 
casă fără vreun incident. Cu toate astea, cumva, reuşise. 

- Mă scuzi, Lady Calliope, zise lent Sin, dar tocmai mi-ai spus 
că nu te vei mărita cu mine dacă nu ai parte de o discuţie cu aman- 
ta mea? . 
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Ea încuviință reținut din cap, de parcă era o vizită de curtoazie 
obișnuită, 

- Da. 

Nebuna de ea își asumase un mare risc venind aici în seara asta. 
El se întrebă dacă fusese însoțită de o servitoare. Dacă fugise fără 
ca excentrica ei mâtușă să știe. Dacă luase o birjă. 

O ţintui cu cea mai acuzatoare privire a lui şi luă o înghiţitură 
de whisky. Oh, ce ironie. El făcându-și griji despre decenţă, când, 
în marea parte a vieţii lui, toate privirile dezaprobatoare fuseseră 
îndreptate în direcția sa, 

-Eu nu am nici o amantă, zise el într-un final. 

larăși ironic. În ultimul an, îi scăzuse considerabil apetitul pen- 
tru plăcerile carnale. Abia de îşi vizitase clubul, Black Souls, Poate 
că era încă un mod în care Celeste îl distrusese pentru totdeauna. 

Lady Calliope se încruntă bănuitoare, unindu-și sprâncenele. 

- Normal că ai. Probabil ai mai multe. 

Cicălitoarea femeie credea că ştia așa multe despre el. 

Dar nu ştia nimic. 

N-avea nici cea mai mică bânuială. Manuscrisul pe care el îl luase 
de la editorul ei dovedea asta cu vârf şi îndesat. Citise un sfert din 
fanteziile ei nebune și se înfuriase prea tare ca să continue, 

- Ah, da, zise el sumbru, în opinia ta am dezvirginat nenumărate 
debutante, asta când nu organizez orgii bahice sălbatice și nu beau 
sângele virginelor. 

Ea iși strânse buzele. 

-N-am scris niciodată că bei sânge de virgine. 

- Pardon. Poate era că le mănânc inima, sugeră el, influențat 
inexplicabil de impulsul de a o întărăta. 

-Nici asta. 

- Sunt totuși un maniac înfiorâtor, care omoară fraţi şi soţii cre- 
dincioase, nu-i așa? o imboldi Sin. 

Ea ridică bărbia demonstrându-și natura încăpățânată care 
aproape o făcuse să cadă pe fereastră în urmă cu două zile. 

- Tu pretinzi că nu ești, dar mie mi-e greu să-ţi accept cuvântul. 
Până la urmă, ai dovedit că nu ești un gentleman și că nu ai onoare. 

- Onoarea este un lux pentru bărbaţii care au suficienţi bani 
să şi-o permită, se răsti e]. 

-Cu toate astea, ai suficienţi bani pentru whisky şi femei de 
proastă reputaţie, îl contră ea. 


83 


Scanned with CamScenner 


—— Scarlet Scott —— 


Ràbdarea cu ea i se termina. 

- Care-i scopul vizitei tale la ora asta din noapte, Lady Calliupe? 

- Trebuia să vorbesc cu tine. Singură. 

Genele ii fluturară când îşi cobori privirea spre mâinile pe care 
le ținuse strânse în poală, 

~ Credeam că ai zis câ ai nevoie să vorbeşti cu amanta mea, 
o tachină el. 

Privirea ei reveni la el imediat, scăpărând foc din nou. 

-Credeam că n-ai amantă, 

Era neobrăzată şi curajoasă. Și frumoasă, Dar şi nebună, nesi: 
buită și fără inimă. Dar și ultima soţie a lui Sin fusese frumoasă și 
fără inimă, și intrigantă, și infidelă. Mai bine se însura cu ce era 
deja obişnuit. 

-Nu am, fu el de acord, 

Ea miji achii. 

- Discuţia asta nu ajunge nicăieri. 

- Fix unde trebuia să te fi dus, prințeso, răspunse el, Nicâieri, 
Cum ai ajuns aici la ora asta a serii? Ai fugit de lângă mătușa 
Featherwrit? 

- O cheamă mătușa Fanchette, ripostă Lady Calliope. 

-Ai venit aici neinsoţită? întrebă el, ipnorându-i corectia. 

Doar o femeie cu creierul de găină ar fi fost mulțumită să-şi vadå 
nepoata revenind după o noapte singură cu un bărbat cu cart nuera 
căsătorită şi cu rochia zdrențe, Doar o proastă ar fi crezut povestea 
lui cu tălharii și propriile lui acte de eroism. 

Dar, în afară de asta, nu-i plăcea ideea ca Lady Calliope să um- 
hle prin Londra singură la ara asta din noapte. | s-ar Ñ putut in 
Lâmpla orice. 

Evident că singurul motiv pentru care işi fâcea griji era că avea 
nevoie de zestrea ei, Se linişti spunându-și că nu era cu adevărat 
îngrijorat. O dispreţuia pentru ceva co făcuse, 

Logodnica lui iși strânse buzele. 

-De ce-ţi pasă de cum am ajuns aici? 

El ridică dintr-o sprânceană. 

-Cum mă pot căsători cu tine dacă påjepli ceva? 

Ridicând whisky-ul spre ea intr-un toast în bătaie de joc, d 

pe gât ce mai avea in pahar. 

-Eşti groaznic, zise ea cu voce rece. 
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Avusese cu siguranţă parte de epitete mai rele. Sin ridică 
din umeri. 

-Sunt onest. 

-Am venit cu propria mea trăsură aici, zise ea. M-a însoțit 
un valet. 

El se întrebă dacă era un valet frumos şi bine făcut. Ăsta fusese 
unul dintre șiretlicurile vechi ale lui Celeste, să și-o tragă cu servi- 
torii. O dată, fusese un grăjdar. Altă dată, doi valeţi odată. Mereu 
se asigurase că el o surprindea. 

Asta reprezenta jumătate din distracție pentru Celeste. 

Încleştă maxilarul. 

-Nu mai umbla noaptea. 

Corpul ei deveni rigid. 

-N-ai nici un drept să-mi dai ordine. 

- Încă. 

Îi zârabi trist. În afară de necesitate, căsătoria nu prezenta nimic 
atractiv pentru el. 

O necesitate brută, pură, urâtă. 

Niciodată! se răsti ea. 

Susţinându-i privirea, el își turnă un alt pahar, de data asta mai 
plin decât cel precedent, 

-Du-te acasă, Lady Calliope. 

-Nu până când nu-mi dai un răspuns. 

La dracu’, de ce trebuia să fie așa hotărâtă? Luă o înghițitură mai 
mare din whisky, savurând arsura. 

„= Ţi-am dat deja singurul răspuns pe care-l vei primi de la mine. 
Du-te acasă. Întoarce-te la mătușa ta Featherbrain și planifică nun- 
ta noastră ca o logodnică bună și drăguță. 

Buza ei se curbă, reacția ei la expediere fiind exact cum și-o ima- 
ginase el. Sălbatică. 

-Nu. 

El își plimbă degetele pe suprafața biroului. Nu mai fusese șters 
de praf de pe vremea regelui Richard al III-lea. Un secol în plus sau 

în minus, 

-N-ai dreptul să mă refuzi. De câte ori trebuie să-ți explic asta, 
Lady Calliope? În farsa asta a noastră eu dețin toată puterea. M-ai 
persecutat fără vreun motiv real şi nu ai fost suficient de atentă 
să-ți ascunzi urmele. Ai avut încredere în oamenii greșiţi. Eu deţin 
toate atuurile. 
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-Nu te poți aştepta ca eu să mă căsătoresc aşa cu tine, pro- 
testā ea. 

Minunat, la o zi de la înţelegerea lor, ea încerca deja să se fof- 
leze. Ştia că n-ar fi trebuit să fie surprins. Dar tot era enervat. 
Obţinuse ce-şi dorise de la ea: cedarea ei. Nu voia să fie nevoit să 
o recâștige. 

-Pot şi o fac. Făcând tot posibilul să nu se uite la gura ci roz 
plină, mai luă o gură de alcool. Am fost destul de clar. Te câsătorești 
cu mine la schimb pentru tăcerea mea. Asta-i tot. 

-Am nevoie de dovada că nu mi-ai omorât fratele, zise ca. 

Cuvintele ei râsunară în tăcerea din încăpere, Furia îl cuprinse 
imediat. 

„lar cu prostia asta.” 

- Ai nevoie de dovadă, repetă el cu un calm pe care nu-l simţea. 

- Da, tocmai asta ţi-am spus. De data asta, nu-i mai ezită pri- 
virea, mistuind-o pe a lui. Tu vrei să te căsătorești cu mine și să-ți 
ofer un moştenitor. Eu nu mă pat oferi unui bărbat pe care-l cred 
răspunzător de moarte fratelui meu Alfred. 

„Nu, nu, nu.“ Nu asta voia să audă. Poate că, dacă era destul de 
disperată pentru a evita căsătoria cu el, avea să ducă povara acțiuni- 
lor ei şi avea să înfrunte tot scandalul ce avea să cadă asupra ei. Nu 
putea să ezite. Nu avea capacitatea să mai aștepte mult. 

În maxilarul hai zvâcni un mușchi. 

- ieri-dimineaţă ai zis câ poţi. 

- ieri-dimineaţă eram la mila ta, îndrăzni ea să contreze. 

Chiar așa fusese. 

Sin se ridică și ocoli bironi, oprindu-se când se afia între Lady 
Calliope, care incă stătea în fața lui, şi nucul noduros, Puse mâinile 
pe brațele fatoliului și se aplecă înainte, până când ajunseră nas 
în nas. 

- În seara asta, eşti tot la mila mea, o avertiză el. Chiar aici, chiar 
acum, ești la mila mea, prințeso. Ți-aş putea face tot ce vreau. Te-a$ 
putea lua în braţe, să te pun peste umăr și să te duc în dormitorul 
meu. Aş putea să te am în noaptea asta, să-mi las sămânța în pân- 
tecul tāu. Aici, nu-i nimeni să te salveze. 

Ea înghiţi. 

- Majordomul... 

- Aude greu, o întrerupse el. Şi este şi aproape orb. 
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Singurul motiv pentru care Langdon era încă in serviciul lui Sin 
era faptul că fostul conte nu-l trecuse în testament pe servitorul său 
loial, şi Sin rămăsese fără bani pentru a-i oferi o viaţă conforțabilă 
la țară cu iubitul lui câine Skye terrier, Eloise, așa cum merita. Era 
o abatere flagrantă, pe care Sin spera să o rectifice după căsătoria 
lui cu Lady Calliope, 

- De asta s-a lovit de unul dintre busturile de marmură inșirate 
pe podea? întrebă Lady Calliope incruntată. 

Întrebarea ei îl opri. 

-Erau busturi de marmură pe podea? 

Deşi majoritatea obiectelor de valoare fuseseră vândute, mai 
rămăseseră câteva colecţii, Printre ele, busturile de marmură ale 
foștilor conți de Sinclair şi colecția de portelan chinezesc a contelui 
anterior. Dar exista un singur motiv pentru care busturile se aflau 
pe podea, și el se gândi că asistenta mamei lui se amețise cu lauda- 
num din nov. 

„La dracu!” 

- Da, zișe Lady Calliope. Am presupus că servitorii tăi le rea- 
ranjau, deşi este destul de derutant de ce făceau acest lucru La ora 
asta din noapte. Plus că nici una din servitoarele tale nu era prin 
preajmă, Mă tem că majordomul tâu s-a lovit destul de rău la deget, 

El închise ochii pentru un moment, suficient cât să-şi reamin- 
tească faptul că trebuia să o oblige pe femeia din fața lui să-și aducă 
aminte că nu avea de ales. Pentru că el nu avea de ales. Şi pentru că 
ea făcuse ca lucrurile să fie aşa pentru amândoi. 

- După cum spuneam..., începu el. 

-Eu sunt fermă cu asta, Lord Sinclair, interveni ea, Nu mă put 
căsători cu tine până când nu discut cu amanta ta. 

Tilly nu mai era amanta lui. Dar n-avea de gând să permită să 
fie interogată de viitoarea lui soție. Ar îi fost o insultă pentru am- 
bele femei. 

-Nu poți vorbi cu o amantă pe care nu o am, zise el, Și, chiar 
dacă ar fi amanta mea, tot nu phas permite să vorbeşti cu ea. Nu 
doar că ar fi culmea indecenţei, dar ar Ñ teribil de nerespectuas faţă 
de amândouă, 

=- Atunci, nu mă pot căsători cu tine, 

El strânse braţele scaunului ei cu atâta multă forţă, incât il du- 
reau degetele. 
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-Ra poţi. Şi o vei face. Ai promis deja că a vei face, Te-am com 
promis destul, după cum ştie și mătușa ta. Ai nevoie de tâcerea mea, 
Eu am nevoie de zestrea ta. Asta-i finalul acestei tragedii, draga 
mea. Ohișnuieşte-te cu soarta ta. 

-Nu fâră a vorbi cu acea femeie, insistă Lady Calliope, de parcă 
avea de ales în această chestiune. 

Un iucru era sigur. Femeia asta avea să îi aducă sfârșitul. Avea 
să-l innebunească mai mult ca sigur cu prostiile ei inainte ca e] să ii 
poată salva pe toți cei la care ținea. 

— Uită-te la mine! ii ordonă el. Vorbesc serios când iţi spun că, 
dacâ-mi mai faci probleme, o să uit despre insuratul cu tine şi o să 
urlu în gura mare ce ai făcut. 

Sigur că juca la cacealma. Sin n-avea de unde så ştie dacă domni- 
şoara Vandenberg avea să se răzgândească în legătură cu logodna lor 
dacă el ar fi achitat de acuzaţiile atrase de inepțiile lui Lady Calliope. 
Chiar dacă ar face-o, domnișoara Vandenberg solicitase o nunti 
opulentă, care nu se putea realiza în grabă sau cu ușurință. La cât 
de puține resurse mai avea, el n-ar fi rezistat nici luna următoare. 

- Prea bine, zise Lady Calliope. Dacă tu nu aranjezi o întâlnire. 
nu voi avea de ales decăt să o găsesc eu şi să-i fac o vizită. 

= Habar nu ai cui să faci o vizită, răspunse el. 

-Am o listă, zisa ea cu calm. Voi începe cu Lady Fonthurst și 
apoi vai trece la vicontesa Lisle. După ea, voi merge la marchiza de 
Durham. Apoi, la ducesa de Pembroke. Mai este și o actriță, cred, 
doamna Westlake. Ca să nu mai zic despre Lady Jane Carltan... 

~ Destul! se răsti el. 

De unde dracului aflase așa multe informaţii despre el? Când 
citise Confesiunile umui cante pâcâtas, unele dintre povestiri fusese 
ră dureros de precise. Dar altele nu fuseseră altceva decât fantezii 
nebuneşti, Cu toate astea, era de-a dreptul alarmant să audà atâtea 
nume cunoscute rostogolincdu- se de pe limba lui Lady Calliope 

Putea să-i ţină piept mult mai bine decât îşi imapinase el 

Da, o subestirnase pe vulpea asta pireară, 

- Este adevărat şi că 9 cuneşti foarte bine pe proprietara de li 
Grădina Florei şi Faunei? întrebă ca apoi, wimindu-l prin murea 
numelui unei case exclusiviste de proastă reputaţie. 

O casă de proastă reputaţie foarte påcáloasą, foarte exchusivistă, 
foarte discrelă. 

Sau, cel puţin, aşa crezuse el. 
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— De unde ai aflat toate informațiile astea, milady? intrebă el. 

Pentru Dumnezeu, ar trece prin orice înainte de a se lega de o 
altă Celeste. În mod ciudat însă, ceva în el îi spunea că femeia asta 
minionă, cu pârul brunet, din faţa lui n-ar fi putut f mai departe de 
Celeste cum era luna de soare. 

- Vrei să le vizitez pe toate? Stăpânirea ei de sine era impecabilă. 
Nu arăta nici un pic de frică. Sau o să-mi spui cu care dintre multela 
doamne pe care le cunoşti trebuie să mă văd? 

Sin nu ştiu ce-l apucă în acel moment. Acum, se afla într-un im- 
pas cu Lady Calliope, şi în clipa urmâtoare gura lui o strivea pe a ei. 
Îşi spuse că acționase pentru a o face să tacă. Ca să-i oprească limba 
aia ascuţită din a se mişca încontinuu. Pentru a-i aminti care dintre 
ei deținea controlul. 

Dar cea mai tristă parte fu că, atunci când buzele ei se mişcară 
sub ale lui, el înțelese cine de fapt deținea controlul. 

Ea. 

Buzele ei fascinante, 

Nu o săruta ca să-i porunceascâ. 

Mai degrabă, o săruta pentru că voia să o sărute. 

Asta nu era bine. 

Se retrase, punând capăt sărutului înainte să devină pasional. 
Vitându-se fix în ochii ei întunecaţi, mormăi: 

-= Voi veni după tine mâine după-amiază la ora trei, Să nu întârzii. 

Limba ei alunecă peste buze, şi el abia îşi putu reține un geamăr 
se abtinu cu greu să nu le atingă cu ale lui. 

- Mâine. Este bine, milord. 

E! încuviință din cap, apoi se îndepârtă de ea, pentru că avea 
nevoie de distanţă între ei. 

- Și, Lady Calliope, nu te mai pune în pericol hoinărind în miezul 
nopții prin Londra. 

Ea încuviință din cap, şi el interpretă mișcarea sacadată ca o ac- 
ceptare din partea ei, în timp ce se ridica de pe scaun, cu obrajii 
colorați de două pete gemene roșii. 

- Seară bună, Lord Sinclair! 


El o privi fugind din biroul lui, blestemându-se pentru cât era 
de prost. 
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CES 


Scriu aceste memorii, dragă cititorule, ca avertisment pentru 
tine. Lumea noastră este plină de oameni râi. Majoritatea crime- 
lor lor nu sunt niciodată aflate. 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Callie îi spusese mătuşii Fanchette câ se ducea la o plimbare cu 
Lord Sinclair. 


Asta măcar nu fusese o minciună. 

Neglijase să menționeze insă faptul că el o ducea să-i cunoască 
amanta. Corecţie — fasta amantă. Sau asa pretindea el. 

-Vreau să-mi promiţi că, după ziua de azi, nu-mi vei mai da 
bătăi de cap, zise Lord Sinclair în timp ce-și mâna cu îndemânare 
trăsura pe Rotten Row. 

Trășura nu era nouă. Banchetele trebuiau reparate şi tot vehi- 
culul părea demodat de vreo zece ani. Caii erau satisfăcâtori, dar 
nu se puteau compara cu cabalinele celor care ieșeau la plimbare 
în zona la modă din Hyde Park. Starea trăsurii lui, impreună cu 
starea casei sale de la oraș - vag decorată, fâră tablouri pe pereții 
cu tapet decolorat, cu covoarele roase și personal minim =, arăta cât 
de sărâcit era, 

- Dacă ziua asta va fi satisfăcătoare, replică ea, ascunzând un 
sentiment de vinovăţie din cauza ultimului gând. 

Până la urmă, nu era vina ei că el sărăcise în asemenea hal, 


Sigur o făcuse inainte ca ea să înceapă publicarea Confesiunilor unui 
conte păcătos. 


Nu-i așa? 
-Va fi satisfăcătoare, altfel eu voi fi satisfăcut så spun lumii ce 
catoroanţă vicioasă şi intrigantă eşti, râspunse el. 


Ea înghiți ofensa, spunându-și că nu-i păsa de ce credea acest 
bărbat despre ea. 
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- Vom vedea, milord. 

El scoase un sunet neutru, parțial mormăit, parțial geamăt, 

Nu mai zise nimic timp de câteva momente în care se auziră 
doar copitele cailor ce mergeau la galop, obligând-o să-i studieze 
chipul. Maxilarul îi era încordat, buzele - strânse, Îi reveni amin- 
tirea sărutului lui rapid din noaptea precedentă, împreună cu un 
gâdilat foarte nedorit pe buze. Se întrebă dacă i-ar fi mai ușor să-l 
urască dacă ar fi mai puţin chipeș. Așa superficială era, așa inca- 
pabilă să-şi controleze reacţiile primare la el, încât îi permitea să-i 
altereze percepţia? 

Pentru că în ultimele câteva zile între ei se schimbase ceva. Poate 
că ajutaseră frânturile din el care dovedeau că nu era complet rău. 
Cu toate astea, cum era posibil să fie așa atrasă de un bărbat pe care 
până recent îl văzuse ca dușmanul ei? 

Își strânse buzele şi își întoarse atenţia spre trăsurile la modă 
din jurul lor. 

-Nu înţeleg cum prezenţa printre atâția oameni ne va oferi oca- 
zia să vorbim singuri cu amanta ta. 

El se uită spre ea, mistuind-o cu privirea lui întunecată. 

-Cine a zis că vom vorbi cu amanta mea? 

-Tu ai zis, răspunse ea. 

-Nu, spuse el lent, uitându-se lung și atent la ea și făcând-o 
să simtă că i se topeşte ceva în stomac și că-i alunecă între coapse, 
N-am spus asta. 

Mojicul. 

- Normal că ai zis. 

Ce i-ar fi plăcut să se lanseze spre el, așa cum o făcuse când el fu- 
gise cu ea în trăsura ei. Dar nu îndrăznea, pentru că erau înconjurați 
de sute de perechi de ochi curioși. 

El reveni domol cu privirea la drumul din faţa lor, cu ochii din 
nou pe cai, 

- Eu n-am spus așa ceva, Lady Calliope. Eu am zis să fii pregă- 
tită, că vin în vizită la ora trei. Cum era de așteptat, ai întârziat o 
jumătate de oră. 

Întârzierea ei fusese intenționată. Ideea de a-l face să aștepte 
fusese extrem de atractivă. Furia frustrată ernanată de el meritase 
fiecare minut cât ea se plimbase prin camera ei, uitându-se la ceasul 
auriu de pe şemineu la fiecare pas. 

~O lady are nevoie de timp pentru a se pregăti, zise ea. 
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-Porți pantaloni, comentă el. Mi-e greu să cred că o asemenea 
alegere vestimentară necesită multă pregătire. 

— Fuste petrecute, îl carectă din nou Callie. Sunt ultima modă 
în Paris. 

- Păcat că nu suntem la Paris. 

Vocea lui fu seacă, Dacă nu era de acord cu fustele ei petrecute, 
n-avea decât să-și exprime părerea — la fel ca sărutările lui nedorite 
şi căsătoria lui forțată - în altă parte. 

„Poate nu și sărutările.” 

Își aranjă fustele petrecute din mătase. Era adevărat că oamenii 
ridicau din sprâncene la ele. Dar, pentru ușurința mișcării, fustele 
petrecute erau ideale. 

- Londra ar face bine să renunţe la obiceiurile ei invechite, 

Cum ar fi această plimbare a celor bogaţi şi cunoscuți. 

Scopul era de a vedea şi a fi văzut. Motiv pentru care era din nou 
preocupată, la fel cum era de negarea din partea lui că ar fi fost de 
acord cu cerințele ei din seara precedentă. 

- Londra nu se schimbă pentru nimeni, zise el posomorât. Nici 
măcar pentru fiica unui duce ce descinde din una dintre cele mai 
bogate familii din Anglia. 

Pe de o parte, el avea dreptate cu asta. De când revenise de la 
Paris, fusese destul de curajoasă să treacă peste granițe care cândva 
păruseră interzise. Dar una era excentricitatea și alta era a merge 
prea departe. Nu se indoia că el doar îi reamintea subtil că, dacă se 
afla că ea era autoarea Confesiunilor unui conte păcătos, şi ea urma 
să devină o paria. Prezenţa ei în trăsura lui atrăgea deja şoapte şi 
priviri curioase din toate direcţiile. 

- Mă voi strădui să fac față, se râsti ea la el. Mă obosește parada 
asta neincetată, Prea mulți oameni care se uită la noi. Când mă duci 
la amanta ta? 

- Fostă amantă, o corectă e! încet. Şi, ţi-am zis, eu n-am fost 
niciodată de acord să fac asta. 

Ea se gândi la cuvintele lui din seara precedentă. 

„Voi veni după tine mâine după-amiază la ora trei. Să nu intårzii" 

Se moșşcăise din cauza acestei ultime cerințe a lui. Dar... naiba 
să-l ia. Chiar nu fusese de acord, nu-i așa? Fusese atât de al naibii de 
tulburată de sărutul lui — acel sărut scurt, cast, detestat, minunat -, 

încât îi interpretase cuvintele drept un acord. 
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-Ce s-a întâmplat, draga mea viitoare contesă? Întrebà el târă- 
gânat, părând amuzat. N-ai nimic de zis? 

Se juca cu ea. Se amuza. 

Ea il săgetă cu privirea. 

- Mă tachinezi pentru că te-am făcut să mă aştepţi o jumătate 
de oră? 

- Moi? Privi arogant spre ea, rânjind. Niciodată, 

Ea îi suportase destul jocurile şi prezența, 

- Gata cu prostiile astea! Vreau să-mi oferi întâlnirea solicitată, 
altfel nu mă voi căsători cu tine, 

- Nu pipa, prințesa. Se întoarse din nou spre cai. Toată lumea 
se uită la cel mai cunoscut om din Londra și la răsfățata societății, 
călătorind împreună în aceeaşi trăsurâ. Cum o să-i convingem că 
ne căsătorim din dragoste dacă tu nu te uiţi la mine ca și cum aș fi 
coborât din cer? 

-Mai degrabă, ai ieşit la iveală din flăcările iadului, mormăi ea. 

- Poftim? 

Buzele lui erau incordate. 

-M-ai auzit. 

Supărarea ei creştea cu fiecare moment ce trecea. 

- Hmm, prinţeso. N-ai să primeşti ce vrei dacă te porți ca 
o răzgâiată. 

- Nu sunt o răzgâiată, ripostă ea încruntată. 

- Doar o răzgăiată ar inventa asemenea minciuni nemiloase, dà- 
unătoare despre un bărbat, așa curn ai făcut tu, contră el cu răceală. 
Tu credeai că şicanele tale nu-mi vor distruga reputaţia? Nu te-ai 
gândit că faptul că mă etichetezi drept un criminal care vrea să pro- 
fite de pe urma propriilor acţiuni bolnave va insemna sfărșitul meu 
in această societate necruțătoare? 

Normal că se pândise cå avea să il distrugă. Asta fusese in- 
tenţia ei. 

„Dacă te-ai inşelat în privinţa lui?” 

Aceeaşi voce neinvilală revenea, Bânuia că eră constiiuța ei, 

„Dacă-și poate dovedi nevinovăția?” 

Trimise vocea la naiba. Pentru că mal intài avea nevoie de 
răspunsuri, 

—Scutește-mă de jocurile tale nestârşite, milord. 

Afşă un zâmbet fals când observă că toată lumea in jurul lar 
continua să-i privească. 
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Normal că se uitau toți. Toată Londra credea că el își omorâse 
soția - și pe fratele ei. Din cauza ei. 

Măcar ajungeau, în sfârşit, la capâtul plimbării. Se întrebă dacă 
el chiar avea de gând să o ducă să-i întâlnească fosta amantă. 

-Şi tu scuteşte-mă de dramatisme, răspunse el. După cum te-am 
mai avertizat, nu mai deții controlul. Poate că tu ai inceput să scrii 
farsa, dar eu sunt cel care-i va pune capăt — și o vom face în felul 
meu, cum consider eu. Acum, zâmbeşte pentru toți admiratorii tài 
și apoi râzi de parcă tocmai ţi-am spus cea mai inteligentă glumă pe 
care ai auzit-o vreodată. 

În acel moment, ea își dădu seama de adevăr. El pusese în scenă 
toată plimbarea astea prin parc, pe Rotten Row, la o oră la modă, 
tocmai ca să fie văzuţi impreună. O prindea şi mai mult în capcană. 

Pentru că nu avea încredere în ea că avea să se țină de cuvânt. 

Destul de corect, Nici ea n-avea motiv să se increadă in el. 

Dacă trebuia să joace după regulile lui ca să obţină asigurarea 
de care avea nevoie, atunci avea să o facă negreșit. Callie zâmbi lu- 
minos spre el. Apoi, răse. Tare, ținându-și māna în dreptul inimii. 
El privi bănuitor spre ea, și apoi pe chipul lui se mai văzut o emoție, 
O emotie ce nu putea fi definită. 

Încleștă maxilarul şi înclină din cap, 

- Mai bine. Vom face vizita pe drumul înapoi spre casa 
Westmorland. Vreau să-mi promiţi însă că nu vei scrie un cuvânt 
despre ea. 

Ea detectă o duritate în vocea lui, o notă de afecțiune pe care nu 
o mai auzise vreodată. 

Deveni imediat curioasă. 

- De ce eşti așa protector cu ea? 

- Nu-ţi datorez nici o explicație, Lady Calliope! se râsti el. Vei â 
soția mea, nu temnicerul meu. Promite, altfel te duc direct acasă. 

- Bine, se răsti ea, pentru că nu-i dădea de ales. Dar pâlceava ei 

nu era cu femeia cu care el impărțise cândva patul. Ci cu el. Promit. 

El incuviință din cap. 

Restul plimbării decurse în tăcere. 


Sin şi Lady Calliope se aşezară în salonul privat, unde Tilly îşi 
întâmpina mereu vizitatorii. Nefiind străin de casa Haddon sau de 
apartamentele private ale ducesei de Longleigh, Sin își lăsase trä- 
sura la grajduri și intrase prin spate cu logodnica lui reticentă, fără 
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vreun anunţ formal — Tilly îl aștepta. Deși nu o vizitase de luni de 
zile, totul îi era așa familiar, încât fu cuprins de un sentiment stra- 
niu că timpul nu trecuse deloc de când fusese un oaspete bine-venit 
în viața lui Tilly. În patul ei. 

Dar asta fusese cu mult timp în urmă și atât de multe se 
schimbaseră, 

Tilly era la fel de elegantā ca de obicei, de o frumusețe eterică, cu 
buclele ei blonde aranjate într-un coc des la ceafă și cu şuviţe căzând 
pe spate. Era îmbrăcată în mătase verde, care-i scotea în evidență 
ochii vibranţi, de smarald. Dar acum, avea ceva diferit — o frumusețe 
maternală ce nu putea fi negată, împreună cu rotunjimea burții ei. 

- Lady Calliope, o întâmpină Tilly, zâmbind în modul ei dispre- 
țuitar caracteristic, precum un spiriduș. Lord Sinclair. Mă iertați 
dacă nu mă ridic? Am picioarele destul de umflate acum, în starea 
dizprațioasă în care sunt. 

Sin îndrăzni să se uite spre Lady Calliope. Avea ochii mari şi o 
paloare accentuată. Înghiţi. 

- Sigur că vă iertâm, Excelenţă. O lady într-o stare așa delicată 
are întâietate în fața amabilităților sociale. 

Ştia la ce se gândea logodnica lui. Vedea practic cum i se intor- 
ceau ratițele în minte. Credea că bebeluşul lui Tilly era al lui. 

-Îți mulțumesc pentru înțelegere, draga mea. 

Privirea lui Tilly se plimba de la Sin la Lady Calliope, cu o intre- 
bare în ochi. 

Biletul de la el fusese scurt şi precaut, în caz că îl intercepta 
Longleigh. Ducele era un bârbat extrem de gelos. Tilly suferise des- 
tul in mariajul ei. Sin nu dorea să-i provoace și mai multă suferință. 

-Lady Calliope a fost de acord să-mi devină lopodnică, explică 
el, pășind cu grijă. Dar are nevoie de niște asigurări din partea ta. 

Tilly încremeni. 

- Asigurări? Nu știu cum pot eu oferi așa ceva. 

El regretă că o implica. El şi Tilly erau prieteni de mult. Legătura 
lor incepuse cu mult inainte ca relaţia lor să devină fizică. Înainte 
chiar de căsătoria ei cu Longleigh. Știa mai bine decât majoritatea 
cât de retrasă era și cum îşi păstra secretele. Viaţa ei cu Longleigh 
depindea de asta. 

- lartă-mă, zise el moale, detestând asta. Detestând adâncurile 
în care fusese obligat să se prăbușească. N-aș fi venit la tine dacă 
n-ar fi fost absolut necesar. 
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Stia foarte bine cât de neobișnuită era vizita asta. Cât de dincolo 
de graniţele decenţei. Aventurile se desfăşurau în intimitate, în spa- 
tele uşilor inchise. Ideea de a prezenta viitoarea soție fostei amante 
era mai prejos chiar şi decât standardele lui Sin. Dar Lady Calliope 
nu-i dăduse de ales. El spera doar că Tilly să-l poată ierta. 

- Secretul dumneavoastră este în siguranţă cu mine, Excelenţă, 
adăugă Lady Calliope, evitând privirea lui Sin. Aveţi cuvântul 
meu că orice sunteți dispusă să împărtășiţi nu va ieși dincolo de 
aceşti pereți. 

Tilly deschise buzele, de parcă își căuta cu grijă următoarele 
cuvinte. 

-Ce s-a întâmplat cu domnişoara Vandenberg? 

El fu surprins că Tilly ştia despre eforturile de a o vrăji pe aceas- 
ta și despre scurta lor logodnă. El și Tilly se despărțiseră în termeni 
amicali, dar, după moartea lui Celeste, el ajunsese într-un loc intu- 
necat, şi decizia fusese a lui Tilly. Sin își dădea seama acum că avu- 
sese dreptate - le era mult mai bine ca prieteni decât ca amanți. Din 
păcate însă, prietenii care cândva fuseseră amanți nu mai puteau 
reveni la a fi simpli prieteni. Cu toate astea, Tilly era singura femeie 
în care Sin avea încredere, în afară de mama lui, 

- Tatăl domnișoarei Vandenberg s-a simţit ofensat de seria 
publicată, zise el, alegând să nu menţioneze că autoarea era Lady 
Calliope. Poate l-ai citit, 

~- N-aş citi niciodată asemenea mizerii răutăcioase despre tine, 
Sin, zise Tilly cu sinceritate, Ar fi trebuit să ştii asta. 

El se simţi recunoscător, Nu distrusese complet părerea ei des- 
pre el. 

=- Mulţumesc, Tilly, 

Înclină din cap. Privirea lui Lady Calliope căzu asupra lui, cerce- 
tând. Fruntea îi era încruntată. 

- Nu trebuie să-mi mulțumeșşti, pentru că știu că eşti un om bun 
și câ onorezi prietenia noastră, îi spuse Tilly, apoi se întoarse spre 
Lady Calliope. Spune-mi că n-ai citit prostiile alea îngrozitoare, 
milady, şi că nu le-ai crezut. 

Ha! Ticăloasa de ea scrisese prostiile alea oribile în chestiune. 
Lui Sin nu îi scăpă ironia. Lady Calliope arăta ca și cum ar fi înghiţit 
un o5 de peşte. 

- Speram că mă puteţi ajuta să nu le cred, zise Lady Calliope. 
Lord Sinclair m-a asigurat că, atunci când au murit fratele meu 
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şi fosta Lady Sinclair, el era cu o cunoștință de a lui, O cunoștință 
care nu poate fi dezvăluită, dar care ar f dispusă să confirme pre- 
zenta lui cu ea, 

Buzele lui Tilly se încardară, ea fiind evident nemulțurnită. 

- Sin a fost cu mine toată noaptea. 

Ușurarea se alătură recunoştinței. El nu fusese sigur că Tilly avea 
să fie dispusă să recunoască așa ceva în faţa cuiva. Ştia cât de fragilă 
era căsătoria ei cu Longleigh. 

- Mulţumesc, îi spuse el. Nu vreau să vă provoc necazuri ție și 
lui Longleigh, 

- Longleigh este fericit pentru moment, pentru cå va primi ceea 
ce și-a dorit mereu, 

Mâna i se odihnea pe burta umflată, pe care nici măcar rochia 
franțuzească iscusit lucrată nu o putea ascunde. 

Sin îşi înghiți gustul de bilă. Spera din tot sufletul că Longleigh 
nu o violase pe Tilly. 

- Dacă pot să fac ceva pentru tine, te rog nu ezita să mă 
contactezi. 

Ea îi zâmbi trist, 

~ Ştim amândoi că nu poţi să faci nimic pentru mine. Eu am ales 
şi doar eu pot să trăiesc cu alegerea mea. Privi apoi la Lady Calliope. 
Sin era cu mine când fosta Lady Sinclair a ales să se otrăvească şi 
să-şi pună capăt zilelor. Ea şi-a ales soarta, şi, după toate grozăviile 
la care l-a supus, era minimul pe care-l putea face pentru a-i reda în 
sfărșit libertatea, 

Veninul din vocea calmă şi tandră a lui Tilly îl surprinse. Știuse 
că nu ținea la Celeste, dar nu-și dăduse seama de profunzimea emo- 
tiei ei. Cu toate astea, nu se ştia că soția lui iși luase viața. 

Exclamaţia şocată a lui Lady Calliope răsună prin micul salonul. 

= A băut otrava? 

-Nu era o femeie sânătoasă, Lady Calliope, zise Tilly. Sper că 
vei fi o soție mai bună pentru Sin. Dumnezeu mi-e martor că me- 
Tită. A trecut prin multe grozăvii pe care majoritatea oamenilor nici 
nu și le pot imagina. 

Și tu la fel, Tilly, nu rezistă el să sublinieze. 

Deşi nu se văzuseră des, el ținea la ea Ja fel de mult ca întotdeau- 
na, Ştia cât de mult tânjise să fie mamā și, când ea îi scrisese ca să 
îi dea vestea asta, fusese fericit pentru ea. Sperase și ca ea să nu ñ 

facut un sacrificiu prea mare pentru a realiza ceea ce-şi dorea. 
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-Voi face tot posibilul, Excelenţă, zise Lady Calliope, furându-i 
atenția de la Tilly. Vă mulțumesc pentru încredere. Vă promit cea 
mai mare discreție din partea mea. 

Sin fu nevoit să-şi reprime un râs amar auzind afirmaţia ei. Din 
experiența lui, femeia aia nu știa ce însemna discreția. Dar nu in- 
drăznea să o recunoască în fața lui Tilly. Ea avea deja destule motive 
de îngrijorare. 

-Ar trebui să plecăm acum, zise el. Mulţumesc că ne-ai pri- 
mit. Și, te rog, amintește-ţi ce ţi-am spus. Dacă vei avea nevoie 
de orice... 

- Mulţumesc, Sin, îl întrerupse Tilly. Apreciez gestul tău. M-am 
bucurat să te revăd. Arăţi bine. Lady Calliope, mi-a făcut plăcere să 
te cunosc, 

Logodnica lui se ridică de pe locul ei şi făcu a reverență elegantă, 
cu o expresie indescifrabilă. 

—Plăcerea a fost a mea, Excelenţă. 

Sin și Lady Calliope plecară de la Tilly într-o tăcere sumbră. 

Ea vorbi abia când erau din nou în trăsură, în drum spre casa 
Westmorland. 

-Copilul este al tău? 

Strânsoarea lui asupra hăţurilor se încordă. 

-Nu. 

N-avea sens să tergiverseze, ca să o agite; n-ar fi făcut decât să 
mărească pata de pe reputaţia lui Tilly, și nu dorea să facă asta. 

-Eşti îndrăgostit de ea? întrebă ea apoi. 

Nu era îndrăgostit de Tilly. Nu fusese niciodată. Dar ţinea la ea, 
ţinea mult. 

-Evident că nu! se răsti el. lubirea-i o himeră. 

— Hmm, fu tot ce răspunse ea. 

El îi aruncă o privire. 

-Tu încă aprinzi o lumânare pentru logodnicul tău mort? 

Ea își feri privirea, 

— Asta nu-i treaba ta, milord. 

-Aşa cum ducesa de Longleigh nu-i treaba ta, ripostă el. Ai vizi- 
tat-o şi ai auzit ce a spus. Îţi cer să-ți respecţi promisiunea și să nu 
rostești vreodată ceva rău despre ea, 

-Contrar a ceea ce crezi despre mine, Lord Sinclair, nu-i plăcerea 
vieții mele să spun minciuni despre alții. 

Vocea ei fu silențioasă, dar pe un ton tăios, acuzator. 
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De parcă e! fusese cel care-i greșise ei. 

- Pramiți că nu vei mai vorbi despre asta? intrebă el, având ne- 
vaie de promisiunea ei. 

Tilly păruse mai mulțumită decât o văzuse el vreodată, şi el nu 
accepta ca acest lucru să fie distrus pentru nimic în lume, 

- Normal că nu voi vorbi, zise Lady Calliope. N-am nici un con- 
fict cu ducesa. Pare o femeie bună. 

-Este fără cusur, fu Sin de acord. Ne știm de când eram tineri. 
Niciodată nu a ezitat. 

-Este adevăraţ ce a spus, că fosta Lady Sinclair s-a sinucis? îl 
întrebă ea. 

Întrebarea ei îl purtă înapoi în timp, în acea zi îndepărtată, Deşi 
fusese disperat să se elibereze de Celeste, nimic nu l-ar fi pregătit 
pentru descoperirea că ea își luase viața. Prea mult laudanum. îi 
lăsase o scrisoare la fel de întortocheată și de scrântită ca mintea 
ei. Chiar și în moarte fusese frumoasă. 

Înşelător de inocentă. 

- Așa este, zise el, încercând să alunge dureroasele fantome ale 
trecutului, 

- Deci n-a fost nici o boală misterioasă? insistă Lady Calliope. 

-Mintea ei era bolnavă, recunoscu el tăios. 

Nu-i plăcea să vorbească despre Celeste. Cu nimeni. Dar bănuia 
că această recunoaștere era necesară dacă voia să o facă pe Lady 
Calliope mireasa lui. 

Și totul depindea de această căsătorie. 

Totul depindea de ea, de femeia de lângă el, 

De cea care îşi dorise să se răzbune pe el. 

Întrei ei se lăşă din nou tăcerea, până când faţada impunătoare 
a casei Westmorland le apăru în fața ochilor. 

- De ce nu mi-ai spus? întrebă ea. 

-M-ai fi crezut? întrebă Sin, ştiind deja răspunsul. 

-Nu. 

El privi din nou la ea, observându-i frumuseţea. 

-$i acum, mă crezi? 

-Nu sunt sigură, 

Vocea ei meladioasă ii rrădă confuzia. 

Măcar era onestă. Îi crezu râspunsul. Dar nu era răspunsul de 

care avea nevoie. 
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-Mai ai cinci zile să te convingi să vezi ce dictează bunul-simt şi 
rațiunea, prinţeso, şuieră el, simțind cum, alături de vechea furie, 
creşte și frustrarea. Pentru că, fie că-ţi place, fie că nu, vei deveni 
viitoarea Lady Sinclair. 

Ea nu spuse nimic, doar își intoarse privirea spre drumul din 
faţa lor, 

„Naiba sā o ia!“ 
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Ducele de W. merita să moară, dragă cititorule. Am știut din 
clipa în care l-am împins pe scările alea. L-am privit cum a căzut. 
N-am simțit nimic. 

din Confesiunile unui conte păcătos 


- Te-ai întâlnit cu amanta lui Sinclair? întrebă Jo, cu glas scăzut, 
în vreme ce ea și Callie se plimbau prin oranjeria casei Westmorland 
în după-amiaza următoare, sub pretextul că Callie ii arăta cei mai 
noi ananași ai lor. 

Mătușa Fanchette era extrem de ușor de evitat, mai ales că bea 
şampanie și punea la cale cu voioșie nunta rapidă a lui Callie. 

- Fosta lui amantă, o corectă mohorâtă Callie când ajunseră la 
un rând de căpșuni care dădeau în pârg, cu fructe roşii ce trebuiau 
culese în curând. 

Nu știa de ce se deranjase să facă distincţia asta. Poate pentru 
că văzuse cât de frumoasă era ducesa. Poate pentru că observase 
schimbul de priviri dintre ducesă și conte, Ţineau unul la celălalt, 
şi asta era evident, în ciuda declarației lui vehemente că iubirea nu 
era altceva decât o himerâ. Callie nu se putu abţine să nu se întrebe, 
cu o amărăciune care nu-i era caracteristică, dacă toate femeile din 
viața contelui de Sinclair fuseseră niște zeițe blonde. Niciodată nu 
fusese mai conştientă de părul şi de ochii ei închiși la culoare, 

~ Fosta amantă, atunci, se corectă Jo, futurând o mână de parcă 
oricum nu conta. 

Poate că aşa era. Cu siguranţă, nu ar fi trebuit să conteze pentru 
Callie. Chiar dacă el nu-şi omorâăse soția sau pe Alfred, tot n-avea 
motiv să simtă altceva în afară de resentimenţ și ură. El o râpise şi 
o forța să intre într-o căsătorie inacceptabilă și nedorită, 

- Da, m-am întâlnit cu ea, recunoscu Callie, mușcându-şi buza 
in vreme ce înaintau spre lămăi. 
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Fructe galbene şi grase atârnau din abundență. 

Ziua de primăvară târzie era caldă, iar soarele trecea prin ceața 
densă a Londrei pentru a bate pe panourile cu plumb ale acoperi- 
șului bombat din sticlă. Totul in oranjerie era verde și luxuriant, 
plin de viaţă. Înfiorind, aerul era parfumat cu mirosurile dulci ale 
florilor și ale fructelor exotice. Plin de promisiuni. Dintre toate intà- 
perile din casa Westmorland, oranjeria avea să fie mereu una dintre 
preferatele ei. 

Dintr-adată, cu un junghi, își dădu seama că avea să-i fie dor de 
acest loc. În mai puţin de o săptămână, casa Westmorland nu avea 
să mai fie casa ei. Urma să locuiască însă in casa de oraș jerpelită a 
contelui de Sinclair. 

-Ce s-a intâmplat când ai întâlnit-o, Callie? întrebă Jo, sco- 
țând-o din gândurile ei dezolante. 

- A confirmat ce pretindea Sinclair, recunoscu în silā Callie. 

Dacă era să fie onestă cu ea însăși, trebuia să recunoască fap- 
tul că vizita ei la ducesa de Longleigh avusese un efect și mai con- 
flictual și confuz asupra ei decât înainte de scurta lor întâlnire, Își 
dorise cu atăta disperare să fi avut dreptate cu privire la Sinclair. 
Pentru că, dacă greșise în privinţa lui, atunci fusese așa orbită de 
suferinţa ei din cauza morții lui Alfred, încât distrusese un om ino- 
cent. Dar ducesa, care fusese elegantă și primitoare, în ciuda ciudă- 
țeniei fără precedent a situației, pâruse ingenuă. 

-O crezi? intrebă Jo cu ochii mari şi o expresie de îngrijorare. 

Plus compasiune. 

Amândouă ştiau câ pe Callie o aştepta o viaţă de suferinţă intr-o 
căsătorie fără iubire. 

Închise ochii pentru o clipă, clătinând din cap pentru a alun- 
ga imaginea ducesei, atât de senină şi de frumoasă, o adevărată 
Madonna, cu rochia ei verde şi burta crescută la vedere. Contele 
negase că era copilul lui. Dar, ţinând cont de când se terminase rela- 
ţia lor, era foarte posibil ca el så fie tatăl. Acest fapt adăugă un strat 
de tristețe situaţiei ei, 

Deschise achii din nou la luminozitatea puternică a soarelui şi la 
chipul îngrijorat al prietenei ci. 

-Eu o cred, Jo. A părut onestă, Cu siguranţă n-are nici un mo- 
tiv să mintă, mai ales dacă relaţia lor chiar s-a terminat, aşa cum 
pretinde el. 

Jo ridică dintr-o sprănceanâ. 
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- Cine-i? 

Callie clătină din cap. Cu toată încrederea implicită pe care o 
avea în Jo, îi promisese discreție ducesei de Longleigh. Sau Tilly, 
cum îi spusese contele. Amintirea felului intim in care el se adresase 
amantei lui - fostei lui amante - încă o deranja. Dar avea de gând 
să-și țină promisiunea. 

-Nu am voie să divulg numele ei, explică Callie. l-am promis că 
nu voi spune nimănui. Tot ce pot să spun este că nu era nici unul 
dintre numele din lista făcută de noi. A fost discret cu ea, 

Simți o altă emoție tulburătoare când rosti observaţia cu voce 
tare. Refuza să creadă că era gelozie. Nu era aşa ceva, Sub nici o for- 
mă. Tot ce putea să spună cu siguranță era faptul că Sinclair fusese 
foarte protector cu ducesa de Longleigh. 

larăși junghiul ăla de ceva clar nedorit. 

Îl rempară. Îl forță să se îndepărteze, Îl ignoră. 

- Înţeleg, zise cu ușurință Ja, Nu te mai gândi la asta. Cel mai 
mult må interesa să nu te legi de un criminal. 

Cu puţin timp în urmă, fusese absolut sigură. Convinsă de sin- 
cronizarea suspectă a morților. De motivul lui Sinclair - soția care 
îl înșelase, amantul acesteia. Unul câte unul, 

Şi, cu toate astea, simţea un conflict crescând, 

Devenea tot mai nesigură. 

Îşi umezi buzele uscate, 

- Să-mi ajute Dumnezeu, Je, nu ştiu. O parte din mine vrea 
să continue să creadă ce credeam deja. Faptele nu s-au schimbat. 
Alfred a murit în toiul nopții după o cădere pe scări. Contele a fost 
una dintre ultimele persoane care l-au văzut în viaţă — şi s-au cer- 
tat. Lady Sinclair a murit la scurt după. Are sens ca el să fie de vină 
pentru ambele morţi, şi totuși... 

Lășă fraza neterminată. 

- Şi totuşi, o îmboldi blând Ja. 

~ Şi totuși, d... fosta lui amantă mi-a spus că Lady Sinclair a luat 
otravă în mod voit, că nu era sănătoasă, zise Callie, corectându-se 
inainte de a dezvălui mai mult decât voia. Moartea ei nu a fost su- 
bită în sensul în care am crezut eu și nici inexplicabilă. Dacă s-a 
sinucis, contele n-avea cum să fie de vină. 

Datorită legăturilor apropiate ale fratelui ei Benny cu cei de la 
Scotland Yard, putuse discuta despre bănuielile ei cu un detectiv, 

Dar, din câte ştia ea, cazul fratelui lor nu fusese niciodată anchetat. 
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I se spusese în mod repetat că fusese un accident. Presupusese că 
fusese aşa pentru că Sinclair era şi el nobil. Dar, acum, nu mai era 
aşa sigură. 

Dacă el nu fusese niciodată anchetat fiindcă soția lui chiar 
își luase viața? Dacă fosta Lady Sinclair fusese într-adevăr ne- 
bună? Și dacă moartea lui Alfred chiar fusese un accident? Ar 
fi putut să umble somnambul. Sau poate să fi fost beat, deși 
se îmbăta rar... 

- Dar chiar dacă Lady Sinclair și-a luat viața, contele tot l-ar fi 
putut impinge pe scări pe fratele tău în acea noapte, sublinie Jo, 
încruntându-se. 

- Da, ar fi putut. Callie făcu o pauză ca să-și adune gândurile. Dar 
fosta lui amantă a garantat că el a fost cu ea toată noaptea. Nu-mi 
pare genul de femeie care să mintă despre așa ceva. Într-adevăr, nu 
i-ar servi la nimic så mă mintă. 

Asta o deranja cel mai mult pe Callie. Ducesa n-avea nici un mo- 
tiv sâ-l protejeze pe Sinclair. Pentru că nu pârea să f meritat să 
riște să admită ce recunoscuse ieri. Reticența celeilalte femei fusese 
aproape palpabilă. Acea ezitare, mai mult decât orice, sugera că ea 
spusese adevărul. 

-İl crezi inocent, Callie? 

Întrebarea lui Jo era aceeași care se învărtise prin mintea ei din 
ziua precedentă. 

-Nu vreau, recunoscu ea. Pentru că, dacă-i nevinovat, înseamnă 
că l-am distrus fără nici un motiv. Înseamnă că am greșit și că trebu- 
ie să-mi cer iertare. Că trebuie să repar cumva ce am făcut. 

-Cu siguranţă, ai repara dacă te-ai căsători cu el, observă mo- 
horâtă Jo. Nu uita că te-a răpit, te-a luat din Londra și a refuzat så 
te aducă acasă până când nu ai fost de acord să devii soția lui. Ca să 
nu mai vorbim despre reputaţia lui. Există un motiv pentru care i 
se spune Sin. 

„Jo se cutremură. 

Callie simţi și ea un fior pe şira spinării. Se gândi din nou la så- 
rutul lui. La atingerea lui. 

Înghiţi cu dificultate. 

-Tu ce ai face, Jo, dacă ai fi în locul meu? Indiferent de ce aleg, 
sunt pierdută. Nu pot suporta ca asta să devină problema lui Benny. 
El şi Isabella au trecut prin atâtea. Și este posibil să-i fiu datoare lui 
Lord Sinclair. 
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- Trebuie să faci ce simți că-i corect în inima ta. Jo oftă. Oh, 
Calie. Îmi doresc să nu fii într-o poziție aşa groaznică. Te implor, ia 
legătura cu fratele tău. Cere-i ajutorul. 

Callie nu voia să facă din problema ei problema lui Benny, Îl iu- 
bea prea mult pentru a face aşa ceva. 

- l-am promis deja contelui, zise ea hotărâtă. Trebuie să-mi res- 
pect cuvântul. 

Și să spere că avea să iasă bine. 

Young interveni în discuţia lor privată, apărând în ușa oranjeriei 
cu o expresie suferindă, vizibilă de la capătul rândului de curmali 
şi lămâi, 

- Mă scuzaţi pentru intruziune, Lady Calliope. Dar a sosit con- 
tele de Sinclair. l-am spus că nu sunteți acasă, dar refuză să plece. 

Era aici. I se tăie răsuflarea. 

- Vrei să vorbesc eu cu el? șopti Jo. l-aș da una după urechi mai 
mult decât fericită. Sau una în nas. 

Callie zâmbi reticentă la sprijinul devotat al prietenei ei. 

- Nu, draga mea. Dar îţi mulțumesc mult că mă aperi. Mă tem 
că trebuie să înving acest monstru de una singură. Adăugă spre ma- 
jordom cu voce mai ridicată: Condu-l în biblioteca privată, te rog, 
Young, și cere-i să mă aştepte acolo. 


Sin nu era un om râbdător. 

De asta se și enervase când i se spusese că logodnica lui nu era 
acasă. Când majordomul arogant revenise în sfârşit, cu o expresie 
suferindă de dezgust, şi-l însoți într-a mică bibliotecă pentru a o 
aștepta pe Lady Calliope, scrâșnise din dinți cu așa de multă forţă, 
că îl durea maxilarul. Acum, după ce parcursese camera de cel puțin 
o duzină de ori, cu paşii lui lungi pe covoarele luxoase, era mai mult 
decât enervat. 

Era iritat. 

Furios, 

Mai mânios decât un roi de albine care tocmai fusese agitat cu 
un bâț neiertâtor. 

Băgă mâna în vestă şi scoase un ceas, pentru a verifica din nou 
cât era ora. Deja o aștepta de o jumătate de orâ. Cât îl mai obliga să 
stea aici că un vasal ce-și așteaptă regina? 
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Să o ia naiba pe Lady Calliope Manning, Era a viperă in fus- 
te de mătase. Şi uneori in fuste petrecute de mătase, după cum 
il informase. 

= Pantaloni, mormâi el, enervat că propria lui minte părea să se 
ploconească acestei creaturi enervante. 

Motivul vizitei lui era simplu. Nu era convins că potolise temeri- 
le lui Lady Calliope cu vizita lor la Tilly din ziua precedentă, Și, deşi 
nu dorea să joace rolul de admirator ascultător și să o mai viziteze 
o dată, era necesar. 

Dar a naibii femeie nu apăruse încă. 

Reprimându-și un blestem, se îndreptă spre ușa inchisă a biblio- 
tecii, infuriat şi hotărât să-i găsească ascunzătoarea şi să o scoată 
de acolo. Pentru Dumnezeu, avea să inceteze să mai facă jocurile 
astea cu el. Jeri, îl făcuse să aștepte o jumătate de orâ. Astăzi, la fel. 

„Gata”, își jură el. 

Uşa bibliotecii se deschise când el mai avea trei paşi până să 
ajungă la ea. Lady Calliape era în prag, ridicol de atrăgătoare intr-o 
rochie de zi in nuanţe de mov, cu nişte trandafiri de un roz pal cu- 
suți pe corsaj și un volan din dantelă deschisă la culoare pe fuste. 
Arăta ca o regină, regală și perfectă, cu pârul ei brunet strâns sus in 
creştet şi cu șuvițe buclate incadrându-i chipul. 

Ca de fiecare dată când o văzuse, Sin simti de parcă primise un 
pumn în burtă. Şi apoi, mădularul lui se trezi instantaneu la viaţă. 
Şi mai multe mative să-i poarte pică. 

„Să o ia naiba cu frumuseţea ei!” De ce trebuia să o dorească așa 
cum o dorea? 

Se forță să facă o plecăciune, amintindu-și că trebuia să se poar- 
te civilizat. Măcar până devenea a lui cu numele și la propriu. 

- Lady Calliope. 

Ea, insă, refuză să facă o reverență. Intră în incâpere, cu o pos- 
tură elegantă. Se uita la el de parcă ii era inferior. De parcă el era o 
baltă ce-i stricase marginea rochiei, 

Avea să strice mai mult decât rochia ei când avea să termine, 

= Lord Sinclair. 

Trecu de e) cu un foşnet de fuste și cu un parfum decadent şi 
dulce de lavandă și tuberoze. 

Lăsase ușa intredeschisa. Ca sema de decenţa? „Greu de 
crezut”, se gândi el. Mâtușii Featherhead nu i-ar fi påsat dacă 
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el ar fi aruncat-o pe Lady Calliope pe un umăr şi ar fi dus-o acasă, 
Mai degrabă pentru câ Lady Calliope nu avea încredere în el. 

Destul de carect. Nici el n-avea incredere în ea. 

Sin merse spre uşa rămasă deschisă și o închise, după care făcu 
stănga-mprejur pentru a o înfrunta femeia ce urma să-i devină con- 
tesă în câteva zile. 

-Nu ești mulțumită să mă vezi, scumpa mea? Nu pot să-mi 
închipui de ce nu. 

-Nu vă asteptam, milord, scrâșni ea. 

El veni spre ea, atras de mai mult decât dorința de a o tulbura. 
Atras câtre ea de ea, la Aracu'. Era opusul oricărei femei cunoscute 
înainte și, cumva, îi sporea dorința. 

-Trebuie să imi anunt venirea? intrebă el. Până la urmă, sunt 
logodnicul tău, nu-i așa? În câteva zile de acum, vei lua numele meu 
şi vei deveni a mea. 

Ar fi minţit dacă ar fi zis că perspectiva nu-i făcea mădularul 
extrem de alert. Avea o erecție ca atunci când se trezise lipit de ea 
la reşedinţa Helston. 

Sfidarea ei era în toată splendoarea acum, ru spatele drept, cu 
bărbia ridicată. 

-Nu voi fi niciodată a ta, milord. Mereu voi fi eu insămi, chiar 
şi dacă ne căsătorim. 

Dacă, spusese ea, de parcă mariajul lor nu era un lucru evident. 

De parcă era ceva posibil, nu ceva absolut. 

- Sugerezi că nu ne vom căsători? întrebă el cu grijă, observând 
modul în care ea se retrăgea de lângă el. 

Pentru fiecare pas fâcut de el inainte, ea făcea unul în spate. 
Problema cu strategia ei era că în câțiva pași urma să ajungă la zid, 
Se gândi pentru o clipă să o captureze acolo. Să-și lipească trupul 
de al ei, să o ţintuiască de damascul negru şi să-i posede gura, să-i 
ridice fustele... 

„Nu 

Nu venise aici ca să o seducă. Venise aici să se asigure, o dată 
pentru totdeauna, că ea avea să devină soția lui. Mai devreme în 
acea dimineată se întâlnise cu avocatul familiei Westmorland. Lady 
Calliope împlinise majoratul, după cum se asigurase el deja. Se pu- 
tea mărita fără aprobarea fratelui ei. Zestrea ei era incontestabilă. 

Și în curând urma să fie salvarea lui. 
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Mai întâi, trebuia să se asigure că ea nu avea să încerce să se 
împotrivească. 

-Nu sugerez că nu ne vom căsători, negă ea, părând că nu mai 
avea aer, cu ochii mari. 

El fusese aşa prins în propriile lui gânduri zbuciumate, încât 
nu-şi dăduse seama că ajunseseră la capătul camerei. Ea nu mai avea 
unde să fugă, Spatele ei se lovi de perete. 

„Perfect. 

El se apropie. 

- Atunci, ce superezi, prințeso? 

Ea își umezi buzele. 

— Superam câ sunt propria mea stăpână. Acum. Mereu. Nu voi 
fata. 

Ştia că ar fi trebuit să-i fie milă de ea, dar nu-i era deloc. Veni 
şi mai aproape. Până când corpul lui se alinie cu al ei. Până când 
jupoanele și fustele ei se loviră de picioarele lui. Până când era asa 
aproape de ea, încât respiraţia ci caldă cădea pe buzele lui într-un 
preludiu al unui sărut. 

Un sărut pe care îl voia. Un sărut de care avea nevoie. 

Chiar acum. 

Îşi plecă ușor capul şi o sărută. Gura ei era moale și suplă, ofer- 
tantă şi fierbinte, atât de fierbinte. Mai fierbinte decât focul din 
sângele lui, dezlânţuit de nevoia de a o poseda. Ea nu-i rezistă. 
Qftă în schimb în gura lui, și mâinile i se așezară pe umerii lui. 
Fără a-l impinge. Degetele ei se înfipseră în el, stimulându-l 
să continue. 

Totul la ea era înfierbântat. De fiecare dată când se sărutaseră, 
sărutul fusese animalic. Elementar, Erau două creaturi sălbatice, 
care se înfruntau nebuneşte. Se gândi la prima dată când o săruta- 
se, cum ea îl muşcase de limbă până când îi dăduse sângele. În mod 
ciudat, amintirea doar îi spori nevoia acută. 

Mădularul i se lipi de fanta pantalonilor cu o insistenţă dureroa- 
să şi testiculele îl dureau, Corpul lui urla de nevoia de a-i ridica acea 
rochie şi de a intra în ea. Dar nu avea să o facă. Nu încă, 

Pentru moment, avea să-şi potolească pofta rapace cu gura ei. 

ii supse buza inferioară, fără să se grăbească, consumând-o. 
Avea un gust dulce, precum ciocolata. Când prinse buza plină între 
dinți şi o ciuguli, ea scoase un mic scâncet. Sin îi cuprinse chipul 
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în mâini, ţinând-o nemişcată pentru atacul lui. Pielea ei era mai 
netedă decât mătasea. Pulsul îi bătea nebunește. 

Îl dorea la fel de mult cum o dorea el. De asta era sigur. Ce 
pereche mai erau ~ doi dușmani care se dispreţuiau reciproc, 
Împreună luau foc. Gura ei era superbă. Făcută pentru a păcătui. 
Făcută pentru sărutat, Era de culoarea murelor zdrobite şi la fel 
de suculentă. El se întrebă cum s-ar fi simțit în jurul mădularului 
său întărit. 

Gemând, Sin accentuă sărutul. Limba lui intră lent în gura ei. 
O exploră, atingându-i limba cu a lui, dincolo de cotloanele cati- 
felate. Era şi mai dulce, și mai delicioasă. Şi buzele ei se mişcau 
pe ale lui. Limba ei intră în gura lui. O incursiune rapidă. O alune- 
care mătăsoasă. 

„La dracu'." 

Nu se așteptase la valul copleșitor de dorință pe care mica ei 
mișcare cu limba avea să îl stârnească în el. Nu se așteptase nicio- 
dată să-şi dorească atingerea ei. Răspunsul ei făcu să se trezească la 
viață o nevoie egală. Degetele lui alunecară în sus în părul ei brunet, 
găsindu-i acele de păr şi smulgând. 

Nevoia de a-i demonta toaleta îngrijită îl lovi cu toată forţa. 

Voia să o marcheze. Să o facă a lui în toate felurile. Voia ca mai 
târziu ea să-şi vadă reflexia în oglindă şi să-şi aducă aminte că el 
fusese cel care o sărutase până o lăsase fără aer, cel care-i despletise 
părul. $â-şi aducă aminte că urma să fie a lui. 

Și repede. 

Dar nu suficient de repede. 

Acele de pâr cădeau și părul ei se revărsa în jurul umerilor în 
bucle bogate și luxuriante. El o mușcă de buză cu blândeţe şi apoi 
făcu un efort să întrerupă sărutul. Îi sărută însă bărbia, maxila- 
rul. Îi descoperi pulsul ce bătea nebunește; deschise gura pe pielea 
cremoasă a gâtului ei. Ciuguli și supse, dorindu-și ca și ea să vadă 
semnul. Dovada că el o atinsese şi o sărutașe, că-i plăcuse. Zgârie 
cu dinţii pielea sensibilă. 

Ea torcea ca o pisică. 

La naiba, acel sunet aproape-l termină. Voia să-l tot audă de la 


ea. Voia ca ea să-i pipe numele când pompa în ea. Voia... 
-Hm-hm. 
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Tușitul puternic, feminin îi spulberă gândurile despre ce voia, 
Sângele îi urla în urechi, inima îi bătea puternic, iar dorința carnală 
curgea prin el ca un râu umflat. 

Dar exista un intrus, și el mersese prea departe. 

Sin înălță capul și se indepărtă de Lady Calliope, ai cărei ochi 
erau ameţiţi și aşa întunecaţi, încât păreau din obsidian. Buzele îi 
erau umflate de la sărutările lui, părul era o încurcătură de bucle 
brunete în jurul feţei ei și pielea ctamoasă de la gât era roz de la 
firele lui de barbă. Răcnetul din urechile lui continua. Îi plăcea cum 
arăta, răvășită şi complet a lui. 

Avu nevoie de tat controlul pentru a se întoarce. Dar aveau un 
spectator, şi chiar și un bărbat cu o reputaţie aşa depravată ca a 
lui știa că nu putea să facă dragoste cu logodnica lui acolo, în timp 
ce cineva se uita. 

Mă rog, ar fi putut... 

Scrâşnind din dinți la păcătosul gând, Sin se întoarse, având 
grijă să o ascundă pe Lady Calliope vederii cu trupul lui mai mare. 
Mătuşa stătea acolo, cu ochii mari. 

- Domnişoară Beaulieu, o salută el, abia abţinându-se să nu-i 
spună mătuşă Feather-wit. 

Făcu o plecăciune cât de curtenitoare putu, în vreme ce i se ve- 
dea un mădular hotărât. 

-Lord Sinclair, răspunse ea, făcând o reverență scurtă. Mă 
iertaţi pentru intrerupere. Dar se pare că a fost chiar la ţanc, 
n'est-ce pas? 

El ridică dintr-o sprânceană, încercând să pară rușinat. Adevărul 
era că era foarte multumit de acele sărutări. 

-Îmi pare rău, Nu am nici o scuză pentru comportamentul meu. 
Singura mea apărare este câ nu mai am răbdare ca logodnica mea să 
devină contesa mea, Mă iertați pentru lipsa mea de rațiune, vă rog. 

- Înteleg prea bine inimile tinere, zise mătuşa ei. Şi eu am avut 
una, cu mult timp in urmă. 

El o studie serios pentru un moment. Avea același păr şi aceiași 
ochi închişi la culoare ca Lady Calliope, dar acolo se terminau simi- 
litudinile. Dar tot era o femeie destul de frumoasă. 

Lady Calliope ieşi atunci din ascunzătoarea ei, încruntându-se 
în timp ce bâjbâia ca să-şi rearanjeze coafura, fâră vreun rezultat. 

- Jartă-ne, tante Fanchette. A fost neglijent din partea mea să 
mă întâlnesc singură cu Lord Sinclair. 
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-Mai sunt câteva zile, şi voi doi veți avea toată viața împreună, 
zise mătușa pe un ton precaut, Eu am fost deja neplijentă cu înda- 
taririle mele. Westmorland nu mă va ierta niciodată dacă vor mai îi 
şi alte încălcări ale decenței — şi nici eu nu mă voi ierta, 

- Lord Sinclair tocmai pleca, tante Fanchette, zise Lady Calliope, 
uitându-se prevenitar pe furiș la el. 

De fapt, mai degrabă îl săgeată cu privirea. Era supărată pe el. 
Probabil era supărată şi pe ea însăși pentru că îi răspunsese așa cum 
o făcuse. Cu asemenea înflăcărare. Abia aștepta să se culce cu ea. 

-Nu fi prostuţă, zise mătuşa ei, fluturând din mână. Ceaiul este 
gata și sigur că Excelența Sa trebuie să ni se alăture. Insist. În cu- 
rând, vom deveni familie, până la urmă. Trebuie să am timp să-l 
cunosc mai bine înainte ca draga mea nepoată să-i devină soţie. 

-Nu poate să rămână, zise Lady Calliope. 

Sin rânji. 

-Este onoarea mea să må alătur amândurora la ceai. 

Dacă privirea ar fi putut omori, logodnica lui i-ar fi tăiat gâtul. 

-Îmi aduc aminte că ai spus că ai alte treburi pentru 
după-amiază. 

Ea chiar credea că putea să scape de el cu ușurință, mai ales când 
el ştia cât ar enerva-o dacă ar rămâne? Prostuța Lady Cruzime, Era 
făcut dintr-un aluat mai dur de atât. 

-Nimic nu ar putea fi mai important decăt să petrec timp cu 
iubita mea logodnică și cu mătuşa ci, răspunse el cu falsă galanterie, 

- Atunci, așa rămâne, zise hotărâtă mătuşa et, Veniţi cu mine, 
amândoi. Gata cu prostiile! 

Lady Calliope strânse din buze. Sin zâmbi și mai larg. 

Oh, da. Noaptea nunţii urma să fie o confruntare delicioasă. 
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Dacă ţi-e milă de contesa de Sin, dragă cititorului, incearcă să 
alungi sentimentul. Nu-i demnă de grija ta. Și-a meritat moar- 
tea pentru că a îndrăznit să pângărească jurămintele noastre de 
căsătorie cu ducele de W. I-aș omorî din nou pe amândoi dacă 
aș putea. 

din Confesiunile unui conte păcătos 


— Arăţi de parcă ai fi trimisă la ștreang, observă contele de 
Sinclair. 

Callie își păstră privirea pe mâinile din poala ei, care strânpeau 
fustele de mătase ale rochiei de mireasă. Pe degetul ei era o veri- 
ghetă subțire, aurie, pe care o simțea mai mult ca pe cătușele unui 
prizonier decât ca pe o promisiune pe viață de a iubi și de a asculta. 
Mănuşile ei albe ascundeau inelul. Dar îl simţea acolo, arzând-o de 
parcă era un semn. 

Era prea amorțită ca să vorbească, să dea măcar un răspuns. 

Mai devreme în acea dimineaţă, își rostise jurămintele în salonul 
din casa Westmorland. La ocazie participaseră mătușa Fanchette, 
Lady Jo și câteva alte prietene de la Societatea Sufragetelor și ur- 
mase o mică masă de nuntă. Nu avuseseră timp să aranjeze ceva 
la biserică, și lui Callie i se păruse potrivit să se mărite în singurul 
loc unde se simţise cu adevărat acasă. Potrivit şi să înceapă nova ei 
viaţă într-o loc de un confort familiar. 

Avea senzaţia apăsătoare că pentru o vreme confortul avea să fie 
ultimul lucru de care să se bucure. 

-Chiar va fi a căsătorie ciudată dacă nu vei binevoi să-mi vor- 
beşti, adăugă Lord Sinclair pe un ton ironic. 

Ea strânse buzele. Ce putea spune? Zilele se făcuseră neclare, tre- 
când prea repede, până când ea se lovise direct de soarta nedorită. 


Foame wth e, 
È „A 


O (ady necruțătoare ————— 


Era căsătorită cu un bărbat care stătea în fața ei în trăsura 
Westmorland. Noul ei soț nu avusese bani să asigure un transport 
corespunzător. Nu avea nimic altceva în afară de trăsuvra rabiagită și 
un cal. În mod ironic, Lewis, vizitiul pe care el îl lăsase cu o durere 
îngrozitoare de cap pe o alee din apropierea biroului fostului ei edi- 
tor, era cel care-i ducea spre casa de la oraș a lui Sinclair. 

Noua ei casă. 

Nu că s-ar fi simțit ca acasă. 

Lord Sinclair oftă iritat pentru a însoți sunetul făcut de degetele 
cu care bătea darabana pe coapsa lui. 

~ N-ai nimic de zis, nevastă? 

Nevastă. 

Da, asta era. A lui. A unui bărbat în care incă nu îndrăznea să 
aibă încredere. A unui bărbat care cândva fusese dușmanul ei. 
A unui bărbat pe care nu-l cunoştea dincolo de sărutările turbulente 
dintr-o săptămână și un pic. Ca să nu mai zică despre drumul forțat 
cu trăsura şi răpirea de peste noapte... 

Îşi înăbuși un fior. A naibii să fie dacă avea să-i arate vreun sin- 
gur semn de slăbiciune. 

— Naiba să te ia, vorbește cu mine! mârâi el. 

Ea îi întâlni în sfârșit privirea, speriată de intensitatea pe care o 
văzu reflectându-se în expresia lui, Maxilarul lui era rigid, iar ochii 
lui negri scăpărau. 

- Ce vrei să spun, milord? Ai obținut ce ai vrut. Vei avea averea 
mea, aşa cum este. Trebuie să-ţi suport atingerea până când îţi voi 
da un moștenitor. Nu mi se pare că avem despre ce să vorbim. 

Expresia lui se schimbă. 

-Trebuie să-mi suporţi atingerea? 

Era o minciună să sugereze că nu era afectată de el, şi ştia asta. 
Dar o zise ca să-i facă în ciudă. 

~ Da. Tocmai am spus asta. 

= Vino aici, îi zise el pe un ton în care se simţea ameninţarea, 

Între coapsele ei se adună o căldură incandescentă. Le strânse, 
făcând tot posibilul să alunge senzaţia nedemnă. Nu-şi permitea 
să-l dorească pe contele de Sinclair. Nu când nu putea să fie sigură 
că putea să aibă incredere în el, 

- Nu, refuză ea, fixându-l cu o privite provocatoare. 

Nu era proprietatea lui să-i ordone el ce să facă. 
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Nările lui fremātarā, singura indicatie a enervării lui. Trăsura 
se legână căteva momente prin traficul congestionat de pe străzile 
Londrei, singurul sunet între ei fiind zornăitul rotilor şi sunetele 
orașului de dincolo de trăsură. 

Și apoi, el atacă, Iute ca fulgerul, mâinile lui o prinseră de talie. 
O traseră pe bancheta cealaltă a trăsurii. Fustele voluminoase ale 
rochiei alese de mătușa Fanchette pentru ea și jupoanele de sub ea 
se încurcară când ateriză în poala lui. 

Mâna lui se încolăci în jurul gâtului ei, ținând-o pe loc. 

- Sfidarea ta este inutilă, draga mea. 

Mâinile ei se așezară pe umerii lui largi în timp ce trăsura trecu 
peste o groapă și se balansă. 

- Nu sunt draga ta. Dâ-mi drumul! 

- Sărută-mă mai întâi! 

Ordinul lui o lăsă fără aer. Ea se uită în jos la trăsăturile dure ale 

chipului lui frumos, sigură câ nu auzise bine. 

- Poftim? 

- Nu. El îi zâmbi mohorât. Eu îmi cer scuze. Ai zis că trebuie 
să-mi suporţi atingerea. Dovedeşte cât de detestabil iţi sunt. Sāru- 
tă-mă şi arată-mi că nu simți nimic. 

Senzaţia dintre coapsele ei se transformă în ceva mai intens, mai 
îndrăzneţ, mai aprins, mai fierbinte. Pulsa. Tânjea, Totul din cauza 
apropierii de el, din cauza corpului lui sub al ei, a simplei sugestii a 
unui sărut. Mirosul lu: o izbi — citrice, mosc. 

„Sin 

Nu. Refuza să se gândească așa la el. 

Pentru ea era contele de Sinclair. Dușmanul. Temnicerul. 

Soțul. 

Ultimul cuvânt o zdruncină mai mult decât ar fi recunoscut vre- 
odată, chiar şi sieși. Destul cu jocurile lui stupide. Se căsătorise cu 
el, dar nu era sclava lui. Nu avea să-i spună el ce să facă. 

- Nu vreau să te sărut, îi zise ea bățoasă, impinpându-se în piep- 
tul lui într-un efort de a aluneca din poala lui și de a reveni pe partea 
ei de trăsură. 

Unde era în siguranță. 

- Mincinoaso, o acuză el cu blândețe. 

Buzele lui afișară un zâmbet cunoscător. Nu părea să-şi poată lua 
privirea de la ele. De la gura aceea perfect sculptată, de la maxilarul 


Scanned with n erth 


114 


———0 lady necrufAtoare — 


lat. Sfinte Cerule, până și ridurile de deasupra buget lui ziua per luase 
erau perfecte. 

Îşi umezi buzele, 

-Te porţi ca un bădăran. 

- Poate că sunt un bădăran. Îşi înclină capul, privind-a printre 
gene, lucru ce avea un efect ciudat în interiorul ol. Sau poate pie 
teamă să mă sâruți, Calliope. Poate ţi-e teamă că ți-ar plăcea, 

Normal că i-ar plăcea. 

Îi plăcuse de fiecare dată până acum, 

Nu că ar fi recunoscut asta în faţa lui. Detesta să o recunoască pi 
faţă de ea însăși, pentru că simţea ca şi cum îl träda pe Alfred, Și tot 
ce crezuse în anul ce trecuse. 

-Nu-mi este teamă de tine, Lord Sinclair, nepă ca, 

Și totuşi, rămase profund conștientă de silueta lui musculoasă 
de sub ea. Graba mişcărilor lui insemna că ea stătea in cea mai puţini 
elegantă poziție, cu fundul pe bărbăţia lui groasă. 

Se foi, încercând să se ridice. Acţiunea fu instinetuală, şi, cu toa- 
te astea, nu folosi decât la o lipi de el. 

- Continuă să te mişti, scrâșni el, şi ai să vezi ce se întâmplă, 

Obrajii ei se înfierbântară. Într-adevăr, era destul de sigură că 
fiecare părticică din ea fusese cuprinsă de un foc carnal spontan. Ce 
se intămpla cu ea? Nu avea nici un drept să simtă un jind în adân- 
cul ei. Sânii îi erau grei, sfârcurile sensibila și tari lipite de corsetul 
rigid. Și respiraţia lui sufla pe buzele ei. Ochii lui amenințau să o 
devoreze cu totul. 

Încremeni. 

-Lord Sinclair, trebuie să-mi dai drumul. 

- Sin, zise el cu vocea aia groasă, perversă de bariton, 

Era şi aspră, dar netedă precum catifeaua. 

O simțea ca pe o atingere. Limba îi trecu peste buza inferioară 
dintr-odată uscată şi privirea lui urmări mişcarea. 

-Ce-i cu păcatul? întrebă ea fără aer, chiar dacă ştia ce-i ce- 
ruse el. 

Se agățase orbește de o scuză pentru a întârzia inevitabilul. Sau 
pentru a inventa o diştragere. Un mijloc prin care să evadeze, 

„Nu vrei să evadezi”, o tachină o voce pervarsă în capul ei. 

Oh, cât detesta vocea aceea. Pentru că avea dreptate. 
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— Asta-i numele meu, zise el. Vreau să-l aud pe buzele tale. Nu-i 
nevoie să ne formalizăm, acum că suntem soț și soție. Aș zice chiar 


că n-a fost niciodată nevoie de formalități între noi. 


Ba era nevoie. Formalitatea făcea să-i fie mai uşor să se agate 
de apărarea el. Contele de Sinclair era bărbatul pe care îl crezuse 
vinovat așa de mult timp, bărbatul pe care îl detestase, bărbatul 
împotriva căruia pusese la cale răzbunarea. Dar Sin? Ei bine, Sin era 
un cu totul alt bărbat. Însăși cuvântul era tentant. Greșit. Pervers, 

Făcu un efort să-și aducă aminte că fosta lui amantă, frumoasa 


ducesă, îi spusese Sin. 


- Nu, răspunse ea, nu-i numele tău. Nimeni nu are numele Sin. 

—A fost al meu de când îmi amintesc. Spune-l, prințeso. 

- Justin, zise ea. 

Pentru că îi ştia numele de botez acum. Îl privise cum semnase 
cu caligrafia lui înclinată, distinctă. 

El se încordă sub ea. 

- Nimeni nu-mi spune așa. 

- Justin sau Lord Sinclair, zise ea cu încâpăţânare, simțind cum- 
va că distincția conta, chiar dacă nu ştia de ce. Pe care-l preferi? 

- Sin, repetă el. 

- Sin! se răsti ea. Poftim, ești mulțumit? Acum, dâ-mi drumul. 

-Nu până nu mă săruți. 

Trăsura se opri. 

- Am sosit la destinație, afirmă ea, impingându-se în pieptul lui, 
Asta-i scandalos. Dâ-mi drumul! 

— Îţi e prea teamă? întrebă el cu calm, ridicând o mână pentru 
a-i māngåia obrazul, 

Blestemat, Nu putea să suporte să-l lase să creadă că o speria 
sau că nu avea suficient control încât să-l sărute şi să nu simtă ceva. 
Chiar dacă parțial ambele erau adevărate. 

- Niciodată, jură ea. 

El o mângâie cu dosul degetelor pe piele. Deși purta mănuși, 
atingerea avu ceva ce-i tăie răsuflarea. O opri, Era o tandrețe 
surprinzătoare în acea atingere. În expresia lui. Nu ştia cum să 
reacționeze. 


Dar el nu-i lăsase de ales. Înhalând profund, își cobori capul și-i 
atinse buzele cu ale ei. 


Sfidarea ei. 
Gura ei. 


116 


Scanned with CamScanner 


— 0 lady necruțătoare — 


La naiba, trupul ei în poala lui, 

Ochii aceia inchizi la culoare, scăpârători, acel nor de păr brunet. 

Totul la ea îl inupingea pe marginea prăpastiei. $in nu dorise ni- 
ciodată o femeie mai mult decât o dorea pe Lady Calliope Manning. 
Corecţie ~ pe Calliope, contesa de Sinclair. 

Soția lui, 

Cat de ireal părea, Astăzi, era ziua victariei, Punctul culminant 
al luptei duse cu ua, Câștigase, Dar ca nu era pe cale să se predea. 
Asta ştia, În mad ciudat, gåsca al naibii de eratică ideea că ea se 
luptă cu cl, 

Poate de asta-] strivea pofta precum un val în furtună, Asta 
şi buzele ei. Se mișcau peste ale lui, mai și ferme în acelaşi timp. 
Aproape că îi gusta rebeliunea, Rămase nemișcat, lăsând-o så-} så- 
rute, așteptând ca ea să se ratragă. 

Dar ca nu se retrasa. 

Îl sărută şi mai pasional. Mai apăsat. Ba era cea care controla. 
Mâinile de pe pieptul lui alunecară în jurul gâtului lui. Noua lui soție 
ştia cum să sărute. Și încă bine. Gândul îi mai trecuse prin cap, la 
reşedinţa Helston, dar îi reveni acum cu un junghi ascuţit de ceva 
asemănător cu gelozia. Cineva o invâţase. 

Şi acel cineva nu fusese $in. 

Poate că nici măcar nu mai era virgină. 

Şi asta-i mai trecuse prin cap. Existaseră tot felul de zvonuri 
despre ea și un artist la Paris, ca să nu mai zică și despre fostul ei 
logodnic. Avea să își facă griji în legătură cu asta mai târziu, când 
avea să meargă în camera ei. 

Deocamdată, ii permise doar să-l sărute, având grijă să-și țină 
buzele nemişcate. Atent să nu răspundă. Lupta pentru a o câștiga 
drept mireasă se terminase, dar un război și mai mare era pe cale să 
înceapă. ŞI Sin avea de pând să-l câştige și pe acesta. 

Limba ei atinse marginea buzelor lui, căutând să intre. 

Cu un sunet de frustrare, ea întrerupse sărutul, ţintuindu-l 
cu privirea. 

- Nu mă săruţi şi tu. 

- Obligă-mă, o provocà el. 

Ea făcu ochii mari, 

-Ce soi de joc este ăsta, milord? 

- Sin, îi aminti el. Nici un joc. Dacă vrei să te sărut, va trebui să 
depui mai mult efort decăt efortul insipid depus până acum. 
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Ce-i mai plăcea să o provoace! Adevărul era că gura ei n-avea 
nimic insipid peste a lui. Ea n-avea nimic insipid. Îl aprindea. 

Vizitiul bătu discret la uşă, 

-Nu însă, strigă Sin, uitându-se fix în ochii lui Calliope. 

Ea vămase pentru o clipă așa cum era, incremenită în poala lui, 
și el crezu că avea să se retragă, Dintr-adată, ea îi cuprinse chipul 
cu măinile înmânuşate şi își trânti buzele peste ale lui. Sărutul ăsta 
era la fel de abil precum cele anterioare, dar era agresiv, Aproape în 
forță. Îl mușcă de buza inferioară. 

Mădularul lui tresări. 


De data asta, nu-l mai muscă până la sânge, cum făcuse la rege- 
dinţa Helston. Mai degrabă exercită o presiune senzuală, El depărtă 
buzele, și limba ei intră in gura lui. Reţinerea lui dispāru, la fel și 
abilitatea de a-i rezista, 

Sin îi răspunse la sărut cu tot avântul nevoii din interiorul lui, 
nevoie ce începuse ca a scânteia chiar în trâsura asta și crescuse 
într-un infern dezlânţuit. Limba ei alunecă peste a lui. El o supse, 
trăgând-o mai adânc în gura lui, 

Mâinile îi erau în părul ei, cuprinzându-i ceafa. Nu o mai ținea 
prizonieră în poala lui. O mutase în așa fel încât să o poată devora 
cu aceeaşi ferocitate. Turnă toată furia şi toată dorința înăbușită în 
întâlnirea dintre gurile lor. 

El gemu când ea se foi în poala lui. Fundul ei, separat de el de 
jupoane şi de rochie, era încă a tentație «lelicioasă pe mădularul 
lui dezlănțuit. Ea il sărută mai apăsat, dându-i pălăria jos de pe cap 
şi afundându-și degetele în părul lui. 

El nu voia decât să-i ridice fustele și să se infigă adânc în ea. 

Dar nu putea să facă asta, 

Se desprinse cu mare reticență din sărut, mulțumit de una din- 
tre respirațiile găfâite ale lui Callie și de expresia buimacă de pe chi- 
pul ei frumos. Buzele ei erau umflate de la sărutat, obrajii îi ardeau, 
pupilele ochilor ei aurii erau dilatate. 

- Bănuiesc că asta va fi de ajuns, zise el. Pentru moment, 


Gluma lui nesărată făcu să dispară uimirea senzuală din ex- 
presia ei. 


- Eşti un bădăran arogant. 
Da, era. Şi avea să-i facă plăcere să o aibă sub el. 
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- Ai face bine să te dai jos de pe mine, draga mea, zise al. Doar 
dacă nu cumva vrei să ne consum întâia dată căşătoria chiar aici, în 
această trăsură? Dar nu-mi place să fac servitorii să aștepte. 

Roșeaţa din obrajii ei se accentuă şi se întinse in jos pe gâtul ei 
cremos. Lui i-ar fi plăcut să-i desfacă corsajul și să vadă dacă ajun- 
sese la sânii ei frumoși. Dar și asta trebuia să aștepte până diseară, 

- Nemernicule, șuieră ea, dându-se jos din poala lui și încercând 
să-și indrepte fustele. 

El voia să o tragă înapoi şi să o sărute până să o lase fără suflare. 
Stinphereala gi era al naibii de adorabilă. 

Gândul il lăsă uimit. De când i se părea lui adorabil orice avea 
legătură cu femeia care făcuse tot ce putuse să-i ruineze? Când mai 
fusese el aşa disperat sâ-şi bage mădularul într-o femeie? 

„Niciodată”, îl tachină o voce interioară. 

O voce pe care o inăbuși când se aplecă și bătu în ușa trăsurii. 

-Suntem gata să coborâm. 

Simţindu-se posomorât, își trânti pălăria înapoi pe cap. Va tre- 
bui să se întărească în faţa acestei dorințe dezlănțuite pe care o 
simţea pentru ea. Nu trebuia så piardă din vedere motivul căsătoriei 
lor - răzbunarea ei nemiloasă impotriva lui pentru păcate pe care 
el nu le camisese vreodată. Nu putea să aibă încredere în ea, Nu 
indrăznea să o dorească prea mult. 

Ea era un mijloc pentru a atinge un scop. 

El urma să aibă zestrea și corpul ei. Doar de astea avea nevoie. 

Uşa trăsurii se deschise şi dezvălui că norii amenințățori, care 
plutiseră deasupra capetalor lor de la răsărit, se hotărâseră să se 
deschidă şi să-și verse în sfârșit furia. Turna pe strâzi. Cumva, el 
fusese prea absorbit de Calliope ca să observe asta. 

-Noua ta casă te așteaptă, Lady Sinclair, îi zise el în bătaie 
de joc. 

Era potrivit să fie întâmpinată de un potop, se gândi el. 

-Abia aştept, zise ea cu vocea la fel de mohorâtă precum ii 
cra expresia. 
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Dintre toate viciile care îmi plac, păcatele cărnii sunt prefera- 
tele mele, dragă cititorule. 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Callie se afla in apartamentele contesei, băgată în apă caldă 
până la bărbie. Se obișnnise cu băile din casa Westmorland — de cel 
mai înalt confort modern. Apă caldă la robinet oricând dorea ea. O 
încâpere special proiectată pentru baie, cu un closet cu apă. Noua 
ei casă nu avea asemenea dotări. Valetul și vizitiul trăseseră cada 
în mijlocul camerei ei şi o umpluseră ei cu găleți de apă încălzită in 
bucătăria de dedesubt. 

Măcar camerista ei, Whitmore, îi adusese uleiurile, săpunurile 
şi parfumurile. Și, după extenuanta zi prin care trecuse, era mulju- 
mită câ avea, în sfârșit, ceva timp singură. Când sosiseră în mijlocul 
furtunii, le fusese prezentată celor câțiva servitori care lucrau pen- 
tru Lord Sinclair. | se permisese să petreacă niște timp cu camerista 
ei în noile ei camere, pentru a se aranja. 

Și apoi, Callie fusese dusă într-un tur al casei de oraş de câtre 
amabila menajeră, doamna Lufton. Un tur concis, se gândi ea în- 
cruntându-se în timp ce-și sprijini brațele pe marginile câzii şi 
închise ochii. Nu i se arătase una dintre încăperi. Când Callie intre- 
base de ce, doamna Lufton o informase politicos că Excelenta Sa nu 
dorise ca turul să includă acea încăpere. 

Cum Excelența Sa nu era de găsit, Callie fusese obligată să accep- 
te ciudata explicație. Îşi jurase sieşi să afle ce se ascundea de partea 
cealaltă a ușii acelei camere cât mai curând posibil. Sau măcar să-şi 
confrunte noul soţ în jegătură cu asta, 

După ce e prezentase redusului personal pe care îl avea, Lord 
Sinclair dispăruse. O enervase acest abandon al lui. Nu ştia încă de 
ce. Ar fi trebuit şă-i convină că era ferită de prezența lui nedorită. 
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Dar, când el i se alătură la cină, ea era foarte supărată pe el. 
O tratase cu o politețe rece în timp ce servitorii îi așteptau. Cina nu 
fusese deloc impresionantă. Bucătăreasa lui nu era la fel de talenta- 
tă ca Rochelieu, bucătarul angajat de fratele ei în casa Westmorland. 

Sinclair o acuzase pe Callie că era răsfăţată. Ea nu se credea deloc 
răsfăţată. Dar, la câteva ore de când își începuse noua viață precum 
Contesa de Sinclair, începea să-și dea seama că el avusese dreptate, 
Casa lui de oraș, la fel ca mormanul de ruine strămoșești unde el o 
dusese, avea nevoie disperată de reparaţii. 

Părea să-i fi fost furat orice lucru de valoare, Tablourile lipseau - 
lucru evidenţiat de pătratele și dreptunghiurile unde tapetul de pe 
perete era nou și sclipitor, nu decolorat —, și nu doar în sala mare, 
Aici, în camera contesei, pereții erau complet lipsiți de ornamen- 
te. Nici urmă de argintărie. Covoarele erau roase. Nu erau destui 
servitori pentru o casă de asemenea dimensiuni, 

Callie oftă. Munca ei ca stăpână a acestei case de oraș dărăpăna- 
te părea insurmontabilă. Va trebui să angajeze un bucătar şi nenu- 
măraţi alți servitori, să înlocuiască tapetul și covoarele... Întreaga 
cândva mândră clădire avea nevoie de o curăţenie temeinică, de sub 
scări până în pod. 

Ca să nu mai zică despre aşteptările pe care le va avea contele 
de Sinclair. 

Ca ea să împartă patul cu el. 

Noaptea se anunța nesigură, dezolantă. 

„Tentată.“ 

Apa din cadă se răcea. Callie se ridică reticentă și ieși din cadă. 
Nu se putea ascunde pentru totdeauna în ea. Întinse mâna după 
un prosop şi se gândi din nou la sărutările alea din trăsură. Callie 
nu știa ce i se întâmplase. Provocarea lui o făcuse să-și piardă cum- 
pătul și uitase de ea. În acele câteva momente sălbatice, fusese mâ- 
nată doar de dorinţă, de atracţia de netăgăduit pe care o simțea față 
de el. 

După cine, contele o informase că ceruse să-i fie pregătită baia 
în camera ei. 

„Îţi voi oferi nişte timp să te pregăteşti pentru seară“, spusese el. 

Avertismentul din vocea lui se aşeză acum între coapsele ei ca o 
nouă pulsaţie de dorință. Se transforma într-o ușuratică și nu înțele- 
gea de ce sau cum. Încă îl considera dușmanul ei pe contele de Sinclair. 
Dar corpul ei nu. 
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Callie se infăşură în halatul pregătit de camerista ei. Simon 
ar fi fost ruşinat cu ea dacă ar fi văzut-o acum. Dacă ar fi văzut 
ce devenise. 

I se umplură ochii de lacrimi când se gândi la bărbatul căruia îi 
aparţinea pentru totdeauna inima ei. Se jură să nu lase lacrimile 
să alunece. Dar era slabă, şi una alunecă de pe penele ei, rostogo- 
lindu-se pe obraz. Își permise să jelească ce pierduse pentru prima 
dată de când devenise contesa de Sinclair. 

Ziua nunţii ei ar fi fost cu doi ani mai devreme. S-ar fi căsătorit 
în fața tuturor celor pe care-i iubea. Alfred ar fi fost acolo. Ar fi 
avut o nuntă grandioasă, plină de râsete și de fericire. Poate că până 
acum ar fi şi mamă dacă viitorul pe care şi-l planificase nu i-ar fi fost 
furat așa brutal prin moartea lui Simon, Dar el se dusese în Italia 
pentru a-și alina boala şi se întorsese într-un sicriu, 

- Te gândești la restul vieţii tale ca soţie a mea, printesa? 

Glasul mohorât din spatele ei o luă prin surprindere. Callie se 
întoarse, scoțând un țipăt speriat, 

-Ce faci aici? intrebă ea, şocată să-l vadă în faţa ei, imbrăcat dar 
într-un halat bleumarin, legat lejer în talie. 

O parte fascinantă din pieptul lui era vizibilă. Piept puternic, 
musculos și acoperit de câteva fire negre. Ea încercă să nu bage în 
seamă pulsatia de dorinţă pe care el o trezi din nou în ea. Își spuse 
că pentru ea nu însemna nimic imaginea frumuseții lui masculine. 
Era așa nedrept de frumos, dar și alti bărbați erau frumoși, Simon 
fusese, cu buclele lui aurii ciufulite și cu ochii de un albastru-inchis. 

Bărbatul care ar fi trebuit să fie soțul ei şi bărbatul cu care se 
măritase nici că ar fi putut f mai diferiţi. Contrastul nu fusese ni- 
ciodată așa viu. Frumuseţea întunecată a contelui de Sinclair făcea 
să-i tresalte inima și să i se taie respirația în piept. 

-Am ciocănit. Privirea lui arzătoare trecu prin ea. Nu mi-ai râs- 
puns. Eram îngrijorat. 

Ea nu auzise nici un ciocânit la ușa dintre camerele lor. Dar pro- 
babil fusese prea pierdută în emoțiile și pândurile ei zbuciumate. 

Cu toate astea, privirea lui fierbinte îi aminti că pe sub halat 
nu avea nimic. Își incrucișă protector brațele peste piept. Înţelesu 
târziu ultimele lui cuvinte. 

- Ţi-ai făcut griji, repetă ea, cu neincredere în voce. 


- Da. 
El se apropie, oprindu-se când se afla în faţa ai. 
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Nu voia ca mărturisirea grijii lui să însemne ceva, Nu era ca şi 
cum îi pâsa de ea, Se căsătorise cu ca pentru zestrea ci și ca să se râz- 
bune pe ca pentru Confesiunile unui conte păcâtos. 

Callie ridică dintr-o sprânceană, apăţânddu-se de tot calmul pe 
care îl avea. 

-Ţi-a fost teamă că vai încerca să fug iarăşi pe fereastră? 

- Mărturisesc că ideea asta mi-a trecul prin cap. O uimi şi mai 
mult când intinse måna şi-i şterse una dintre lacrimile uitate. De ce 
plângeai, Lady Sinclair? 

~ Nu-mi spune aşa, zige ea. 

Numele pârea greşit. De parcă aparţinea altcuiva. Ea nu-l voia. 

El duse degetul la gură și-l supse. 

- Acum, este numele tău. Trebuie să te împaci cu alegerile făcute, 
prințeso. Numai tu eşti motivul pentru care eşti soția mea. 

Cumva, imaginea cu gura lui păcâtoasă sugând suferinţa ei a 
furnică în interior. Contele de Sinclair avea ceva senzual. Fiecare 
mişcare a lui, fiecare privire, fiecare cuvânt şi atingere păreau să 
intrupeze o intenţie carnală. 

- Nu-i doar vina mea, îi reaminti ea. Dacă nu m-ai fi făcut prizo- 
niera ta şi nu m-ai fi șantajat să mă mărit cu tine, nu aș fi aici acum. 

El își înclină capul, uitându-se la ea cu ochii dia fără fund. 

- Dacă n-ai fi spus lumii că sunt un criminal şi nu mi-ai fi distrus 
șansa de a pune mâna pe o mireasă inainte să pierd totul, n-ar fi tre- 
buit să må insor cu tine. Oricât incerci să deviezi, toate drumurile 
duc la tine, scumpo. 

Felul cum ii spunea „scumpo” era răutăcios, O parte din ea ştia 
că ar fi trebuit să-i he teamă de el, Era un bărbat periculos. Cel pu- 
ţin, asta crezuse în ultimul an despre cl. Evident că acţiunile lui de 
până acum = răpirea ci, amenințarea, forțarea să intre intr-o căsă 
torie nedorită - sugerau câ nu se înșelase, 

$i, cu toate astea, bu fusese niciodată crud. Nu fusese niciodată 
violent cu aa, Chiar şi când ea il atacase cu porțelanul in acea noapte 
la ţară, el se răzhunase sârutărul-a, Ce contruclictoriu era. 

Nu-i plăcea asta. Nu-i plăcea nici că reacționa la eh, Mai ales că 
era încă nesigură dacă putea sau nu să aibă incredere in el 

~ Eşti la fel de vinovat ca mine, insistá ea de dragul måndriei ei şi 
pentru că refuza să accepte țaată vinovăția pentru această căsătorie 
de inconvenienţă în care erau impotrmoliţi fåra speranţă. Eu inca 
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n-am terminat să mă pregătesc pentru seară, milord. Nu pleri ca 
să-mi pot chema carnerista şi să termin ce am de fâcut? 

- Nu, 

Nu-i venea să creadă. 

-Nu? 

Era suficient de aproape incât îi putea simţi mirosul dulce de vin 
de Porto din respiraţie. Şi a läsa complet fără aer. 

- Exact cum am spus. Nu. 

Ea făcu un efort să inspire. Să vorbească. 

-~ Ai de gând să faci pe camerista pentru mine? întrebă ea, indig- 
nată și excitată în aceeași măsură de acea idee, 

Se apropia consumarea uniunii lor. Mu fusese niciodată complet 
goală în faţa unui bărbat. Cu siguranţă, inima îi bătea aşa nebunește 
acum de teama a ceea ce urma. De asta gura i se uscase. 

- Vreau să-mi spui de ce plângeai când am intrat, zise el, Și apoi, 
da, am de pând să te ajut chiar eu. 

Nu anticipase un asemenea răspuns. Ambele râspunsuri fusese- 
ră așa personale, intime. 

-Nu-i treaba ta, se răsti ea. Şi n-am nevoie de ajutorul tău, 
Camerișta mea este mai mult decât capabilă să mă ajute, 

-Tot ce te privește este treaba mea, îi spuse el cu calm, fâră a 
clipi. Eşti soția mea. 

Ea nu îşi putea lua privirea de la el, indiferent de cât de mult 
voia, El ii cerea toată atenția. 

-Te-ai căsătorit cu mine pentru zestrea mea. De ce ți-ar păsa? 

- Spune-mi! 

Cerința lui o tulbură. La fel și prezenta lui. Contele de Sinclair 
avea ceva diferit de orice bărbat cunoscut vreodată inaintea ini, 
Ceva ciudat de magnetic, Atractiv. Reactia pe care o avea la e] o in- 
digna. Trebuia să se distanțeze de el. Avea nevoie ca el să se întoarcă 
în camera lui și să o lase singură până când avea să fie în stare să-i 
facă faţă. O surprinsese în cel mai vulnerabil moment, și nu-i plăcea 
asta. Callie trebuia să-l alunge în singurul mod cunoscut. 

-Mā gândeam la Simon, îi spuse ea sfidător. Poftim. Eşti mul- 
pumit? Mă gândeam la ziua nunţii pe care ar fi trebuit să o am. La 

soțul pe care l-as fi iubit. 

Maxilarul contelui se tensionă, dar el nu plecă şi nici nu-l apucă 
furia, cum sperase ea. Rămase unde se afla. 
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- lubirea și căsătoria pu au nimic de-a face una cu cealaltă, prin 
teso. Crede-mă. Am mai mult decât suficientă experienţă în do- 
meniu. Îţi va fi mai bine dispreţuindu-mmă de la început decât daca 
te-ai fi căsătorit cu iubitul tău. Dacă ar bi trái, tear Îi dezamagit 
sau te-ar fi trădat. 

Ce impresie drzolantă avea despre căsâturic. 

= M-a iubit, şi cu bam iubit. 

Huzele tui Sinclair se curbară, 

= Vubirra-i a otravă, 

-Ca ptrata pe care sopia ta a înghițit-o ca să scape de tine? se 
râsti ea. 

Hegretă în clipa în care intrebarra-i ieşi din pură. Nu era o femeie 
crudă; cel puţin, nu se crezuse până în acest moment. Îşi dorise să-l 
râneancă, Își dorise så taie adânc, pentru că el o adusese In acest 
punct. El o obligase să intre in această uniune nedorită, El o făcea 
să-l dorească atunci când n-ar fi trebuit, O {Acea slabă. Avea foarte 
putine cu care șă se apere impotriva lui 

Dar palaarea lui subită o fâcu sA se simtă râu, în loc să se simtă 
triumfâtaare. 

- jartă-mă, zise ca repede. A fost nestmților din parta mea. 
N-am vrut. 

Dar el tot pu plecă, 

- Ba ai vrut, Calliope. Dacă vrei să în suficient de curajoasă să 
loveşti, atunci nu te preface că a fost un accident. 

O tulbură vocea lui joasă. Dintre ci doi, el era cel calm şi atent, 
iar ra era Bara nemiloasă, Nu aşa ar fi trebuit să stea lucrurile. 

- Prea bine. Ea îi susținu privirea, fără să clipeasci. Am vrut. Nu 
am Incredere in tine, milord. Nu sunt sigură că voj avea vreodată. 

- Sin, zise el. Dă-mi pieptenele tău. 

Cerinţa lui o surprinse. 

— Poftim? 

- Pieptenele tău, repetă el. DA mi-l 

-Sut în stare să-mi pieptân singură părul, milord. 

- Sin. 

Ei o ocoli şi luă singur pieptenul. Ea rămase țeapănă când el se 
intoarse, privindu-l cu precauţie. 

- Justin, zise ea, derestând felul curn numele Sin răsuna pe bu- 
zele ei, felu) cum o pădila peste tot. Era o victorie pe care refuza 
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să i-o dea. Întoarce-te în camera ta, te rog. Mă poți vizita pentru 
îndatoririle tale de soț când voi Î gata. 

- Aşa ţi-ai imaginat că va fi uniunea noastră? întrebă el, părând 
amuzat in timp ce stătea în spatele ei şi îi pieptăna uşor părul ud. 
Că vei pocni din degetele tale drăguţe și eu voi face orice vrei tu? 

Bineinţeles că nu aşa își imaginase că avea să fie căsătoria lor. 
Nimic la contele de Sinclair nu sugera că era un bărbat care să facă 
ce voia ea. Ea păstră tăcerea în timp ce el lucra, incercând să ig- 
nore felul neliniștitor în care-i resimțea prezența impunătoare la 
spatele ei. 

Când termină cu pieptănatul, el îi dădu părul peste umărul stâng 
şi puse mâinile pe ea. Masând, degetele lui îi găsiră mușchii. Sfinte 
Dumnezeule, era ca și cum ştia in mod firesc cum să găsească toate 
locurile tensionate din ea. 

- Nu mi-ai răspuns niciodată la întrebare, prințeso. Frământa 
priceput tensiunea din carnea ei. Nu-i așa? 

Uitase ce-o intrebase. 

- Pleacă, zise ea moale. 

Adevărul era că ce făcea el se simţea tare bine. Ea era confuză şi 
nahotărâtă — și profund conştientă de el. De masculinitatea lui, de 
intensitatea lui, de senzualitatea lui. 

Totul era nou. Atât de nou. 

-Eu nu plec nicăieri, scurnpo, o avertiză el, dar în vocea lui nu 
era nici un avertisment acum. Doar seducţie pură, perversă. Pari 
confuză, așa că dă-mi voie să te luminez. Acum, eşti a mea, Nu mai 
ești Lady Calliope Manning. Eşti Calliope, contesă de Sinclair, Dacă 
vreau să fac pe camerista pentru tine, a voi face. Dacă vreau ca tu 
să-mi spui Sin, o vei face. De azi înainte, viața ta se schimbă, soție. 

Se schimbase deja. Viaţa ei se schimbase din clipa în care el 
intrase în trăsura ei. Nu avea să mai fie niciodată la fel. Cum nici 
ea nu urma să mai fie, bănuia ea, Avea să se lupte cu el. Trebuia să 
se lupte cu el. Dar trebuia să se lupte și cu ea însăși, 

- Nu-i aşa uşor să-mi poruncești, îl avertiză ca suspinând când 
degetele lui găsiră un loc deosebit de sensibil în apropierea pătului. 

- Vom vedea, promise el, Apleacă acum capul, 

Ea ascultă, pentru că nu voia să renunţe la mâinile lui pe a, 
Pentru că era slabă, Îți plecă ușor capul inainte. EL continuă să lu- 
creze la mușchii gâtului cu mișcări lente, ferme, Degetele lui lungi 
se simțeau așa bine pe pielea ai. Aşa bine. 
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O lady necruțătoare - 


Prea bine. 

- Încetează să te mai foieşti, zise el. Lasă-te pradă mie, prinţeso. 

- Cum? răspunse ea, chiar când îi permitea să-i domine corpul. 

Ce sens avea să-l refuze? Atingerea lui nu era complet nedorită, 
spre rușinea ei veşnică. El trecu din nou la umerii ei, atingându-i cu 
pricepere. Ea expiră, o parte din tensiune părăsindu-i corpul. Mult 
timp nu se auzi nimic altceva decât respiraţiile ei relaxate ameste- 
cându-se cu ale lui. Nici o senzaţie în afară de atingerea lui. 

~ Vezi? Gura lui era devastator de aproape de urechea ei. Buzele 
lui o atingeau când vorbea. Este uşor să te predai mie. Nu doresc să 
te rănesc. Contrar a ceea ce crezi tu despre mine, nu-s o fiară. 

O sărutță pe ureche şi apoi simți alunecarea fierbinte a limbii lui 
peste ea. Afundându-se în spatele urechii ei, intr-un loc de care ea 
nici nu ştiuse că ar aprecia să fie atins, Sclipirea moale a senzatiei 
plăcute ce plana deasupra ei dispâru. Simţi însă un val alb și fier- 
binte de jind în interior. Locul dintre coapsele ei tânjea după un dor 
neostait. Respirația îi deveni pâfâită. 

-N-am încredere în tine, zise ea. 

- Simţi că vreau să te rănesc, Calliope? întrebă el. 

Ea nu-i răspunse, pentru că el s-ar fi oprit. Pentru că ar f dezvă- 
luit prea mult. Dacă înainte fusese confuză, acum era iremediabil 
confuză. 

Mâinile lui coborâră pe partea superioară à brațelor ei și, apoi, 
atingerea lui dispăru dintr-odată, după care reveni în altă parte. 
Undeva mult mai intim. li cuprinse sânii cu ambele mâini. Depetele 
lui îi găsiră sfărcurile, rotindu-le și trăgându-le prin materialul sub- 
țire al halatului ei. 

Plăcerea o copleși. 

-- Mergi prea departe, încercă ea să-l avertizeze. 

Dar nu făcu nici o mișcare ca să-l oprească. Închise din nou 
ochii. Se predă sentimentului. Atingerii lui abile. El trase de sfâr- 
curile ei şi-i adulmecă gâtul, Ea își înclină gâtul într-o parte in mod 
instinctiv, pentru a-i oferi mai mult spaţiu, El n-avu nevoie să fie 
impulsionat. Într-o clipă, gura lui se afla pe linia tandră a gâtului ei, 
înfruptându-se. Sărutând, sugând, ciugulind. 

- Să mă opresc? întrebă el cu voce răgușită și ingreunată de ace- 
eași dorință care curgea și prin venele ei. 

„Niciodată”, zise vocea trădătuare din interior. 
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-Dacă doreşti, zise ea forțându-se pentru că mândria preluase 
conducerea, 

-Chjar vrei să mă opresc? 

El îi supse carnea. 

Ea își reprimă un geamăt. Mâinile lui se opriră pe sânii ei. 
Sfârcurile o dureau de nevoia de a fi atinse. Fiecare parte din ea era 

vie într-un fel cum nu mai fusese vreodată. Prezenţa lui în spatele 
ei, gura lui pe gåt, atingerea lui pe corpul ei ~ totul era superb. Nimic 
nu ar fi putu să o pregătească pentru acest atac profund carnal, 

El işi retrase mâinile și buzele. 

- Răspunde-mi, zise el spre spatele ei. 

Tonul lui nu lăsa loc de ripostă. Nu ceda. 

= Nu, șopti ea. 

-Nu ce, prințesa? Va trebui să fii mai specifică. Vreau să fi sigur 
câ te înțeleg. 

- Nu, nu vreau să te opreşti, scrâșni ea. 

Îi smulsese mărturisirea. 

Răsplata ei constă în deschiderea halatului ei de câtre degete- 
le lui lungi experte, lăsându-l deschis, iar mâinile lui reveniră să-i 
cuprindă sânii. De data asta, piele pe piele. Degetele lui se jucară 
cu sfârcurile dureroase. Ea expiră aerul de care nu-și dăduse seama 
că îl reținea. Îi plăceau mâinile lui pe ea. 

Cerul să o ajute. 

-Toată ziua am așteptat să fac asta, murmură el în urechea ei, 
prinzându-i lobul între dinți. 

Simultan, mâna dreaptă îi alunecă pe abdomenul ei, atingând-o 
cu o mângăiere abia simțită. Se opri o clipă, atât de aproape de cen- 
trul ei și de toată dorința frustrată adunată în ea. 

Și apoi, mâna lui se aşeză pe ea. 

Șocul atingerii lui acolo fu electric. Aproape că se indepârtă de 
el. Reacţia ei instinctivă fu să-și strângă coapsele, dar nu reuși decât 

şă-i prindă mâna. 

- Relaxează-re, o indemnă el. 

Cum putea ea så se relaxeze când el o atingea acolo? În cel mai 
intim loc? Când întregul ei corp părea în flăcări 

-Ce faci? întrebă ea fără aer. 

Încremeni. Nu se putea mișca. Mâna lui rămase blocată între 


picioarele ei. Ar trebui să-l îndepărteze. Să-i dea drumul din strân- 
soare. Să fugă. Dar nu putea. 
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O lady necruțătoare —— 


- Îmi ating soția, şopti el la urechea ei, 

Degetul lui se mișcă, alunecând printre labiile ei şi trimițând 
un val de senzații prin ea. Degetul lui mare găsi un loc incredibil de 
sensibil şi apăsă. 

Ba gemu. 

Sunetul era străin. Jenant. 

Își dorea să-l ia înapoi, dar contele — Sin - îi făcea lucruri păcă- 
toase. Lucruri despre care nu știuze niciodată că le-ar putea dori. 

- Ți-am spus că nu-s pregătită, reuși ea să spună. 

Cealaltă mână a lui rămase pe sânul ei, mângâind, jucându-se cu 
sfârcul întărit. Degetul lui mare se mișcă din nou, O linse în spatele 
urechii. 

- Relaxează-ţi picioarele pentru mine, scumpo. Vreau să te ating 
cum trebuie. 

Ea înghiți. Mai urma ceva? Nici măcar nu-şi putea imagina. 
Inima îi bubuia. Durerea din interiorul ei creştea cu fiecare secundă, 

-Lasā-mā să mă pregătesc, imploră ea, chiar dacâ nu asta voia. 

Declanșase o febră în ea. 

-— Relaxeazâ-te, insistă el, sărutând-o pe gât. 

Degetul lui mare atinse din nau acel loc delicios. 

Ea nu putu rezista. Corpul ei preluă complet controlul asupra 
minţii. Ea îşi desfăcu supusă coapsele. 

El scoase un mârâit jos, aprobator şi apoi se mişcă. Degetele lui 
găsiră locul unde fusese degetul mare şi le răsuci pe ea. 

-Soţie de treabă. 

Lauda lui ar fi trebuit să o enerveze. Ştia că ar fi trebuit să se 
lupte mai mult, nu să se predea cu o ușurință desfrâpată. Dar Callie 
era uimită de lucrurile pe care el i le făcea, de plăcerea ce iradia din 
locul unde o atingea. 

În loc să protesteze, ea își lipi spatele de silueta lui suplă, spri- 
jinindu-şi capul de pieptul lui, Acum, era prizoniera lui la fel cum 
fusese în ziua când el o răpise din Londra. 

- Acum, spune-mi, murmutră el pe gâtul ei, cum se simte? Simți 
că te rânesc? Simti că sunt un monstru? 

Nu. Simțea... 

Căută un cuvânt care să descrie potrivit senzațiile care creșteau 
în ea. 

Păcătoase. Bune. Delicioase. Perverse. 
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Cumva, singurul cuvânt la care ar fi trebuit să se gândească - 
nepotrivite — îi veni ultimul în minte. 

Depetele lui se opriră, rămânând pe ea, dar fâră să mai facă tru- 
curile lor magice. 

- Nu te aud, prinţeso. Ce simţi când te ating aici, când îţi mânpâi 
lindicul? Îți place? 

Vaia să-i spună că nu-i plăcea, dar nu putea să articuleze cuvin- 
tele. El reluă tachinarea, frecând mai apăsat și mai repede, și plăce- 
rea vie din interior continua să crească. Ea respira greoi. Simțea ca 
şi cum căuta ceva, dar nu ştia ce, 

El îi supse pielea. 

- Spune cuvintele. altfel mă voi opri din nou. Spune-mi câ-ți pla- 
ce, şi te voi face să termini. 

Callie ştia ce însemnau cuvintele pe care el tocmai le spusese. 
Sau, cel puţin, credea că ştia. Compania pe care o avusese la Paris îi 
oferise cunoștințe pe care nici o lady bine-crescută nu ar fi trebuit 
să le aibă. Dar una erau cuvintele şi alta - faptele, Nimic n-ar fi 
putut să o pregătească pentru orgasm. Cuvintele nu puteau descrie 
corect aşa ceva. 

- Justin, fu tot ce reuşi să spună. 

- Spune-mi numele. O sărută pe ureche, pe maxilar. Cere-mi să 
te fac să termini, 

Era un depravat. 

Dar ea era disperată. Abia se mai recunoștea. Avea nevoie de 
orice îi dădea el. Avea nevoie de mai mult. 

-Te rog, Sin, zise ea. Fă-mă să termin! 

Ël reluă de unde se oprise, dar de data asta înteţi ritmul și pre- 
siunea asupra sexului ei. 

- Înveţi, nevastă. Acum, sărută-mă cum ai făcut mai devreme 
în trăsură. 

Ea îşi întoarse capul și dădu de chipul lui frumos, pervers. De 
buzele lui frumoase. Privirea lui scânteia în lumina slabă, Avea să-i 

dea ceea ce voia. Pentru că și ea voia. 

Callie îşi lipi buzele de ale lui, sărutându-l apăsat. El gemu, mâna 
de pe sănul ei mutându-se în păr ca să o ţină ferm, Degetele lui se 
încordară, înclinându-i capul unde voia el și intensificând sărutul, 


alunecând cu limba în gura ei. O tortura, mâna dintre picioarele ei 
oferindu-i o plăcere intensă, carnală. 
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O lady necruțătoare ————— 


Totul în interiorul ei se incordă. Simțea că era pe cale să 
explodeze. 

Și apoi, explodă. O lovi cea mai uimitoare senzație, Un extaz 
put, delicios, atăt de intens, încât fu aproape dureros. Cava în ea se 
încleștă. Țipă în sărutul lor, şi el îi răspunse cu un geamăt. Fuziunea 
gurilor lor deveni furioasă. 

Ea îşi petrecu mâna în jurul gătului lui, ținându-l lângă ea. Nu-i 
păsa că se preda seducţiei lui. Nu-i păsa de nimic decât de plăcerea 
superbă care pulsa între coapsele ei și de legâtura dintre buzele lor. 

Dorinţa se diminuă treptat. În timp ce ultimele valuri ale orgas- 
mului se rostogaleau prin ea, el îmblânzi sărutul şi încetini ritmul 
asupra sexului ei. Până când în sfârşit își desprinse gura de a ei. Se 
uitau unul la celălalt, respirând la fel de precipitat. 

Se întrebă ce vedea el in expresia ei. Ea vedea în a ui un bărbat 
prins în chinurile dorinţei. O făcea să se simtă puternică. O făcea 
sâ-şi dorească mai mult. 

~A sosit momentul, zise el. 
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I-am oferit cea mai rafinată plăcere și, deși o posedasem și o 
ruinasem, a revenit la bal fără ca nimeni să-și fi dat seama de ce 
se petrecuse între noi. Încă un secret, dragă cititorule, pe care-l 
împărtăşesc doar cu tine, ca să-ți poţi proteja soția, fiicele şi su- 
rorile de bărbații perverși ca mine... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Sin își reaminti pentru a suta oară, de când intrase în camera 
noii lui soții, pe care-o găsise într-un halat delicios, că trebuia să 
se mişte lent. Dacă ar fi fost un gentleman, ar fi plecat și i-ar fi 
lăsat timpul pe care îl solicitase. Dar, după cum tocmai dovediseră 
acţiunile lui, nu era. 

Cu capul pe spate, ea se uita la e] cu ochii mari, năuci, cu buzele 
umflate de la sărutările pe care tocmai şi le dăduseră și slăbită de la 
efectele orgasmului pe care el i-l oferise. 

- Acum? întrebă ea, auzindu-se ezitantă pentru prima dată. 

În mod obișnuit, era îndrăzneață si impertinentă. Se lupta cu el 
la fiecare pas. 

Ce surpriză plăcută - ca o consecință a crizei, acum era docilă 
Ca o pisicuţă. 

Poate câ trebuia să o ţină legată de patul lui până la urmă. 

„La dracu!" Nu era momentul să se gândească la asta. Imaginea 
cu ea goală, cu sânii ei frumoși, plini la vedere, cu încheieturile sub- 
iri legate de patul lui, îl făcu să simtă un nou val de poftă direct în 
mădularul erect. 

— Acum, zise el, Dar nu aici. Te vreau în camera mea. 

Ştia că trebuia să se calmeze. Nu putea să dispună de ea ca un 
animal hămesit. Până la urmă, exista posibilitatea ca ea să fie virgi- 
nā. Nu trebuia să uite asta. 

— Aşteaptă-mă în camera ta, şi voi veni în câteva minute, 
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O lady necruțătoare ———— 


Tonul manierat din vocea ei, după ce avusese cerinţe așa perver- 
se către el, era o încântare neașteptată. 

Dacă nu avea grijă, ajungea să se distreze prea mult cu mireasa 
lui. Trebuia să facă eforturi să nu se întâmple așa, Ea reprezenta un 
mijloc pentru a atinge un scop, nu o amantă pe care să o savureze, 
Nici măcar o femeie pe care o plăcea. 

Sau era? 

„La naiba!” 

Nu, refuză el, încă ținând-o lângă el. Nu putea să scape de ideea 
că ea avea să fugă dacă el avea să o lase. Vino cu mine acum! 

— Măcar lasă-mă să-mi leg halatul, protestă ea, cu degetele deja 
spre nasturii desfăcuţi de el. 

- Oricum o să te văd goală când o să mă culc cu tine, îi zise el, 
amuzat fără voia lui. Care-i diferenţa dacă te văd acum? 

Ea iși muşcă buza, și el se luptă cu impulsul de a geme şi de a-i 
gusta gura din nou. 

- Atunci nu va fi lumină. 

-Normal că va fi lumină, răspunse el. Vreau să te văd. Toată. 

Adevărul era că putea să vadă destul de mult din ea acum, da- 
torită înălțimii lui și modului în care marginile halatului se desfă- 
cuseră. Dar nu se deranjă să-i spună asta. Poate că se însurase cu 
ea pentru zestrea ei, dar acum era soția lui, și se bucura imens de 
ceea ce vedea. 

- Mătușa Fanchette a zis că nu va fi lumină, protestā ea. 

Gata cu pisicuța docilă. Pe măsură ce plăcerea se îndepărta, 
încăpățânarea revenea. Prea bine. Provocare acceptată. 

-Ce stie domnişoara Beaulieu despre patul conjugal, când ea nu 
l-a ocupat niciodată? intrebă el cu calm, de parcă n-avea mădularul 
tare ca un bloc de marmură, împungându-se în fundul delicios al 
soției lui. 

-Te rog, milord. Trebuie să insist să-mi oferi câteva momente, 
să-mi revin şi să mă pregătesc. 

Bănuia că nu era absurdă. Doar că el îi intui șiretlicul ei. 
Încerca să ridice zidurile pe care el tocmai le doborâse când îi ofe- 
rise plăcere. 

- N-ai nevoie să-ţi revii pentru ce am eu de pând, ii zise el seri- 
os. Și singura pregătire de care ai nevoie este de cea pe care ţi-am 
făcut-o eu deja. Dar ăsta a fost doar începutul. Mai sunt și altele, 
multe altele. 
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Degetele lui incă ardeau de la amintirea senzației labiilor ei sen- 
zuale şi a reacției delicioase a clitorisului ei. A limbii ei încurcân- 
du-se cu a lui, „La dracu'!“ Asta nu ajuta. 

-~ Multe altele? 

Degetele ei lucrau frenetic la nenorociţii âia de nasturi, lăsându-l 
fără privelişte. 

- Multe altele, repetă el. 

Ea oftă şi apoi acceptă. 

-Prea bine. Am putea să termină odată cu patul. Sunt obosită. 

El se îndepărtă de ea în sfârşit, ahţinându-se doar prin forța 
voinței. Urma să fie și mai obosită când el avea să termine cu ea, dar 
nu o zise cu voce tare. O admiră insă când se întoarse cu fața spre el. 

Era frumoasă, această făptură colerică și incăpățânată cu care se 
insurase. Și o dorea aşa mult, încât abia putea să mai respire. 

- Haide, îi zise Sin, petrecându-și degetele printre ale ei. 

Senzaţia îi urcă pe braţ - a scânteie, o senzaţie intensă. De fe- 
care dată când o atingea era la fel. A ține mâna unei femei avea ceva 
personal și intim. Își dădu seama că nu mai făcuse asta de la Tilly. 
I se păruse natura] să o ia pe Calliope de mână. Instinctiv. 

„La dracu'!“ Gata cu amânarea. Trebuia să consume mariajul lor 
inainte sâ-și piardă minţile. 

O trase prin ușa care unea camerele lor. Nu se opri până când 
nu ajunseră la patul lui. Nu mai adusese niciodată o femeie aici. 
Cât fusese căsătorit cu Celeste, mereu o vizitase în apartamentele 
contesei. Dar asta era o căsătorie nouă. Poate şi un nou început. 

Cu o femeie care incercase să-l distrugă, 

Nu trebuia să uite asta, 

Îi dădu drumul la mână de parcă era din foc, 

- Pe pat, îi spuse el, mai aspru decât intenţionase. 

Ea se mișcă spre pat, îmbrăcată încă in halat. 

El prinse mătasea in pumn şi o opri. 

-Nu şi ästa. DA-] jus. 

Ea ezită, apoi desfâcu nasturii și îndepârtă halatul, care se acu 
nå pe podea cu un sunet șoptit. Pârul îi cădea în valuri pre spate, 
suficient de uscat încât să înceapă să se onduleze, El nu-și putea luă 
achii de la ea. 

Patul lui era înalt, iar Calliope era :nicuţă. Ba se opri la marginea 
lui, care îi ajungea în zona taliei, şi se uită la el peste umăr. 


= Ai un scăunel? 
PICTA EI d 
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- N-am. El n-avea nevoie de unul. leşind din transa care îl cu- 
prinsese în clipa în care ea îşi dăduse din nou halatul jos, veni spre 
ea. Dă-mi voie. 

Îi cuprinse talia cu mâinile și o ridică fără nici un efort pe mar- 
ginea patului, rotind-o ca să fie cu faţa spre el. Înainte ca ea să 
apuce să se retragă, el se urcă în pat, aranjându-se între coapsele 
ei. Mâinile lui se așezară pe coapsele ei netede, țintuind-o pe loc. 
Văzu o parte ce-i lăsă gura apă din carnea roz atractivă a sexului ei. 
Impulsul de a o gusta nu avea să îi fie refuzat, 

Avea să o guste. 

Dar mai întâi îi voia gura din nou. 

- Milord, murmură ea. 

- Sin, îi reaminti el, enervat de revenirea la formalități. Suntem 
pe cale să devenim cât pot fi de apropiați doi oameni. N-ai să-mi zici 
milord când sunt în tine. 

Ea își mușcă buza din nou, ceva ce el începea să-și dea seama că 
făcea când era neliniștită, 

- De ce-ţi pasâ de cum îţi spun? 

Ținând o mână fermă pe coapsa ei, el ridică cealaltă mână pen- 
tru a-i cuprinde obrazul. 

- Eşti soția mea. N-ar trebui să-mi pese? 

- Mă urăşti, zise ea. 

Se convinsese să o urască. Dar asta fusese înainte. Și acum? 
Acum, nu mai era sigur că o ura. Nu avea încredere în ea, asta da. 

- Nu-mi voi putea îndeplini îndatoririle de soţ dacă nu-mi spui 
pe nume, minţi el. 

Adevărul era că nimic — nici măcar o armată — nu l-ar fi putut 
opri din a se culca în seara asta cu ea. Era pregătit. Acum. Nu-și 
amintea de vreun moment în care să fi fost disperat să pătrundă o 
femeie. Nici măcar cu Tilly nu simțise pasiunea asta aşa mistuitoare. 

Ea își ronțăi din nou buza, privindu-l în tăcere, pe sub genele 
coborâte, El își plecă uşor capul, gemând, şi o sărută. Îi supse buza 
abuzată în gură, trecând peste ea cu limba. Şi apoi, o mușcă şi el, 
după care intensifică sărutul. Îi strivi buzele cu ale lui. Avea un gust 
aşa dulce. Sărutul ei era ca un elixir şi o otravă în acelaşi timp. Voia 
să guste din gura ei pentru totdeauna, dar ştia și că ea nu era mai 
potrivită pentru el decât fusese fosta lui contesă. 

Una se prefăcuse că îl iubea și-l lovise cu cea mai crudă dintre 
trădări. 
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~ Scarlett Scott 


Cealaltă îl distrusese şi apoi se căsătorise cu el. 

Avea să o facă pe noua lui soție să-i rostească din nou numele. 
La dracu”, avea să o facă să-l suspine. Sin îşi desprinse buzele de ale 
ei, sărutând-o în jos pe gåt. Clavicula ei îl fermeca. Sărută o linie de 
deasupra proeminenţei delicate, apoi găsi panta rotundă a umărului 
ei. Pielea ei era moale şi mirosea a flori, decadent. 

O sărută pe un sân, mulțumit de felul în care ea inspiră abrupt 
când gura lui trecu peste curba senzuală. Îi atinse sânul, mângâin- 
du-l în timp ce-i supea sfârcul. Picioarele ei se încordară pe șoldurile 
lui, şi ea ţipă. 

El mușcă ușor, prinzându-l în dinţi și trăgând. Mâinile ei ajun- 
seră în părul lui. În loc să-l îndepârteze, il ținu acolo, arcuindu-și 
spatele, oferindu-i-se. Sin nu ştia dacă o fâcea cu o intenție carnală 
sau dacă doar reacţiona instinctiv. Oricum ar fi fost, simți pofta 
fierbinte pufăind în el ca o locomotivă. 

Îi plăcea să-i ofere plăcere. 

Mica lui soție era periculoasă. 

Mult mai periculoasă decât anticipase el. 

li supse sfârcul întărit, îi linse și apoi suflă ușor peste el. 

-Numele meu. 

Găsise cumva mijloacele să o tachineze. Dar și ea era încăpățâna- 
tă. Nu spuse nimic, păstrând tâcerea - nu se auzea decât respirația 
ei neregulată. 

El o ciuguli mai tare, apoi supse, tachinând celălalt sfârc între 
degetul mare și arâtător și în același timp alunecând din nou cu 
mâna între picioarele ei. O căldură umedă, delicioasă îl întâmpină. 
Urcă și cobori cu degetele, desfăcând-o, găsindu-i clitorisul. 

- Sin, gemu ea, impingându-se in mâna lui. 

- Mai bine, o lăudă el, susținându-i privirea în vreme ce cu limba 
se învărtea în cercuri lente, lascive în jurul sfârcului ei, 

Sănii ei erau superbi, perfecţi cât să-i umple mâinile. Adora felul 
cum ea reacționa la gura lui. 

- Oh, zise ea când el îi atinse din nou clitorisul, 

Era delicios de umflat și alunecos, Fiecare rotaţie o făcea să-și 
unduiască șoldurile. Nu voia să-l dorească mai mult decât o darea 


el pe ea. Şi, cu toate astea, era la fel de neajutorată în faţa magne- 


tismului dintre ei cum era el. Mădularul lui era rigid și nerăbdător, 
Dar el îl ignoră şi se lăsă în genunchi pentru ea. 
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————— O lady necruțătoare —— 


Se jură să nu facă un obicei din asta. Nu-și permitea ca ea să 
creadă că avea vreo putere asupra lui, Avea nevoie să dețină el con- 
trolul. Învăţase această lecţie dureroasă în căsnicia lui dezastruoasă 
cu Celeste. Avea să mânuiască fiecare armă pe care o deţinea îm- 
potriva celei de a doua soții. Avea să o frângă cu dorința. Avea să o 
distrugă așa cum ea căutase să-l distrugă pe el. 

Răzbunare în cel mai delicios fel. 

Netezi coapsele ei pe interior, desfăcând-o, expunând-o complet. 
Peticul de cârlionţi negri de pe movila ei își dezvălui secretul. Era 
roz, feminină și sclipitoare. Parfumul dulce al excitării ei - aromat 
şi feminin - îl lovi. 

-Ce faci? întrebă ea. Sigur asta nu-i... doar nu vrei să... este 
indecent. 

- Taci. Sărută fiecare coapsă, Alunecă ușor cu mâinile spre co- 


"moara pe care o căuta. Folosindu-se de degetele mari, o desfăcu, 


Sin nu mai văzuse niciodată o priveliște mai frumoasă, mai carnală 
decât Calliope complet la mila lui. Părul ei era un nor sălbatic în 
jurul feței şi al umerilor ei. Buzele îi erau depărtate. Pe gât avea 
semnele sărutărilor lui. Purta fiecare sărut, supt și mușcături ca pe 
cea mai elegantă rochie Worth. 

O prințesă frumoasă, pierdută. 

El îşi cobori capul, trecând cu limba peste clitorisul ei. O dată. 
De două ori. Gustul ei era pe limba lui. Doamne, ce gust bun avea. 
Mai bun decât orice desert. Mai decadent decât ciocolata. Mai dulce 
decât mierea. O linse cu mișcări ferme, constante. 

- Sin, zise ea din nou, foindu-se de parcă voia să scape. 

Dar nu voia să scape de el. În schimb, se apropie mai mult, îngro- 
pând chipul lui mai adânc în vintrea ei. Ea era tot ce el gusta, sim- 
tea, respira. Erau unul și același, uniți în plăcere, întuneric şi furie. 
Dar furia nu fusese niciodată așa delicioasă. El îi supse clitorisul, 
fără să se grăbească, savurând-o. 

Ea scânci. Depetele ei ajunseră iarăși în părul lui, încordându-se, 
trăgând. Plăcere şi durere. Un amestec delicios. El își folosi dinţii 
cu blândeţe pe ea. Nu o mușcă — nu încă -, ci doar o zgârie tandru. 
O introducere în lumea plăcerii în care el o putea purta, 

Țipătul ei răsună în cameră. 

Era aproape - așa aproape — de a atinge iarăși orgasmul. 

Se afla exact unde voia el. 
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Sin o mai linse o dată lent. Și apoi, se ridică impunător deasu- 
pra ei. Ea abia respira, era goalâ in patul lui, cu ochii mari, niște 
adâncuri sclipitoare de un căprui-auriu. Nevoia de a fi în ea nu mai 
putea fi ignorată. 

Degatele lui bâjbâiră cu nodul de la propriul lui halat. În graba 
lui, îl strânse mai tare. Frustrarea îl cuprinse în încercarea de a des- 
face nenorocitul de nod. 

- La dracu'! mormăi el. 

Asta nu făcea parte din plan. 

- Stai, lasâ-mă să te ajut, zise ea ușor, surprinzându-l când il 
dădu la o parte și degetele ei mici, agere desfăcură repede nodul. 

Halatul i se desfăcu, şi mădularul pulsând ieși liber, Era obs- 
cen de tare, și o ştia, Se simţea ca un satir. Privirea soției lui se 
concentră pe el, expresia ei incremeni într-o combinaţie de șoc 
şi curiozitate. 

El avu un moment de nesiguranţă - destul de rar în lunga lui 
experienţă și istorie cu sexul frumos. Voia ca ea să-l dorească. Voia 
ca ei să-i placă ce vedea. Tânjea ca ea să accepte căsătoria lor. Să 
se elibereze. 

- Mută-te în centrul patului, ii zise el, alungând îndoielile. 

Cu cât mai repede era a lui, cu atât era mai bine. Trebuia să o 
facă. Dar, în timp ce mintea îi spunea că asta era datoria lui, cor- 
pul îi zicea altă poveste, Era vorba despre plăcere. Orice, numai 
datorie nu. 

Ea nici măcar nu protestă, șocându-l. Făcu însă ce-i ceruse el, 
efortul făcându-i sânii să se miște într-un mod innebunitor. El lăsă 
halatul pe podea, fâră să-i pese unde cădea, şi i se alătură în pat, 
așezându-se intre coapsele ei. 

Tensiunea pe care o simţise mai devreme în corpul ei era din nou 
prezentă. O văzu în maxilarul ei încleștat, în expresia ei, o simţi în 
rigiditatea corpului ei aflat sub al lui. Deşi totul în e! urla de nevoia 
de a se cufunda in ea şi de a o face a lui, de a se pierde, ştia că nu 
putea. Trebuia să o ia încet. Să-și tempereze nevoia, 

O sărută. De data asta, blând, Era o explorare tandră a buzelor și 
a limbii ei. Ea îl sărută la rândul ei după o clipă de rezistentă, şi apoi 
mâinile ei se așezară pe umerii lui. Unghiile i se înfipseră în carnea 
lui, şi lui îi plăcu împunsătura. 

- Sin, zise ea, întorcând capul într-o parte şi întrerupând sărutul. 
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O lady necruțătoare ——— 


Mădularul lui era ingropat în burta ei. Făcea tat ce putea să nu 
o sperie, dar nu mai rezista mult. 

— Acum, ce mai este? 

- Familia mea imi spune Callie, zise ea. 

Familia ei? 

Sin fu complet confuz pentru un moment. 

Ce dracului spunea? 

- Îţi voi spune Sin dacă eşti de acord să-mi spui Callie, adăugă ea. 

Privirile lor se întâlniră la lumina lămpilor cu gaz. 

Sfidarea ei era tot acolo, arzând în profunzimea ochilor ei de 
chihlimbar şi mahon. Dar mai era ceva acolo. Acceptare? Dorinţă. 
Nu-şi dădea seama. Și el răspunse cu altceva, O câldură neașteptată 
la cerința ei de a-i spune cum îi zicea familia ei. 

— Callie, încercă el. 

Prescurtarea numelui ei i se potrivea. O simţi potrivit pe 
limbă. Aşa cum o simţea pe ea sub el. Gustul ei în gura lui i se 
părea potrivit. 

— Da, șopti ea, privirea ei căutând-a pe a lui. 

Nu ştia ce căuta ea. Sau dacă găsise ceea ce căuta. Era disperat 
să fie în ea acum. 

-Te voi face a mea, Callie, ii zise el, şi al naibii să fie dacă cuvin- 
tele astea simple nu-i strângeau testiculele, 

Ea se încruntă și își mușcă buza. 

-Nu va funcționa niciodată. 

-Normal că va funcţiona, zise el, nefiind sigur dacă ea se referea 
la a face dragoste sau la căsătoria lor. 

— Cum? întrebă ea. Este mult prea mare. 

Sin își reprimă un râs de uimire. 

-Va intra, draga mea, îţi promit. 

Expresia ei de uimire îl afectă într-un loc ce nu credea că exista. 

- Cum? 

Curioasă femeie, 

Delicioasă creatură. Cum putea să-i reziste? 

-~ Dă-mi voie să-ți arăt, zise el și o sărută din nou pe buze. 

Apucă mădularul și alunecă ușor vârful în sus şi în jos lângă in- 
trarea ei, asigurându-se că îl acoperă cu esenţa ei, pentru a ușura 
intrarea. Era gros și tare, mai mult decât pregătit. Dar, judecând 
după teama ei, își dădu seama și că cel mai probabil ea era novice. 
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Nu pulea nà intre pur yi nimmplu în ea, indiferent de cât de mult urla 
dorinţa în corpul lui. 

la scoase uri mon piri piei cind el trecu peste clitorisul ei. Ochii 
îi erau Inceţogaţi, penele coborâte. Sub el, corpul ei era moale, suplu 
şi Nexlbil, Tensiunea se diminuase în ea, Buzele ei se agăţară de 
ale lui. 

Nu st așteplane să se simtă aşa bine. Să fie aşa prins în cursă, 
așa fermecat. lira ca şi cum en îi fâcuga o vrajă senzuală. Dar Sin de- 
pâşise momentul în care să-i pene, Avea să-şi facă griji mai târziu in 
legătură cu puternica foame pe care o simţea faţă de noua lui soție. 

EI ne eliberă şi Lrecu cu depetele peste carnea ci mătăsoasă, des- 
fâcând-o. Când îi păsi intrarea, roti degetele peste ea, testând dacă 
era pregătită. Ea se împinse în mâna lui, ridicându-și șoldurile de 
pe saltea, căutând. Era așa umedă. 

Nu mai putea aştepta, 

Se poziţiună la intrarea în ea şi alunecă în ea cu o mișcare timidă. 
Ea se încordâ şi ţipă în sărutul lor. Sin se opri, mistuit de o dorinţă 
fierbinte. Era așa al dracului de bine în ea. Vaginul ei alunecos îl 
strângea, cuprinzându-i mădularul într-o căldură binecuvântată, 

Vaginul ei era extrem de strâmt. Până la urmă, era a virgină, 
în ciuda tuturor zvonurilor despre perioada petrecută la Paris și 
logodnicul ei mort. Acest lucru n-ar fi trebuit să conteze, și, cu toate 
astea, nu-și putu stăpâni valul de dorinţă primitivă ce-l simţi prin 
el, Îl omora că stătea nemișcat. Dar își menținu controlul, doar res- 
pirând, permiţând corpului ei să se acomodaze. 

Întrerupse sărutul și-și cobori capul spre sfârcul ci, sugându-l, 
apoi sufiând pe vârful tare. 

-Cum te simţi? întrebă el pe curba moale a sânului ei. 

- Ciudat, gupti ea. Deci, s-a terminat? 

„L-a dracu't” 

Nu știa dacă să râdă, să plângă sau să-şi bage mădularul pănă 
la capăt în ea. O ciupi chiar între ei, unde corpurile lor se uneau, 
pentru a-i stimula clitorisul din nou. 

-Ți se pare câ am terminat, prinţeso? răspunse el când ea îşi 
mişcă buzele ca râspuns la atingerea lui. 

Fa îl trage rnai adânc în ea. Și e] se piordu. Se mișcă din nou, incă 
o mişcare superficială. Apoi, încă una si încă una. 

Callie pătâia, miycându-se sub el, cu unghiile zgâriindu-i spatele 
din nou. 
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O lady necruțătoare ——— 


-Oh, Sin! 

Numele lui pe un ton răgușit de pe buzele ei era cel mai erotic 
sunet auzit vreodată. Ultima dintre reținerile lui căzu. Roti șoldu- 
rile și intră până la capăt. Ea tremura sub el, iar vaginul îi pulsa, 
înnebunindu-l. 

El ii luă gura din nou, sărutând-o apăsat. Şi apoi, începu să pom- 
peze serios în ea. Braţele ci erau petrecute în jurul pătului lui, sânii 
îi erau lipiți de pieptul lui. Era un bărbat mare, şi ea era mică, deli- 
cată şi feminină, Se simțea ca un animal în călduri ţintuind-o în pat, 
dar pierdea lupta. Nu mai avea cum să fie lent și blând. 

Dorinţa lovea în vintrea lui. Era a lui, Fiecare mişcare a mădula- 
rului lui în ea spunea asta. Fiecare zgârietură a unghiilor ei pe spate- 
le lui spunea asta. Până și legătura dintre corpurile lor, felul în care 
se potriveau, tatul se simţea al naibii de bine. Așa al naibii de bine. 

Mări presiunea asupra dlitarisului ei, alunecând înainte și înapoi 
în ea, sărutând-o cu toată foamea brută ce ardea în el. Limba lui 
alunecă în gura ei, și ea o supse,. Termină cu un țipăt neregulat pe 
care el îl inghiți fără a întrerupe sârutul lor. Ea se încolăci cu totul 
în jurul lui, mulgându-l, aducându-l la limită. 

Sin o mușcă de buză şi-i puse piciorul peste şoldul lui, aranjând-o 
ca să o poată penetra mai adânc. Punând în sfârşit capăt sărutului, 
se sprijini în antebraţe peste ea, privind-o în timp ce pompa. Era 
superbă, sânii îi săltau de la forța mişcărilor lui, ochii îi erau închişi. 

—Uită-te la mine, Callie! ordonă el, Ochii deschişi. 

Se întinse spre părul ei -acele şuvițe superbe, închise la culoare, 
răskrate pe perna lui — şi apucă un pumn, forțându-i cu blândeţe 
capul pe spate pentru a-i expune gâtul. Voia ca ea să ştie cu cine se 
măritase. Să se uite în ochii bărbatului care era în ea. 

Dumnezeule, era așa frumoasă. Buzele umflate îi erau desfă- 
cute, ochii îi erau întunecaţi. În acel moment ar fi rămas în ea 
pentru totdeauna. 

Dar nimic nu dura etern. 

Şi nici el. 

Testiculele i se tensionară. Își ingrepă chipul în gâtul ei şi se 
vărsă în ea, umplând-o cu sâmânţa ui. Făcând-o a lui. 

Prăbușindu-se pe noua lui soţie, nu putea să scape de ideea cå și 
ea îl făcuse al ei în egală măsură, 
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Te-am convins deja cât sunt de depravat, dragă și delicate 
cititor? Dacă nu, continuă să citesti, Mai este... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Callie se trezi în patul contelui de Sinclair, cu corpul care o durea 
în locuri ciudate, goală şi singură, Așternuturile erau răsucite în ju- 
rul corpului ei. Miroseau a el, şi, spre ruşinea ei, acel miros trezea la 
viaţă o vibraţie de dorinţă între coapsele ei, unde durerea-i amintea 
că Sin nu mai era un străin. 

Fusese în ea. 

Și acest pat înalt, magnific — una dintre puţinele piese de mobi- 
lier din casa lui de oraș care să aibă vreo valoare — era patul soţului 
ei. lar acel străin la fel de înalt şi magnific era soțul ei. 

Sot. 

Ce cuvânt ciudat. O idee şi mai ciudată. Viața ei fusese schim- 
bată definitiv în doar o zi. Nu se putea întoarce la a fi Lady Calliope 
Manning. Acum, era contesa de Sinclair. 

Cândva, acest lucru ar fi făcut-o să simtă groază și teamă. 

Noaptea trecută însă, își schimbase percepția despre conte. 
Obrajii o ardeau, și un val de jenă se alătură dorului din ea când iși 
aminti cu detalii vii ce se petrecuse între ei în noaptea precedentă. 
Mătușa Fanchette îi spusese să nu se aștepte la vreo mare pasiune, 
pentru că asta era rară şi în căsătoriile din iubire. 

Fusese chiar specifică in discuţia lor. 

Fără lumini. Avea să fie chiar rapid. Urma să simtă durere. 

Cât de mult se înșelase mătușa Fanchette! Nu avusese însă unde 
să se ascundă. Contele văzuse, atinsese — chiar gustase ~- totul din 
ea. Fusese exigent, dar atent, asigurându-se să-i ofere plăcere, ve- 
nerându-i corpul într-un fel pe care ea nu și-l imaginase posibil. 
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O lady necruțătoare ——— 


Consumarea căsătoriei ei nu fusese deloc cum o avertizase mă- 
tuşa Fanchette, Și ce venise după fusese la fel de surprinzător. $e 
ocupase de ea cu un lighean și o cârpă, apoi o sărutase lung și lent. 

„Dormi aici, dulceaţă!“ îi ordonase el. 


lar ei îi fusese prea somn și fusese prea satisfăcută ca să-l 
mai sfideze. 

De când o răpise din Londra, fusese pentru prima oară când 
dormise profund, fără vise, Callie trecu o mână peste adâncitura 
din perna pe care se odihnise capul lui. Bra rece la atingere, ceea ce 
însemna că el plecase de ceva vreme, 

Ea se ridică încruntându-se, observând lumina ce intra printre 
draperii. Cât dormise? Și unde plecase el? Și, mai important, cum 
avea să îl înfrunte după ce făcuseră împreună? 

La ușa ce unea camera lui de a ei se auzi un ciocănit ușor. 

Își dădu seama că era camerista ei, Whitmore. 

Callie era sigură că era roșie până la urechi când strânse așternu- 
turile la bărbie, acoperindu-și goliciunea. Care anume era eticheta 
când te trezeai a doua zi după consumarea căsătoriei, în patul soțu- 
lui, fără vreun pic de lenjerie? 

Îşi adora camerista. Erau împreună de ani de zile — într-adevăr, 
Whitmore o văzuse în cele mai grele momente ale ei, după moartea 
lui Simon. Și totuși, Callie ezita acum. 

- Milady? strigă Whitmore. 

Callie tresări. 

— Da, Whitmore, intră, 

Whitmore intră, agitată pe dinăuntru, dar cu mina ei de calm 
exersat. Era înaltă şi cu părul roșu, dar temperamentul ei nu era așa 
focos cum sugera înfățișarea ei. 

-Bună dimineaţa, Lady Sinclair! Excelenţa Sa a sunat după 
mine, crezând că veţi avea nevoie de ajutor în dimineața asta. 


-Ce grijuliu din partea Excelenței Sale, zise ea, reușind să zâm- 
bească politicos. 


Adevărul era că nu ştia ce însemna gestul lui, 
Că prelua frâiele? Felul lui de a-i spune că ar fi trebuit să se dea 


deja jos din pat? Sau poate regreta că o lăsase să stea acolo, în loc să 
o trimită în apartamentele contesei? 


Callie trebuia să recunoască faptul că nu-i plăcea gândul de a dor- 
mi în camera alăturată. Deşi i se păruse străin şi ciudat să doarmă 
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în patul lui Sin, ar fi preferat să fie pe teritoriul lui decăt blocată în 
camera în care stătuse fosta lui soție. 

Încă erau urme de ale ei — tapetul era într-o nuanţă feminină 
de roz, impodobit cu trandafiri. Puţinul mobilier rămas era mititel 
şi elegant, clar ales de o femeie. Una dintre primele acţiuni ca Lady 
Sinclair avea să fie så redecoreze acea încăpere ~- alături de restul 
dărăpânatei lui case de oraș. 

„Lady Sinclair.” 


-~ Vreți să luaţi micul dejun în cameră sau veţi mânca jos? întrebă 
Whitmare. 


-Mā voi alătura Excelenței Sale la micul dejun, se hotări ea din- 
tr-o toană. 

În definitiv, erau căsătoriţi, nu-i aşa? Nu-l putea evita la nesfâr- 
şit, Mai bine să-l înfrunte, så pretindă că ce se întâmplase între ei 
nu schimbase nimic. 


- Excelenţa Sa a dejunat şi a chemat o trăsură, o informă came- 
rista ci, ridicând halatul ca ea să-l imbrace. 


Callie îşi înghiţi sentimentul de dezamăgire. Se ducea undeva? 
Deja? Unde? De ce? 

Apoi, îşi reaminti că nu-i păsa unde se ducea el. Dacă era plecat, 
nu trebuia să-şi facă griji pentru cum se purta. 

- Prea bine, zise ea, strângând aşternuturile la piept în timp 
ce se strecura spre marginea saltelei. Bănuiesc că voi lua micul de- 
jun jos, 

Nici nu putea să considere apartamentele contesei ca fiind ale 
ei. Şi nu avea de gând să ia micul dejun într-o cameră decolorată, 
bântuită de fantomele din trecutul soţului ei. 

Cumva uitase cât de înalt era patul lui Sin. Dar îşi aminti acum, 
în vreme ce picioarele îi atârnau pe margine. Se simțea ca un co- 


pil, cu picioarele goale atârnând in aer, departe de covorul ros 
de dedesubt. 


Ce umilitor! 


- Vreţi să vă ajut, milady? întrebă calmă Whitmore. 


— Aş vrea un taburet, mormăi ea, sau o scăriţă. Patul ăsta este 
nesuferit de înalt. 


— Da, milady. Desigur. Expresia lui Whitmore nu se schimbă. Mă 
duc să caut ceva potrivit. 


-La naiba, mormâi Callie inainte de a sări din pat. Ateriză pe 
ambele picioare cu o bufnitură înfundată şi băgă braţele in halat, 
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trăgându-l pe ea ca pe un-scut protector. Mulţumesc, Whitmore. 
Eşti o bijuterie, ca de obicei. Micul dejun promite să fie la fel de 
jalnic precum cina de aseară? 

Whitmore strânse din buze. 

-Mă tem că da, milady. 

Callie oftă. 

-Situația este așa disperată cum bănuiesc eu? 

Camerista ei nu răspunse. Nu trebuia — expresia ei spunea totul. 

-Prea bine, Whitmore, zise ea. Bănuiesc că nu mai suntem în 
casa Westmorland, nu-i așa? 

- Nu, milady. Nu mai suntem, fu de acord camerista, pe tonul 
ei stoic. 

Ziua se profila nesfârșită în faţa ei, la fel ca restul vieţii sale. 

Cum naiba avea ea să navigheze pe apele astea periculoase? 


— Arăţi de parcă ai avea nevoie de un whisky. 

Sin se aruncă pe un scaun și își țintui cu privirea vechiul prieten. 

-Du-te dracului, Decker! Nu-i nici măcar prânzul. 

-Şi e dimineaţa de după nunta ta, fu de acord Decker, punând 
un pahar de cristal plin cu un lichid de culoarea chihlimbarului pe 
masa joasă în stil Ludovic al XV-lea de lângă el. Ce dracului faci 
în vizită la mine? N-ar trebui să fii cufundat în păsărică în momen- 
tul ăsta? 

Domnul Elijah Decker nu era genul de om care să aibă grijă cu 
cuvintele. 

Sin se încruntă, 

-Vorbeşti despre soția mea. 

Decker se așeză pe scaunul alăturat celui al lui Sin în extrava- 
ganta lui bibliotecă, 

~O lady care a făcut tot ce a putut să te distrugă. Ai fi putut să 
eviți toate astea dacă ai fi acceptat oferta mea. 

Sin expiră. Îi povestise lui Decker toate necazurile sale. Prietenul 
lui sugerase, desigur, să-i imprumute lui Sin suficienţi bani cât să-și 
achite datoriile, dar Sin refuzase. Nu tolera mila lui Decker, ştiind că 
exista posibilitatea să nu aibă cum să-i returneze banii. 

Sin îl considera pe Decker fratele pe care nu-l avusese niciodată. 
Nici unul dintre ei nu aparținea lumii lor. Decker era fiul bastard al 
contelui de Graham, iar Graham îi lăsase tot ce avea, mai puţin titlul 
lui. Avea avere, dar nu respectabilitate, și se folosise de avere pentru 
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a construi un imperiu în afaceri. Sin însă avea titlul, dar nu averea. 
Şi acum, nu mai avea nici respectabilitatea. 

Dar exista mereu speranța ca mariajul lui cu Lady Calliope să 
schimbe asta în Limp. Dacă îi pâsa de asta — dar nu era sigur că îi 
păsa. Tot ce avea nevoie erau suficiente fonduri cåt să îi asigure un 
trai confortabil mamei lui, 

Luă whisky-ul şi bău lent. Ca toate celelalte lucruri colecționate 
de Decker, era de calitate. Biblioteca, plină de curiozităţi - majori- 
tatea de natură indecentă —, era o mărturie a averii lui, a câlâtoriilor 
şi a gustului pentru lucrurile distrugătoare. 

- Tăcerea ta este grăitoare, bătrâne, observă Decker, pe un ton 
ascuţit, cunoscător. 

Prea cunoscător, naiba să-l ia. 

- Ştii că nu pot să accept nici măcar un bănuț de la tine și să-mi 
pâstrez un gram de stimă de sine. Privi spre prietenul lui. Și de ce 
aș vrea să mă culc cu o femeie care mi-e dușman? 

- Într-adevâr, de ce? zise Decker şi ridică dintr-o sprânceană, 

La naiba, Sin era confuz în dimineaţa asta. Noaptea trecută 
fusese... 

Fusese splendidă. 

Nu avea cum altfel să descrie ce trăise cu noua lui soție. Nu trăise 
niciodată ceva similar = și se culcase cu nenumărate femei în viața 
lui. La unele dintre ele ținuse — la Celeste cândva şi la Tilly. Altele fu- 
seseră frumoase și înzestrate, fernei care știau cum să-și folosească 
trupul şi gura pentru a face un bărbat să cadă în genunchi. 

Nici una dintre ele nu-l făcuse să se simtă nici mâcar pe departe 
cum reuşise Calliope Manning. 

Sin mai luă o inphiţitură zdravână din whisky, savurând arsura, 
Merita să fie pedepsit. Să-şi provoace durere părea singura soluție 
pentru ce il durea pe el. Asta şi să-şi bage mădularul în păsărica 
dulce a neveste-sii, 

- Spânzură-mă, Sin, zise prietenul lui în tăcere. Nu-mi spune câ 
te înmoi cu piticania aia micâ și rea? 

El înlemni. 

-Nu mă înmoi. Sunt doar un om sfâșiat. 

-Pe dracu"! murmură Decker, mai luând o gură din whistey-ul lui. 
Trebuie să-ţi amintesc ce s-a întâmplat cu fosta ta contesă? Ce s-a 
întâmplat cu ducesa de Longleigh? 

Sin goli paharul. 
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-Să te ia dracu’, Decker! Asta a fost diferit. Eram tânăr şi prost 
când m-am însurat cu Celeste. Gândeam cu scula și nu știam cât de 
nebună era. 

- Și ducesa de Longleigh? insistă Decker. 

-Ea a fost o pauză de la Celeste, recunoscu el, dându-și seama 
că era adevărat. 

Nu fusese îndrăgostit de Tilly, şi înţelesese asta când o văzu- 
se din nou. Aveau să fie mereu prieteni, dar nu erau meniţi să fie 
amanți. Fuseseră două suflete singure, pierdute, care căutau adă- 
post de la furtunile urâte din viața lor. Putea doar să spere că ea era 
fericită acum 

În ceea ce îl privea pe Sin, nu știa dacă avea să poată găsi vre- 
odată fericirea. Bănuia că aceasta avea să-l ocolească mereu și se 
împăcase cu asta. Atâta timp cât mama lui putea să-și ducă restul 
vieții în confort, nu voia altceva. 

-Şi cum rămâne cu Lady Sinclair? întrebă Decker. 

Sin avu nevoie de un moment să-și dea seama că prietenul lui 
se referea la Lady Calliope - Callie. Mariajul lor era atât de nou, 
de proaspăt. 

— Ce-i cu ea? întrebă el defensiv. 

Și confuz. 

Şi al naibii de excitat de fiecare dată când se gândea la ea. 

În noaptea trecută fusese superbă. Corpul ei, reacția ei, abando- 
nul ei. Gustul ei, sunetele răgușite, felul cum îi ascultase ordinele în 
dormitor când în orice altceva era așa sfidătoare... 

La naiba, trebuia să înceteze cu astfel de gânduri. 

Ar fi fost prea mult să aibă o erecție când savura nişte whisky cu 
prietenul lui. Cât de depravat era? 

-O placi, observă Decker. 

Da? 

Nu voia să o placă, de asta era sigur. 

- Este... i 

Ezită, încercând să găsească cuvintele. 

Câteva adjective deloc bine-venite îi trecură prin minte. Fru- 
moasă, inteligentă, seducătoare, senzuală, al naibii de atrăgătoare, 
i -O hoașcă intrigantă? sugeră Decker, scoțându-l din gânduri- 

e lui. 

— Da, fu el de acord, neștiind de ce se simțea protector cu ea, mai 

să se carte cu prietenul lui. 
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Dumnezeule, avea toate motivele să aibă incredere în Eli. N-avea 
nici un motiv să aibă încredere în soția lui. 

- Femeia care a depus toate eforturile să-ți distrugă reputația și 
să te sărăcească, adăugă Decker. 

Sin bătu darabana în paharul gol. 

— Și asta. 

Dar era mai mult de atât. 

Mult mai mult de atât. 

Cum putea sâ-i explice prietenului său, când nici el nu înţelegea? 

- Autoarea minciunilor depravate despre tine, continuă priete- 
nul său, în mod inutil. 

Până la urmă, nu spunea ceva ce Sin nu gândise deja. Nici nu 
dezvăluia vreo informaţie nouă. Şi, cu toate astea, Sin descoperi că 
îşi dorea så aibă g părere bună despre ea. Descoperi că se acomodase 
cu ea. Era adevârat câ nu se ştiau de mult timp. Dar noaptea trecută 
fusese cu ea atât de intim cât putea un bărbat să fie cu o femeie. 

-A crezut tot ce a scris despre mine, zise el. Rostirea cuvintelor 
îi ridică o greutate de pe piept. A crezut că era adevărat, că eu i-am 
omaorăt fratele şi că, apoi, cumva, am omorât-o şi pe Celeste. 

- Pentru că-i nebună! se răsti Decker. Dumnezeule, Sin! Doar nu 

o aperi pe muierea asta, nu? A fost nemiloasă în hotărârea ei de a 
te lăsa fără nimic. Trebuie să o tratezi la fel. Să-i foloseşti zestrea. 
Să-ţi refaci reputația. Să te răzbuni pe ea. 

- Răzbunarea-i goală, Decker, zise el cu amărăciune. 

lată miezul problemei. După ce trecuse prin căsătoria cu Celeste, 
o femeie clar nebună, crezuse că şi Callie era la fel. Dar putea deja să 
vadă diferentele dintre cele două femei. 

Stările lui Celeste oscilaseră nebunește chiar de la inceput. 
Trecuse de la o fericire delirantă la crize de disperare profundă, ne- 
sfârşită. $i, când fusese disperată, făcuse cel mai mult rău. Într-o zi 
îi declara devotamentul ei nemuritor, iar în următoarea e] o prindea 
sugând mădularul unui valet. Apoi, se încuia în camera ei pentru o 
săptămână. Uneori, Sin încă se trezea în toiul nopții, lac de transpi- 
rație, din cauza coșmarurilor în care auzea suspinele ei. 

Dar Callie nu era la fel. Era sfidatoare, curajoasă și îndrăzneață. 
Se lupta cu el la fiecare pas. Dar nu era posedată de aceiaşi demoni 
care puseseră stăpânire pe Celeste, Se lupta cu el față în față. Nu 


se prefăcea. Recunoscuse că ea era autoarea acelor scrieri jasnice 
despre el. 


148 


Scanned with CamScanner i 


O lady necruțătoare 


Sin clipi şi-şi dădu seama că prietenul se ridicase, se dusese la 
bufet şi scosese decantorul de whisky fâră ca e) să observe. Decker 
plana deasupra lui acum, cu e expresie mohorâtă în timp ce turna 
mai mult alcool în paharul lui Sin. 

- Răzbunarea nu are același gust bun ca whisky-ul, zise Decker, 
Bea. Aş zice că ai nevoie, bătrâne. 

-N-am nevoie de whisky-ul tàu, mormăi el la prietenul lui, dar 
duse oricum paharul la buze. 

- Bine, atunci. Î vrei. Bea, prietene. Decker se aruncă în fotoliul 
capitonat de lângă Sin. Dacă o ţii așa, nu voi avea de ales și voi bà- 
nui că te indrăgosteşti de dușmanul tău de moarte. Ce dracului te-a 
apucat? Are păsărica de aur? 

Sin se inecă deodată cu whisky-ul. Inspiră, şi alcoolul il arse pe 
gât și pe nas în același timp. 

-La dracu! zise el tuşind. Nu sunt îndrăgostit de ea. Și nu mai 
vorbi așa bădăran despre ea sau îţi înnegresc ochiul. 

Decker ridică paharul. 

- Poftim! Eşti îndrăgostit. Înainte, n-aveai obiecţii când vor- 
beam liber despre cuceririle tale. 

-Callie nu-i o cucerire, se auzi el spunând. Este soția mea. 

- Callie, deci? zise Decker, uitându-se insinuant la el. 

- Du-te dracului! se răati Sin. Eu nu cred în dragoste, și, chiar 
dacă aș crede, nu aș gâsi-o cu diavolița care mi-a distrus viața. 

- Hmm. Decker mai luă o gură din whisky-ul lui. Promite-mi 
ceva, Sin. Că nu vei uita ce ţi-a făcut. Nu poate fi o altă Celeste, 

Sin plecă ușor capul, uitându-se la paharul pe care îl ţinea în 
poală. Lichidul de chihlimbar îl tachina. Îl tenta. Voia să se ine- 
ce, să-şi amorțească gândurile, sentimentele. Cel mai mult, 
sentimentele. 

-Niciodată nu mai poate exista o altâ Celeste, fu el de acord, 

Pentru că nu ar supraviețui. 

Păstră înțelept partea asta pentru el. 

- Hristoase, nu, fu de acord Decker. Dar gata cu toate astea! Vrei 
să vezi cea mai nouă achiziție a mea? Este o piesă cu adevărat dis- 
tinctă, de origine japoneză, foarte inteligent construită. Nu vei şti 
niciodată la ce te uiţi dacă nu ştii ce cauţi. 

Și nu aşa era și-n viață, nu doar în colecția de artă erotică a lui 
Decker? 

Dădu pe gât restul de whisky. 
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— Arată-mi! 

Decker se ridică şi traversă biblioteca, revenind cu o pânză 
mică pe care era desenat un bărbat stând lângă o femeie. La prima 
vedere, părea că cei doi nici măcar nu se ating. Dar, dacă te uitai 
mai atent, rochia femeii nu era o rochie și mâna bărbatul o atingea 
într-o posesie completă, carnală. 

-Ce crezi? întrebă Decker. 

Îl făcea să se gândească la soția lui. Hoașca lui intrigantă de ne- 
vastă, Cea la care se gândea și o dorea încontinuu. 

„La dracu!“ 

- Cred că-mi mai trebuie niște whisky, zise Sin, ridicând paha- 
rul gol. 

Aia era maximul de onestitate pe care îl putea aduna pe moment. 


Callie iși spuse că ar trebui să se bucure că soţul ei nu se 
întorsese. 

Îşi mâncase cina anostă în tăcere. 

Și acum; stătea întinsă în întunericul noii ei camere, uitân- 
du-se la umbrele neclare, spunându-și că nu avea să fie deranjată 
dacă el continua să fie plecat. Pentru totdeauna. 

Dar asta era o minciună și o știa și ea. 

„Deci, Callie? La ce te așteptai? Că se va îndrăgosti nebunește de 
tine şi că se va gudura pe lângă tine ca un pretendent părăsit după 
o zi de căsătorie?" 

Oftă şi se rostogoli. Ce proastă era! Permisese ca mintea să-i 
fie afectată de sexul cu el. Căsătoria lor nu era una fericită. Era o 
căsătorie de conveniență, 

Sinclair avea acum ce-şi dorise — zestrea ei, tăcerea ei și consu- 
marea căsătoriei lor. Acum, că obținuse astea, plecase în voia lui, 
nici măcar deranjându-se să o informeze unde se ducea sau când 
s-ar putea să binevoiască să se întoarcă. 

Unde se dusese? La clubul lui ilicit? 

Avea o amantă? E] susținuse că nu, dar Callie nu era sigură că 
putea să-l creadă, Doar i se spunea Sin. După noaptea trecută, putea 
să confirme motivul pentru asta, 

Corpul ei trădător se încălzi la amintirea mângâierilor și a săru- 
tărilor lui perverse, și între coapse o ardea din nou dorința. Strivi 
prompt senzaţia cu amintirea că soțul ei ar putea să ofere aceleași 
sărutări și mângâieri unei alte femei, din tot ce ştia ea. 
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Sau, mai râu, altor femei. 

Simțindu-se rău, se rostogoli din nou, pe abdomen. 

Și atunci, auzi o bufnitură din camera de lângă. 

Aparent, rătăcitorul ei soț se întorsese, 

O altă bufnitură răsună în tăcerea din noapte. 

Callie se ridică în fund, incruntându-se in direcția apartamente- 
lor contelui. Cum îndrăznea să se întoarcă în toiul nopții și să facă 
atâta zgomot? Nu o respecta deloc? 

Din păcate, bănuia că știa deja răspunsul la intrebarea aceea, 

Furia lui Callie nu avea să mai fie ignorată. Se dădu jos din pat, 
nederanjându-se să-și caute halatul. Câmaşa ei de noapte - lungă, 
incheiată până în gât și modestă — avea să fie de ajuns. Traversă 
umbrele, evitând la mustață să se lovească de un scaun, și ajunse la 
ușa dintre camerele lor. 

Pe sub ea strălucea lumina ca un far. 

Fâră a se deranja sâ ciocănească, Callie intră direct. 

Soţul ei stătea pe marginea patului, cu toate hainele pe el, in afa- 
ră de cizme, care fuseseră probabil sursa zgomotului. Stăteau trân- 
tite pe o parte, la vreo jumătate de metru de el, de parcă le aruncase 
acolo. Esarfa îi era desfăcută, și ochii lui intunecați o devorau cum 
stătea ea în pragul ușii. Cumva, la vederea lui - ciufulit, dar frumos 
ca de obicei —, ea se simţi emoționată. 

— Arăţi ca o guvernantă în cămașa aia de noapte, zise el, intre- 
rupând tăcerea. 

„Cât de nesuferit de bădâran." 

-Unde ai fost toată ziua şi seara, milord? întrebă ea, deşi își 
promisese că nu avea să întrebe. 

Că nu avea să se poarte ca și cum îi păsa, 

Nu-i păsa. 

„Pe cine încerci să păcălești?“ șopti vocea perfdă din capul ei. 
Voce tămpită. 

- În vizită la un prieten, zise el. 

Un prieten. 

Îi veni imediat în minte frumoasa ducesă de Longleigh. 

-Toată ziua şi noaptea? insistă ea. 

„Să te ia naiba, Callie! Ce faci? Întoarce-te în camera ta." 

Dar ea rămase, acolo în prag, așteptând răspunsul lui. Iubitul 

grijuliu din noaptea precedentă dispăruse. În seara asta, părea di- 
erit, dar nu putea spune cum sau de ce. 
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- Ţi-a fost dor de mine, nevastă? o luă el peste picior, cu gura aia 
senzuală formând un zâmbet provocator. 
„Da 
- Nu. Sunt nişte chestiuni care au apărut pe care doresc să le 
discut cu tine, zise ea, având grijă să îşi păstreze vocea cât mai egală. 
- Chestiuni? 
Sustinându-i privirea, el își dădu haina jos şi începu să-şi des- 
chidă vesta. 
Ea își umezi buzele, gândindu-se că ar trebui să fugă chiar acum. 
-Chestiuni legate de gospodărie. Ce soi de prieten ai vizitat? 
Rânjetul lui se lărgi, naiba să-l ia. 
-Nu a fost o femeie, dacă asta intrebai, prințeso. 
O deranjă ușurarea pe care o simţi. 
O temperă. 
-Nu mă interesează aventurile tale. Mă scuzi pentru intrerupe- 
re. Vom vorbi mâine. Noapte bună, milord! 
— Stai! 
Se opri când ar fi trebuit să se întoarcă şi să revină în siguranța 
camerei ei, cum era înţelept. 
El îndoi degetul spre ea. 
= Vino aici, soțioară. 
„Sotioară.“ 
Nu știa de ce cuvântul, rostit cu vocea lui mătăsoasă, o fâcu să 
simtă un val de căldură în interior. Nu știa nici de ce picioarele i se 
mișcau. Traversând covorul ros. Ascultându-l. 
Ce era în neregulă cu ea? 
Callie se opri cât să nu o poată atinge. 
-Ce vrei de la mine, milord? 
- Pentru început, să-mi spui pe nume, zise el, cu privirea căzân: 
du-i pe gura ei. 
Era sigură că ar fi trebuit să-l refuze. 
-Ţi-ai fi auzit numele pe buzele mele destul dacă n-ai fi fost 
absent toată ziua și seara. 
Tonul îi era arțăgos. Să- ia dracu'! O biruia. Nu voia ca el să vadă 
a slăbiciune. 

- Eşti supărată pe mine, observă el. 

- Nu-s mai supârată decât eram inainte, minți ea, nefiind sigurá 
de ce conta aşa mult. 

Probabil pentru mândria ei. 
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Saare Mat Carmine É 


—— O lady necruțătoare —— 


- Din moment ce eşti incă trează, ai putea să (aci pe valetul pen- 
tru mine. Privirea lui meditativă era încă pe buzele ei. Mă ajuţi cu 
cămașa, da? 

Ea înghiţi, 

-Pari mai mult decât în stare să te dezbraci singur. 

- Poate. Privirea lui intunecată reveni la a ei, arzând-o. Sau poate 
vreau doar să-ți simt mâinile pe mine. 

Inima ei tresăltă. 

- Eu nu vreau să joc jocurile astea cu tine, Este tărziu. 

-Cine a zis ceva despre jocuri? El cobori privirea spre sânii ei. De 
ce naiba eşti încheiată până în gât? 

Ea se foi cu câmaşa de noapte, foarte conştientă de apropierea 
lui şi de privirea penetrantă. 

- De ce-ti pasă, milord? 

- Sin. 

El doar își rostea numele, și o ştia şi ea, dar nu părea să poată 
potoli efectul pe care acel cuvânt pervers, rostit de vocea lui profun- 
dă, îl avea asupra ei. 

-Prefer milord. 

-Parcà ai fi o guvernantă, zise el, îndepărtându-se de pat şi ve- 
nind spre ea. 

Ea își inăbuşi impulsul instinctiv de a da inapoi și de a păstra 
distanța dintre ei. 

- Ce au guvernantele? 

- Nimic. Mâinile lui ajunseră pe talia ei, și o traseră spre corpul 
lui înalt şi tare. Doar că, atunci când te incrunţi la mine şi devii 
decentă şi incăpâțănată şi porți cămașa aia de noapte virpinală, imi 
vine să vreau să-i fac lucruri perverse, 

„Lucruri perverse. 

Mâinile ei se aşezară pe pieptul lui, dar nu reuşi sub nici o formà 
să se impingă în el, Dacă voia ca el să-i facă acele lucruri perverse? 
Mușchi! lui calzi și sculptați erau delicios de tentangi, Doar stratul 
subțire al câmâşii lui o impiedica să-i atinpă pielea. Mirosul lui îi 
invadase simţurile: citrice, mose şi un iz de alcool. 

- Ce lucruri perverse? îndrâzni ea să intrebe, deşi şlia că era o 
intrebare periculoasă Ja ora asta din noapte, când era sinpură cu 
noul ei soţ, și el o privea cum îşi imagina ea că se uită un prădător 
la prada sa. 

Rânjetul lui avu un efect ciudat în interiorul ei. 
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—— Searlert Scort 


= Ajută-mă cu câmaşa ca o soţioară bună şi poate o să-ţi arăt, 

- Eu nu sunt valetul tău, protestă ea slab. 

Dar ceva - o parte din ca complet străină şi necunoscută inainte 
-0 făcea să vrea să-i smulgă toţi nasturii. O făcea să-şi dorească să-l 
dezbrace de cămaşă. 

O făcea să-şi dorească să-l sărute. 

„Oh, vai!” 

-= Dar acum, eşti soția mea, 

Mâinile de pe talia ei mânpâiau, apoi alunecară spre fundul ei. 

Umplându-și mâinile cu ea, o trase mai ferm spre el. Ea simţi erec- 
ţia groasă pe burta ei, În interior, se adună un val de căldură topită. 

~ Ce faci? întrebă ca, enervată pe ea pentru cum vocea ei părea 
gătuită şi pentru faptul cà nu părea să-şi poată controla reacția la el. 

-Te conving să mă dezbraci, zise el şi o sărută. 


Sommes with GamScanner 


Capitolul 15 


Sunt un bărbat pervers, păcătos, dragă cititorule. Un bărbat 
în care n-ar trebui să ai niciodată încredere. 


din Confesiunile unui conte pârâtos 


Buzele ei erau așa moi, ofertante și calde sub ale lui. Fundul ei îi 
umplea delicios ambele mâini. Curbele ei se topeau în el. 

N-ar f trebuit să-i placă așa mult să o sărute. 

Sin fusese hotărât să-și evite noua soție toată ziua. Ironiile lui 
Decker îl impiedicaseră să se întoarcă. Îşi petrecuse ziua mâncând, 
bând și jucând biliard cu vechiul lui prieten. Împiedicându-se din a 
se intoarce lângă soţia sa ca o corcitură bine dresată. 

Era o corcitură. 

Dar nu era dresat, pentru Dumnezeu. 

Doar că, în clipa în care o văzuse pe Callie stând în prag în că- 
maşa ei de noapte simplă şi albă, arătând delicios de inocentă, toate 
bunele lui intentii o luaseră la goană. Ea il intrebase unde fusese. 
Era geloasă? Îi păsase? Își făcuse griji pentru el? 

De ce dracului să-i pese lui? 

Nu știa decât că îi păsa. Îi păsa de ea. O plăcea, O dorea. Îi fusese 
poftă de ea toată ziua. Nici măcar când se distrăsese cu băutură, 
companie plăcută şi colecţia de artă erotică a lui Decker, ea nu fuse- 
se niciodată departe de mintea lui. 

Acum, se infrupta din buzele ei de parcă le putea devora. Și în- 
tunericul din el voia. Voia să-i sfâșie cămașa de noapte virginală 
de pe corpul senzual, să o ducă în pat și să o posede toată noaptea. 

Dar probabil o durea, și el nu putea să o trateze ca pe o curvă de 
pe stradă. Va trebui să se mulțumească acum cu a o sâruta. Și a-i 
oferi un orgasm. O voia din nou în patul lui în noaptea asta, şi 


Decker putea să se ducă dracului. Nimic nu avea sâ-l oprească din 
a lua ce voia. 
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———— “rar feri Scott ——— 


A lua ce era al fi, 
Buzele ei se mişcară, sărutându-l, Limba ei alunecă pe a hui, 


Ba îşi retrase capul, terminând sărutul inainte să [i inceput ca 
lumea, iar pe frunte avea o incruntătură, 

-Åi pust de whisky, 

= De unde știi ce pust are whisky-ul? întrebă el, deși ştia că n-ar 
fi trebuit să fe surprins. 

Noua lui soţie nu era o inocentă. Purta pantaloni şi fusese pie- 
tată de Morreau într-o cămaşă de noapte. 

= Am båut, răspunse ea direct. 

-Am băut nişte whisky după cină, recunoscu el, 

Si inainte de cină, dar ea nu trebuia să ştie asta, Nu era un beţiv 
şi nu se îmbăta des. Ultima dată când o făcuse fusese după moartea 
lui Celeste, cu mai bine de un an în urmă. 

-Ai luat cina şi ai băut whisky cu prietenul tău, zise Callie, sub- 
liniind cuvântul. În vreme ce eu am stat aici singură, nefiind sigură 
dacă te vei întoarce sau nu. 

-Geloasă, scumpo? intrebă el, neputându-se abține să o lachineze, 

Adevărul cra că el crezuse că ea avea să fie uşurată să scape de el, 

Până la urmă, îl ura, chiar dacă trupul ei reacționasc destul de 
bine la al lui. 

Ea îşi mușcă buza inferioară. 

-Nu. Normal că nu, De ce aș fi? 

El mârâi. 

- Nu-ţi mai tortura buzele, femeie! 

Ea se încruntă și mai mult. 

- Nu-s a ta să-mi dai tu ordine. 

- Acum, eşti a mea, şi, dacă nu încetezi cu mușcatul buzelor, va 
trebui să le arât îndurare în singurul fel pe care-l cunosc. 

Mădularul îi era ridicol de tare, Ar fi trebuit să se înece în whis- 
ky. Poate că aşa nu ar fi fost atât de disperat să se afunde iar în ea. 

O sărută înainte ca ea să apuce să spună ceva. De ce era aşa ire- 
ziștibilă? De ce nu putea să păstreze distanţa? Să fie reținut? 

Ea petrecuse noaptea trecută în patul lui, Ar fi minţit dacă n-ar 
fi zis că se simţise dezamăgit când intrase în seara asta în camera 
lui şi nu o găsise așteptându-l. Reacţia pe care o avea faţă de ca nu 
avea sens = şi & ştia şi el. Avusese destule. Actul în sine — femeia în 


sine - nu avea nimic special. 
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= 0 ady necruțătoare ———— 


Cu toate astea, prezenţa el | se påruse ciudat «le linigiltoare, 
Plâcută, 

O sărută cu forță, dorindu-și să o pedepsească pentru felul cum 
se simţea el, Dar nu reusi decât să-și ittensilice propria dorina. Ma 
il sărută cu un abandon egat, Himba ei alunecând devastator in pura 
lui. Dumnezeule, nu era sigur care dintre ei îi dădea o lecţie celuilal. 

În el se ridică nevoia de a-i oferi plăcare, depăşine orker altceva. 
Consumându-l. 

Dădu drumul fundului vi tentant şi o luă în braţe, cu intenţia 
de a o duce in patul lui înainte ca ea să încerce să scape. Gura ei se 
desprinse de a lui, terminând sărutul. 

- Ce faci? intrebă ea. Pune-mă imediat jos, 

E! ajunse din trei pași la patul lui. 

- Cum doreşti, prinţesa. 

Sin o lăsă uşor. Era patetic de uşor să o ducă - era nga mică în 
comparaţie cu silueta lui soțidă. Ea ateriză în centrul patului cu tan 
țipăt feminin, 

- În seara asta... nu te las să-ţi exerciţi îndatoririle conjugale, 
protestă ea, ridicându-se în genunchi. 

Avea de gând să se lupte. Nu-l surprindea, Nerăbdarea zvâcni in 
el. Marginea cămășii ei de noapte era prinsă în jurul coapselor ei, 
dezvâluindu-i genunchii, Avea o culoare creta perfectă. Priveligtea 
nu ajuta la calmarea mădularului lui, Părul ci cra un halo sălbatic de 
bucle rebele în jurul chipului ei, căzând pe umeri şi pe spate. 

(şi aminti cum îl simțise între degete, mătăsos şi rece. Cum îl 
simţise și înfășurat în jurul degetelor. 

- Calmează-te, Callie, îi zise el cu o detaşare care ascundea focul 
ce-i ardea prin vene. Începu să-și desfacă umil câte unul nasturii de 
la cămașă, N-am de gând să må culc cu tine in noaptea asta. Cel mai 
probabil, te doare, nu-i așa? Mă crezi un bădăran nesințit? 

Obrajii ei se colorară într-o nuanță drăguță de roz. 

- Milord! 

E] rânji. Jena ci era ciudat de adorabilă, 

- Sin, îi reaminti el când îşi dădu cămaşa jos. 

Era probabil nedrept că o dădea jos. Nu-i scăpase modul în care 
privirea ei zăbovise pe pieptul lui. Nu putea să nege că îi plăcea 
interesul ei, 

- Sin, trebuie să insisi să nu vorbeşti cu voce tare despre chesti- 
uni așa personale, zise ea, revenind la vocea de puvernantă decentă. 
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o Scarlert Scott ——— 


Îl intriga dihotomia dintre Callie cea decentă cv obrajii imbu- 
jorați şi femeia sălbatică şi dezlânţuită care îl săruta cu o abilitate 
feroce. Crezuse că mariajul lor avea så fie apatic, rece şi marcat de 
ura lor reciprocă. 

Dar ura lor aprinsese flăcări diferite. 

Și acesta era un incendiu în care nu-l deranja să fie ars. 

iși deschise apoi fanta de la pantaloni. 

- [arăşi guvernanta mea pudică. Nu desfaci câţiva nasturi, iubi- 
re? Mă tem să nu te sugrume cămașa de noapte în somn, închisă 
așa până la gât. 

- Cămașa mea de noapte n-are nimic, susținu ea, atingând zor- 
zoanele de dantelă de la gât. Mătușa Fanchette a zis că soții preferă 
ca soțiile lor să se îmbrace modest când dorm. Chiar ea a ales-o. 

El nu-și putu reţinu răsul. 

-Cum naiba știe mătuşa Featherwit ce preferă soții de la soțiile 
lor când ea n-a avut niciodată un soț? 

Dinţii ei mici şi albi se iviră iarăși când iși mușcă buza, 

- Nu trebuie să-i poceşti numele aşa ingrozitor. Este lipsă de res- 
pect. Cum fratele meu și soția lui sunt încă în luna lar de miere, må- 
tusa Fanchette este singura rudă femeie pe care o am să mă ghideze. 

Adevărat. Dar nici de a-l naibii nu avea să simtă vreun pic de re- 
mușcâri că îi refuza șansa să primească sfaturi de nevastă de la noua 
ei cumnatâ. Dacă ar mai fi zăbovit, Westmorland ar fi fâcut ceva 
pentru a zădărnici nunta. Sin n-avea nici o indoială în privinţa asta. 

Îşi dădu pantaloni jos cu o mișcare rapidă şi apoi se aplecă să-si 
scoată și ciorapii, 

- Fă-mi un favor, nevastă. Nu te mai bizui pe sfaturile de la 
mătușa Featherbrains, da? 

- Mătușa Fanchette! se răsti ea, cu privirea coborând de pe piep- 
tul lui pe trunchi. 

Când merse şi mai jos, mădularul lui zvâcni. Erecţia lui se im- 
pungea în chiloți, și o ştia. Dacă ar fi fost un gentleman, s-ar fi întors 
sau s-ar fi aranjat. Ar fi făcut ceva pentru a diminua disconfortul ei. 
S-ar fi găndit la pisicuțe și câței și la văduve în vârstă, pentru a-și 
omori erecţia. 

Dar el işi dădu şi chiloţii jos, rămânând go! in faţa ei, cu mădu- 
larul în poziţie de drepţi. Voia să se atingă. Să și-o ia in mână în 
vreme ce ea privea. Să facă tot ce era pervers cu ea. Dar era abia 
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—y ady necrujåtoare —— 


a doua noapte a lor ca sof şi sopie, Nu era nevoie să o corupă com- 
plet de acum, 

Aveau timp. 

Tot restul vieţii lor. 

-Tu chiar vrei sà vorbim despre mâtuşa Panchette acum? intre- 
bă el politicos în timp ce stingea lămpile cu paz, 

-Ce faci? întrebă ea. 

Soţioara lui avea numai obiecţii şi era indignatà in seara asta, 
Noaptea trecută fusese poală şi desfrânată în patul lui, umedă şi 
dulce sub limba lui. 

inconjurat de întuneric, el se așeză în pat. 

-Må culc, îi zise el. Este târziu. 

-Oh, 

Detectase o notă de dezamăgire în vocea ei? 

Trase aşternuturila peste ca, 

-Ai să stai acolo toată noaptea, prințeso, sau ai de gând să vii 
sub aşternuturi? 

-Må voi intoarce în camera mea, zise ea ințepată, 

Patul se mişcă, 

Chiar credea că putea să fugă aşa ușor de el? 

- Ba nu, interveni el, întinzându-se după ea prin umbre. 

Din fericire, mâna lui stângă întâlni sânul ei acoperit de bumbac. 
Sfârcul ei era tare, impungându-i palma. 

Ea inspiră tăios. 

-Ai zis că n-ai să-ţi exerciţi îndatoririle conjugale. 

Dar ea rămase pe loc. Protestele ei nu-l păcăleau. Era o feme- 
ie pasională, și corpul ei reacționa la al lui de fiecare dată când el 
o atingea, 

-Şi așa voi face. Frecă sfârcul cu degetul mare. Dar insist să rä- 
mái aici în seara asta. 

- Mătuşa Fanchette zice să soții şi soțiile nu impart același pat, 

Insistenţa el era înnebunitoare. Și cumva adorabilă. 

„Adorabilă din nou?" 

Ce dracului îi făcea? 

Roti sfărcul ei întărit între degetul mare și arătător. 

- Callie? 

- Da? 

Vocea ei fu ezitantă. 
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Scariert Sett a 


- Dacă în următoarele cinci secunde nu intri sub așternuturi, 
unde ti-e locul, iţi salt cămaşa aia de noapte de guvernantă virgină 
şi-ţi dau una la fund. Asta vrei? 

- N-ai îndrăzni, zise ea. 

Oh, ba da, şi i-ar mai face și plăcere. O palmă şi apoi un sărut, să 
atenueze durerea. Şi apoi, ar rostogoli-o pe spate și ar intra in ea, 
Sau, mai bine, ar punc o pernă sub ea şi ar intra în ea pe la spate, 

L-a dracu!” 

lar i se trezi mădularul. 

- Tentează-mă, mormâi el. 

~ Dacă incerci vreodată așa ceva, iţi dau una În faţă, îl avertiză ea. 

Fu rândul lui să-și muşte buza, ca să inăbuşe un hohat de răs. Nu 
se indoia că ea ar incerca. Şi, deşi era o grâmăjoară mică de mătase, 
ar fi pariat că ea ar fi reuşit să-i dea o lovitură destul de decentă. 

- Hmm, zise el căscând. 

Whisky-ul consumat începea să-și facă efectul asupra lui. Deşi 
avea chef să o posede din nou, era extenuat, iar onoarea lui să nu-i 
permitea să se răsfeţe și în seara asta. 

Onoarea lui şi grija faţă de ea. Ce naiba avea? 

- Încearcă şi ai să vezi, îl avertiză ea. 

Dar așternuturile se ridicară, şi apoi tăcerea se umplu de foşne- 
te, subliniind afirmaţia ei. Soţioara lui se aranja. Sin își dădu seama 
că zâmbea. Dar nu de victorie. Ci de mulţumire. 

Îi plăcea să o aibă aici, cu el. 

Nu că i-ar fi spus asta. 

Decker avea dreptate. Trebuia să fie precaut în privinţa ei, mai 
alres după toate necazurile pe care i le provocase. Dar astea erau griji 
pentru o altă zi. 

-Våd că nu eşti dispusă să-ţi testezi teoria in seara asta, draga 
mea, nu rezistă e] să nu adaupe. 

- Eşti nesuferit, milord, ripostă ea. 

Dar in vocea vi nu era fac. Adevărul era că părea mai ahositi 
decât el. Dar tot nu putea să lase acel milord fâră răspuns, 

= Sin, insistă el, 

Ea nu zise nimic pentru o perioadă nedeterminată de timp. Între 
ei nu fu nici un sunet In afară de respiraţia ei înceată, epală, 

Femeie încăpățânat, 

Tocmai când era pe cale să adoarmă, vocea ei dulce intrerupe 
noaptea: 
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O lady necruțătoare — 


- Noapte bună, Sin! 

El zambi. 

-Şi ţie, Callie! 

Adormi în sunetul ușor al respirației ei lângă el și nu-i percepu 


prezența ca pe ceva greșit. Ci mai degrabă ca pe ceva mult, mult 
prea potrivit. 


Callie se trezi cu un picior peste al ei. Și o mână pe șold. Şi ceva 
gros şi lung cuibărit lângă fundul ei. 

Deschise ochii din cauza soarelui de dimineaţă. 

Fu dezorientată pentru o clipă, uitând unde se afia şi de ce. 

Își dădu lent seama. Era a doua ei dimineață în calitate de con- 
tesă de Sinclair. Și se afla in patul contelui. În patul soțului ei. 

Dar. de data asta, spre deosebire de dimineața anterioară, era 
şi el acolo. 

Şi acela mare şi cald şi cumva reconfortat era piciorul lui peste al 
ei. Și mâna aceea mare așezată posesiv pe șoldul ei era tot a lui. Cât 
despre chestia groasă și lungă ce o impungea... 

Sfinte Cerule! 

Ştia exact ce era, 

Mâna lui se mișcă atunci, urcând de pe soldul ei pe un druim lent, 
seducător spre sân. 

Era treaz? Respiraţiile lui erau egale, sugerând că dormea. Sigur 
n-ar trebui să-l deranjeze? Ar trebui să stea nemișcată, altfel] trezea 
fara adormită. Da, Asta fu singurul motiv pentru care rămaşe cum 
era în timp ce måna lui îi cuprindea sânul. În timp ce degetul lui 
mare se mișca lent peste sfârcul ei. 

Căldura se adună între coapsele ei. 

Unghia lui îi zgâria sfârcul tare. 

Ea se arcui instinctiv sub atingerea lui. Era așa binc. Prea bine. 
Degetele lui lungi se încordară pe sânul ei. Ea înghiţi și încercă să-şi 
amintească motivele pentru care n-ar trebui să se lase pradă senza- 
tiilor perverse pe care el le trezea în ea. Toate motivele pentru care 
ar trebui să desprindă și să se dea încet jos din pat. 

Dar prezența lui, fierbinte și caldă în spatele ei, o ţinea acolo. Îi 
plăcea cum se simțea piciorul lui peste al ei, Îi plăcea mâna lui pe 
sânul ei, respiraţiile lui lente şi egale amestecându-se în pârul ei. Îi 
plăceau apropierea lui, mirosul lui, patul lui. 
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Sigur ceva era în neregulă cu ea. Acesta era bărbatul care o răpise 
din Londra şi o obligase să se mărite cu el. Bărbatul pe care cândva 
il crezuse în stare de crimå. Bărbatul pe care jurase să-l distrugă, 

Dar ea se schimbase. Sentimentele ei se schimbaseră. În ciu- 
da tuturor, se simţea atrasă de el şi nu putea să nege acel mag- 
netism. Dar era ceva mai mult decât partea fizică a uniunii lor, În 
el exista bine; era sigură de asta, chiar dacă se temea de ce însem- 
na asta, 

În vreme ce degetul lui mare continua să-i atingă leneș sfârcul, 
ea îşi aminti evenimentele curioase din ziua precedentă. Dispariţia 
lui. Întoarcerea lui. Afirmația câ fusese cu un prieten. Un prieten 
bărbat. Insistența lui ca ea să doarmă în patul lui. Să indrăznească 
să aibă sentimente tandre pentru el? Să îndrăznească să-l creadâ? 
Să indrăznească să creadă că avea să fie un soț fidel? 

Îşi aminti mai multe. 

Imaginea lui gol. 

Între coapsele ei pulsă din nou dorinţa. Toată carnea interzisă 
căreia el fi oferise plăcere pulsa la acea amintire. Invazia corpului ei 
fusese necunoscută și dureroasâ. Dar fusese şi... 

Încântătoare. 

Delicioasă, 

Piciorul lui se mișcă, urcând lent pe gamba ei poală. Marginea 
cămășii ei de noapte se răsucise în jurul coapselor cât dormise. 
Căldura lui intră în ea. Nu crezuse niciodată că atingerea unui picior 
de bârbat pe pielea ei putea så fie erotică, 

Până acum. 

Mâna lui se îndepârtă de sânul ei, şi ea aproape că scoase un su: 
net de frustrare pentru pierdere. Sfârcurile îi erau dureros de sensi- 
bile. Nu voia ca atingerea lui acolo să se oprească vreodată. Dar apoi, 
mâna lui se mişcă. Peste burta ei. Înapoi la şold. În jos pe coapsă. 
Ridică lent marginea cămăşii de noapte. Mânpâierea lui atingea fie- 
care bucăţică de piele pe care o expunea de sub așternuturi. 

Ea se cutremură, dar nu de frig. Pentru că dorinţa se trezise la 
viaţă într-o nevoie vibrantă, ce pulsa și tremura. Depetele lui ajun- 
seră între picioarele ei, Ea se mişcă, rostogolindu-se încet spre el, 
ținându-și răsufarea în timp ce-și deschidea coapsele, 

El îi desfăcu labiile, mâna lui găsind acel gher de senzații cart 
cerea atenţie. În acei moment, era centrul fiinţei ei. Nevoia pulsa. 
El se mișcă lent. Uşor, mângâind-o, chinuind-o. 
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Ea era nerăbutătoare, Yola mal molt, Tyi abigei Cor pal ca gi eur 
in ea ar În fat o străină, Abia ne mab ec uiti ea Tanen, Kia dinge 
tă, desfrànath şi coplenită de nevolo, Se unulu bu mòna Mil, càntAnt 
mal mulia plăcere, 

Peste urechea pl an mlarirà nlyte beze, batr åri upor, 

= Te-ai trezit, «lulceaţăt 

„Duleani ” 

Îi plăcea când îi spunea aya, Calle ne părul nă ne prelacă adormi 
tă. Aşa, el n-ar fi văzul efectul pe care Il avea anupri el, Day care ar În 
fost sensul? Erau soţ şi soţia, De hecare dată cAnd elo atingea, toate 
bunele ei intenţii se [Aceau serum i pe bnprăgtiau în vânt, 

= Da, recunoscu ea. 

Degetele lui alunecară mai jos, Unul întră în ca, întinzând-o, 

= Bun. 

Degetul aluneca acum cu uşurinţă, Intrând gi ieşind, Era alu 
necoasă, și frecarea se simţea minunat yi fruatrant În acela Hinp, 
El îi adulmecă gâtul, sårutànd, supânul, ciupul ind un lac penalhil. 
Ea se uita la perete, la påtratele mai închise la culoare unde lu 
seseră atârnate toate tablourite ce împodobiseră damancul deco- 
lorat cândva. 

- Le-ai vândut? întrebă ra dintr-odată, deranjată din nou de 
ideea de cât de aproape de sărăcie fusese el, 

Existau buzunare din caze să te imprumuţi şi apoi exista 
disperarea, 

Degetul lui se opri, prins în ca, 

-~ Poftim? 

- Tablourile, clarifică ea. Aproape că nu mai sunt şi... Ohl 

Termină cu o exclamaţie, pentru că el tgi îndoi depetal şi-l băgă 
mai adânc, găsind un nou foe delicios de sensibil în interior. 

- Oh, este bine. O muşcă de ureche, Nu suficient. de tare câ! să o 
doară, dar cu suficientă presiune posesivă încât ca să [ie colrapită 
de un val de plăcere, Lasă asta, Callie! Vreau în tine. Aici. 

Degetul lui se retrase și apoi intră în ea împreună cu încă 
un deget. 

- Da, fu tot ce reuşi aa să spună. 

-Cum te simţi? întrebă el în urechea ei, chinuinil-o cu degetele 
lui lungi, cunoscătoare. 
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Cuvinte? El voia ca ea să vorbească? Ea abia putea să påndeasey 
Îi facuse mintea tranjuri. Corpul ii era cuprins de dorinţă. Degetul 
lui mare fi găsi clitorisul, rotindu-se pe el. 

O muşcă de gât. 

~ Te doare, dulceaţă? 

- Da, suspină ea, ridicând din șolduri spre acţiunile lui perverse 

El se opri. 

- Nu, se corectă ea. Sin, te rog, Nu te opri. 

El mârâi pe gâtul ei. 

- Eşti aşa umedă pentru mine. Așa strâmtă. Spune-mi ce vrei, 

Nu ştia ce să spună. Înstinctul îi spunea ce voia, El băga şi sco- 
tea degetele într-un ritm chinuitor. Îşi dorea ca el să inlocuiască 
degetele cu mădularul. Să o umple așa cum a făcuse in noaptea 
nunţii lor. 

- Callie, şopti el, cu respiraţia fierbinte pe pielea ei, zpăriind-o 
din nou cu dinţii. Spune-a. Spune-mi ce vrei. 

-Vreau să faci dragoste cu mine, reuşi ea să spună. 

El își scoase degetele şi o rostogoli pe spate. Aşternuturile dis- 
părură într-o clipă, şi Sin se aranjă între coapsele ei. Mădularul lui 
era gros, tara şi imens. Ea se intinse spre el, dorind să-l atingâ. Doar 
a atingere delicată peste lungime. Era cald, căldura lui dogoarea, 
Surprinzător de neted, moale precum catifeaua. 

Din adâncul pieptului lui ieşi un geamăt, şi ea îi dădu drumul, 
intrebându-se dacă făcuse ceva greşit in entuziasmul ei de novice 

- lartă-mă, se grâbi ea să spună. Te-am rânit? 

- La dracu', nu, o asigură el, luându-i mâna in a lui şi ducărul-u 
inapoi pe mădular. Îmi place mâna ta acolo, Atinge-mă din nou, 
dulceaţă. Atinge-mâ cât vrei. 

Îi strânse degetele în jurul lui, arâtându-i cum să-l mânpiie 
și să-i ofere plăcere. Simţi un junghi; de dorinţă pură, veritabilă 
în interior când ea il atinse aşa, Adora sentimentul de putere pe 
care îl simţea. SA privească felul cum privirea lui se tnişca pe ea 
o devara. 

Îşi dadu seama că încă purta cămaşa de noapte, aduna in jurul 
taliei, în vreme ce el era complet gol. hnaginea cu ol între coapsele vi 
goale, cu corpul lui gol și atât de masculin gi pata să o facă a lui făcu 
să-i tresalte inima. Îşi trecu degetul mare peste capul mădular ului, 
luând un strop de umezeală ce curgea din vâri. 
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Nu-gi putu reţine impulsul - sălbatic, pervers, șocant = de a-l 
gusta, aşa cum făcuse şi ci cu ea. Susţinându-i privirea, ca duse de- 
getul la buze şi-l supse, Avea un gust sărat şi pâmântiu, 

~La dracu’, Callie, mârâi el, apucându-și mădularul țeapân şi 
aranjându-l la intrarea în ca. 

Erau perfect aliniaţi, Ea îşi trecu limba peste degetul ei, asigu- 
rându-se că linsese totul. El îi potrivi picioarele în jurul taliei lui şi 
intră, penetrând-o ea cu o singură mișcare puternică, 

De data asta nu simţi nici o durere. Doar glorioasa senzație de 
a fi plină. Niciodată nu-și simțise corpul mai viu. Råmase fără aer 
în plămâni. Se intinse spre el, trăgându-l spre ea, dorind să fie cât 
putea de aproape de el. Dorind să se unească cu el, să devină o parte 
din el. 

Gura lui o sărută pe a ei. Ea îl ținu strâns, alungând orice alt 
gând, orice teamă, grijă, preocupare din mintea ei - totul în afară 
de el. Soţul ei. 

Sin. 

În acel moment, el se mișcă, retrăgându-se aproape complet din 
corpul ei, apoi alunecă iarăşi înăuntru, adânc, adânc de tot. Ea îl 
sărută cu toată furia emoţiei şi dorinţei reținute, care se răsculau în 
ea. Limba lui era în gura ei. Mâinile ei păsiră planurile umerilor lui, 
unghiile ei zpăriindu-i carnea infierbântată. El o cuprinse, o umplu, 
o consumă, 

Şi ea și-o dorea. Dorea tot ce-i oferea el, toate senzațiile de- 
cadente, trezirea corpului ei. Totul ara Sin - parfumul lui, gustul 
lui, corpul lui greu deasupra ei, mădularul lui alunecând in vaginul 
ci, privirea lui strâpungând-o pe a ei în timp ce a făcea a lui, Nu-şi 
putea feri privirea. Nu putea să clipească. 

Se cufunda in ea din nou şi din nou. Era superb felul cum il sim- 
tea. Se apâţă de el, trăpându-l mai adânc. Corpul ei se ridica din pat. 
Nu se mai sâtura, 

Buzele lui Sin se dezlipiră de ale ei când intrerupse sărutul, 
Respira neregulat şi preu, Sprijinindu-se pe un braţ, se opri din ce 
făcea suficient cât sâ-i apuce pâtul de la câmașa de noapte şi sil 
rupă. Nasturii săriră, Sunetul făcut de mate lalul slăşiat răsună 
in tăcerea dimineţii, amestecându-ure cu reupiraţiile lar disperate şi 
cu zgomotul inimii ei care bătea nebunește. 

- Cămaşa mea de noapte, reuşi ea să protesteze. 

-Îmi stătea în drum, zise el, privind-o cu ochii scăpârâud. 
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Şi apoi, îşi cobori capul, sărutându-i vârful sânului. Îi supse sfâr- 
cul şi inteţi ritmul. Combinația dintre gura lui fierbinte sugându'i 
stârcul și mâdularul intrând şi ieşind din corpul ei era electrică. Prea 
mult. Îşi infipse mâinile în părul lui, trăgându-l. Părul lui era des și 
luxuriant. Toate simţurile ei erau accentuate până in punctul unei 
plăceri dureroase. 

Cămaşa ei de noapte era ruptă in două, dar ei nu ii mai păsa, 
Degetele lui îi găsiră din nou clitorisul, jucându-se cu el. Era tot ce-i 
trebuia. Desfătarea pură explodă in ea. O muşcă de sfârc, apoi il 
supse mai tare când un val puternic o copleși, udând-o pe interior, 
Închise in sfârşit ochii, iar capul îi căzu la loc pe pernă în timp ce 
plăcerea venea val după val. Explozii strălucitoare de lumină, scli- 
pind precum stelele, se aprindeau sub pleoapele ei. 

Îl prinse de ea, neputând să-şi înăbușe ţipătul. 

Numele lui. 

- Sin! 

- Da, dulceaţă. Trecu cu dinţii peste umflătura sânului ei, apoi 
trecu la celălalt sfårc, în timp ce continua să pompeze in ea. Termină 
pentru mine. Termină pentru mine. 

Şi ea termină. Toate se amestecară, cuvintele lui, gura lui pe så- 
nul ei, mădularul lui intrând în ea, posedând-o. Îşi pierdu rațiunea, 
deveni neajutorată şi nu mai putu face altceva decât să se miște 
adată cu el, sâ-l lase să se infrupte din ea şi să i se predea total. 
A doua explozie de dorinţă o luă prin surprindere. El pompă in ea 
şi o sărută din nou. 

Corpul lui deveni rigid dintr-odată și o umplu cu valul cald 
al spermei lui. Un alt set de tremurături îi străbătu corpul. Ea îi 
cuprinse faţa și-l pinu acolo, sărutându-l când el se prăbuşi peste 
ea, ţintuind-o pe saltea cu trupul lui. Se sărutară indelung și lent, 
cu limbile incurcate, cu respiraţiile inegale unite. 

Erau unul. 

E! puse primul capăt sărutului, ridicându-şi privirea pentru a 
se uita la ca. 

— Probabil te strivesc. 

- Nu, zise ea, clătinând din cap în timp ce ochii ei îi căutau pe ai 
lui. Nu ştia ce căuta. Îmi place cum te simt. 

Mult, mult prea mult. 

EL îi mângâie obrazul cu degetul mare, aproape semânând cu un 


bâiețandru. 
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-Şi mie îmi place cum te simt. 

Cu cât petrecea mai mult timp cu el, cu atât devenea mai impo- 
sibil pentru Callie să creadă că era bărbatul pe care il crezuse când- 
va, Își prinse buza inferioară între dinţi, făcându-și griji, simțind 
emoții pe care nu voia să le simtă. 

- Încetează să-ți mai torturezi gura aia frumoasă, zise el, sâru- 
tând-o repede, după care se retrase de pe ea și se rostogoli. 

El credea că gura ei era frumoasă? Stătea întinsă acolo, atingân- 
du-și timid buzele, întrebându-se ce fel de soţ ara el cu adevărat. 


167 


Scanred with CamScenner 


Capitolul 16 
CGS? 


Abia aştept să ma insor cu următoarea mea victimă, drupă 


Gititarule. Biata, naiva, inocenta domnişoară V. fmi va fare mnre 
plăcere să o corup... 


din Confesiunile unui cante păcdtas 


Era un sălbatic nemilos. 


Făcuse praf câmaşa de noapte a lui Callie şi intrase in ra, pene 
trănd-o fără să se pândească și fåra să-i pese, Pentru că se situțra așa 
bine în ca, toată strâmtă, caldă şi alunecoasă. Pentru că îi atinsese 
mădularul și apoi îi linsese sperma de pe degetul ei mart. 

Pentru că era o sirenă senzuală venită din adâncurile incandes 
cente ale iadului ca să-l chinuiască, 

Şi pentru că el nu se putea reţine, nu se putea controla când 
venea vorba despre ea. Decker avea dreptate, Trebuia să fie mai pre 
caut când era vorba despre ea. Dar cum dracului avea să facă asta 
când nu putea gândi corect în prezenţa ei? 

Sin iși trecu o mână peste maxilar şi incercă să stopeze fanteziile 
despre cum o arunca pe soția lui peste umàr şi o ducea în biroul 
lui. Avea mult de lucru. Soţia lui planificase să angajeze servitori 
noi, 5ă-i remobileze patetica scuză ce-i servea drept casă de orap și 
Dumnezeu mai știa ce. 

Singurul lucru care îl preocupa pe el era o asistentă pentru 
mama lui, Una mai bună. Una care să nu consume laudanum aa 
frecvent. Dar asta era treaba lui, nu o povară cu care să o inpreunest 
pe soția hui. Starea mamei ui era prea delicată pentru a o taca cu 
o faţă nouă. Când avea momente de luciditate, va creea că Crleste 
era în viaţă. 

Mama nu ar fi întpelea niciodată că el avea o se ie nouă, 


O soţie nouă care Stâtea acum ln faţa bui, strdnpàned un caet H 
o peniță in mâinile ei diafane, luând notiqe cu caliparatra et tiythorità 


"i anned with CamScanner 


O lady necruțătoare -—— 


Măcar ştia ce făcuse ieri în absenţa lui. Uluitoarea femeie făcuse 
o listă. 

-Ce a mai rămas? o întrebă el acum. N-ai nevoie de aprobarea 
mea pentru schimbări în gospodărie. Angajează câţi servitori vrei. 
Atârnă toate tablourile pe care le vrei. Dă jos tapetul, Înlocuiește 
covorul. 

- Pianul trebuie acordat, zise ea fără să ridice privirea, 

„La dracu'!” Fusese în salonul de muzică? 

- Acordează-l, atunci. Făcu o pauză, Cânţi? 

Ea ridică privirea, cu o expresie uimită, 

- Normal. 

— Mi-ar plăcea să te aud cântând, după ca vechiul monstru va 
merge cum trebuie, zise el. 

Buzele ei senzuale se curbară într-un zâmbet. 

= Mi-ar face plăcere. 

Dacă se mai uita mult așa la el, avea să o posede chiat aici, pe 
biroul lui. 

- Excelent. Tuşi, simțindu-se ca un prost și copleșit de poftă din- 
tr-odată. Trebuia så pună niște spațiu între ei. Repede, Asta era tot, 
atunci? Mai am nişte chestiuni de care trebuie să mă ocup astăzi. 

Ei îi căzu fața, și el se simți ca un măgar. 

- Oh, desigur. lartă-mă, milord. Reveni cu atenţia la lista ei. Mai 
este un singur lucru. Majordomul tău, Langdon. 

Ah. Bătrânul Langdon. 

~ Ce-i cu el? întrebă el. 

-Este destul de surd, după cum ştii, zise ea cu calm, 

- Nu aude bine, o corectă Sin, Ce-i cu asta? 

- Pare și să nu vadă bine, adăugă ea, 

Sin oftă, Normal că observase la doar câteva zile de când erau 
căsătoriți. Era o ingrozitor de bună observatoare. Şi frumoasă, in- 
nehunitoare, enervantă, 

- În ultima vreme, vederea lui s-a înrăutățit, fu el de acord, 

- L-ai păstrat pentru că nu puteai plăti un alt majordom? întrebă 
ea pe un ton rece. 

Nu era obișnuit să discute despre chestiunile gospodăreşti cu 
soia lui — era o situație destul de nouâ. Celeste nu se deranjase 
să se ocupe de gospodâria. Delegase toate sarcinile câțre menajeră, 
Faptul că, acum, Callie arăta un interes pentru casa şi servitorii lor 
era... plăcut. Era un semn că voia să ia în serios căsătoria lor. 
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O senzaţie ciudată îi alunecă pe şira spinării. 

Cum era posibil ca femeia pe care o obligase să se căsătorească 
cu el ~- femeia cu care nu-și dorise deloc să se însoare — să fie deja 
o soție mai bună decât Celeste? Încercă să se gândească la primele 
zile ale căsătoriei cu ea și nu-şi aminti decât o mare de dezamăgire 
şi cumpărături. 

Celeste adorase cumpărăturile. 

Și jocurila de noroc. 

Si mădularele altor bărbaţi. 

~ Sin? insistă Callie, făcându-l să revină din hăul furios al trecu- 
tului. Nu mi-ai răspuns la intrebarea despre Langdon. 

Sin oftă. O durere de cap îngrozitoare punea stăpânire pe el. Se 
ciupi de podul nasului. 

-Voi vorbi cu el. Dacă crezi că-i nevoie, vom angaja un înlocu- 
itor, Dar a fost un servitor excelent şi de încredere în toți acești 
ani. Aș vrea să-l aranjez la țară, cu o căsuţă frumoasă. Cred că și lui 
Eloise i-ar plăcea. 

- Doamna Langdon? întrebă încruntându-se Callie. Nu mi-am 
dat seama că e căsătorit. 

- Nu este. Eloise este cățeaua lui, explică Sin. Dacă n-ai dat încă 
de ea, o vei face. De obicei, îl însoțește, stă aproape de el. Este cel 
mai ciudat lucru, dar jur că acel căţel ştie că Langdon are probleme 
cu vederea. 

Dându-și seama că soția lui îl privea cu o expresie curioasă pe 
frumosul ei chip, Sin hotări să nu mai vorbească. 

-I-ai permis majordomului tāu să aibă un animal de companie 
şi știi numele câinelui, zise Callie, privindu-l de parcă nu-l mai vå- 
zuse niciodată. 

- Desigur, Sin se incruntă la ea. Nu-l pot despărți pe Langdon de 
iubita lui rovarășă. Are prijă de el. 

- Hram, zise soția lui, lăsând-și capul în jos pentru a se mai uita 
o dată pe lista ei. 

Nu-i păsa în mod deosebit de mormăitul ei neutru ca răspuns. 

-Ce vrei să zici cu asta? 

. ~ Eşti surprinzător, zise ea simplu. Încep să cred că nu eşti deloc 
bărbatul care credeam eu că eşti. 

Ciudat, Pentru că şi el începea să creadă același lucru despre ea. 
Ce pereche mai erau! 
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- O lady necruțătoare — 


Îi reveni:ră în minte cuvintele de avertisment ale lui Decker, 
amintindu-i că nu îndrăznea să se dedea la asemenea fantezii. 
Trebuia să judece cu mintea, nu cu mădularul. Dar necazul era câ 
păreau să fie unul și același lucru. 

- Deşi sunt recunoscător că nu mă mai consideri un nebun deli- 
rant, nu mă subestima, draga mea. Vei descoperi că sunt un adver- 
sar mai mult decât vrednic atunci când vreau, o avertiză el. 

Până la urmă, nu era bine ca ea să-l creadă vulnerabil sau slab. 
Sau, mai râu, ca ea să dezvolte vreun sentimentalism față de el. 

-Am descoperit deja asta, zise ea moale. 

Din păcate. 

El era motivul acelei tristeţi, și simţi un junghi ascuţit la această 
aducere-aminte. 

Asta era absurd. De ce să-i pese? De ce ar trebui să-l deranjeze 
supărarea ei? Făcuse tot ce putuse să-şi bată joc de el în faţa întregii 
societăți și să se asigure că nu avea nici o speranţă să se salveze de 
la ruină. 

Tuşi. Intrau pe teritorii periculoase. 

-Asta-i tot, nevastă? După cum am zis, am alte chestiuni 
care-mi necesită atenţia. 

- Desigur. Asta-i tot pentru moment. Se ridică şi făcu o reve- 
renţă formală, de parcă el nu o posedase zdravăn și nu-i rupsese 
cămașa de noapte cu doar câteva ore în urmă. Ne vedem la cină? 

„Nu“, vru el să spună, pentru că ar fi fost mult mai sigur så păs- 
treze distanța. 

Se ridică şi făcu o plecăciune rapidă. 

- Da. 


Sin deschise ușa câtre apartamentele mari, private unde locuia 
mama lui şi trecu peste prag, închizând repede ușa în urma lui. Era 
un mare salon, unde ea aproape că nu mai intra, şi un dormitor 
lângă, ce dădea spre mica grădină în care ea cândva se ocupase de 
trandafiri. Zilele astea o găsea deseori în patul ei. 

O umbră tăcută, veştejită a ceea ce fusese. 

Asistenta stătea pe scaunul preferat al mamei lui, lucrând la o 
broderie, Se ridică atunci când intră el. 

- Milord, zise domnişoara Wright, făcând o reverență acceptabi: 
lä. Nu vă aşteptam vizita astăzi, aşa repede după nuntă. 

-Vreau să o văd pe mama mea, zise el cu răceală. 
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Antipatia faţă de domnigoara Wright era palpabilă, n Ana 
de maristar. În epusr deja sà rant o inlocuitoare ni di 
Era înaltă şi lată, clar fără Torme, temanan on tin stejar zbiti» 
deşi era calmă şi stăpână pe pa in prezenţa lub, cur eta LUTENI E 
văzuse pe jit heneturile marnei lui vânătăi t formà ele depote fis: 
ce il infuriate, O aver Lizase aiibi -. 

Domnişoara Wright pretinsese că nu și la Diac despre vânătăi 
că poate mama lui le căpătane intr-una dintre plunbavle i 
turne. Îi superase sà pumă um lacàt pe intra bor] apartamentele 
mamei lui, ca areasta så mi tai poata pleca fara chee, Dar el 
impotrivise ideii de a şi incuia mana in apartamentele ei, ca pe 
animal intr-o menajeri. 

- Desigur, milord, zise domnisoara Wright. Acom, emai maga 
ia. Cam acum è ord inim dal un pic de landanum, să o lnigtesi Avra 
una dintre crizele ei. 

El cerceta ochii asistentei, intrebâzirlu- ae dacă huase gii din Ia 
udanum, N-avea nidi o dovadă că folosea laudananul namei hii in 
afară de rapiditatea cu care acesta dispărea, conlorm registrelor lui, 
şi de zelul cu care mama lui ieşea din apartamentele el seara. 

- Nu a voi trezi din somn, zise el, Multumesc. 

Domnişoara Wright inclină din cap şi facu o altă reverență, mai 
scurtă decât ultima. El trecu pe lângă ea şi, pentru prima data in 
vreun an şi ceva, observă diferența dintre apartamentele mamei 
lui şi restul casei, Spre final, fi iaterzisese lui Celeste sii viziteze 
mama, din mai multe motive. Cel mai important fusese hopia vi fa 
grantă. Apartamentele marei lui erau vesele şi decorate cu prisaje 
pastorale preferate de ca, plus multe tablouri din zona Shropshire, 
locul unde ca crescuse. 

Tot ce-i aducea confort, 

Nimic care nå o supere şi mai mult. 

Orice pentru mama lui, 

Deschise ușa de la dormitorul ei şi o pasi stând pe pat, proptita 
pe perne, cu pârul alb ca zăpada nestràna şi săllaan ic în jurul tejet ei- 
Când ea I văzu, ochii ei de un albastru-dlerie his păreav dHistangh, Par 
apoi, intinse mâinile npre el. 

= Ferdy, lubirea mea, tu egu? intreba ea, părând contusa. 

Lui i se frânse inima chnid păi inainte şi o luă pe mama hub ulei 
mâini, așezându-se pe scaunul de lângă patut ei. Învvaţase cu walt 
timp în urmă să nu o corecteze dech dacă era absolut necesa: 
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- O lady necruțătoare ———— 


Devenea confuză şi neconsolată când cineva încerca să separe tre- 
cutul de prezent. În majoritatea zilelor, Sin nu mai exista pentru 
mama lui, lucru pe care el fusese nevoit să-l accepte. 

-Cum te simți, draga mea? întrebă el în loc să-i răspundă la 
întrebare. 

Sin nu simţea nici o plăcere când se prefâcea că era arhiducele 
neamţ care cel mai probabil îl zămislise, Dar pentru mama lui o 
făcea dacă trebuia. 

-Sunt bine, Ferdy, zise ea, părând o școlăriță emoționată, în ciu- 
da vârstei inaintate şi a semnelor lăsate de boală asupra ei. Mi-e dor 
să dansez cu tine, Ce am dansat în seara aia? 

~ Mazurca? ghici cl, pentru că era un dans menţionat des de ea. 

- Oh, da. Degetele ei noduroase se incordară în ale lui, și un zâm- 
bet frumos îi lumină chipul. Mazurea! Cum am putut să uit? As zice 
că picioarele abia mi-au atins podeaua. Nicăieri nu m-am simțit mai 
acasă ca în bratele tale, Ferdy. 

Sin înghiţi un val de suferință că mama lui nu-l recunoștea nici 
măcar în zilele ei bune. Îl confunda însă cu fostul ei iubit. 

-Cum te tratează domnișoara Wright? întrebă el, schimbând 
subiectul. 

-Nu bine, spuse mohorât mama lui. Sper să-i cadă pizda. 

Sin se luptă cu șocul. Mama lui fusese mereu o femeie tăcută 
şi politicoasă. Unul dintre primele semne ale bolii ei fusese inca- 
pacitatea de a-şi controla limbajul. Începuse dintr-odată să înjure, 
să balborosească înjurături către văduve și să scuipe tot felul de 
vulgarității, fără vreun regret, 

-Ce a făcut? insistă el, Te-a rănit în vreun fel? S-a purtat brutal 
cu tine? 

-Am cerut tarte cu cacao, zise rnama, ridicând dintr-o sprâncea- 
nă, şi nenorocita mi-a dat budincă. 

- Scandalos, reuși el să spună, Iar te-ai plimbat seara? Ai rearan- 
jat busturile? 

-Nu-mi plac ochii lor, zise mama. Ochi care nu văd. Nu se uită 
nicăieri. Mici, râutăcioși și absurzi, mereu se uită după mine. Ce 
caută? Măgari sumbri, mizerabili, cu toții. 

Nu putea să o contrazică, pentru că nici lui nu-i pâsa de ele. 


-ştii că nu trebuie să le ridici, o mustră el cu blândeţe. Te-ai 
putea räni. 


-~ Mereu fac totul greşit, nu-i așa? 
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Ochii ei se umplură de lacrimi. 

Şi, pentru a doua oară în acea zi, el se simţi ca un măgar, 

-Eu doar imi fac griji pentru sănătatea ta, draga mea. Nu te 
agita. Busturile au fost toate aranjate la loc. De tine-tni fac griji. 

- Oh, dragul meu băiat. Nu-ţi face griji pentru mine. Femeia 
zåmbi, apoi ii dădu drumul la mâini. Niciodată nu m-am simțit mai 
bine. Când se va naște nepotul meu? Celeste mi-a zis, să ştii. Unde-i 
fata aia? 

Schimbarea abruptă — trecerea de la a-l lua drept Ferdy la a-și da 
seama câ era fiul ei — era ceva obișnuit. Și clar era greu să-i facă (aţă. 
Nu ştia cănd anume mama Iui își pierduse minţile. Cu ani de zile în 
urmă, poate. Începuse lent, cu lucrurile simple. 

Uitase cuvinte. Nume. Locuri. Mai târziu, lucrurile se înrâutăți- 
seră, Îl uitase pe el. Devenise paranoică. Într-o zi, fusese convinsă 
că Langdon îi punea păianjeni în cameră. În altă zi, își blestemase 
cea mai bună prietenă şi apoi la o petrecere de grădină anunţase cà 
nu purta lenjerie. 

Dar trecuse ceva de când ea o menţionase pe soția lwi defunctă. 
Și pe nepoata ei, care se născuse moartă. Fiica lui Sin. Cel puţin, 
crezuse că Opal fusese a lui. Un alt val de tristete il lovi la amintirea 
micnțulzi înger adus pe lume prea repede. Trecuseră anii, dar el nu 
avea să uite niciodată. 

- Mamă, îţi aminteşti de mine? intrabă el uşor, concentrându-se 
pe aparenta luciditate a mamei lui. 

Când părea să-şi revină, avea străfulgerări subite, frumoase, ca 
un cer după o furtună violentă. Dar mereu şi inevitabil norii reve- 
neau. El știa că până la urmă aveau să rămână pentru totdeauna. 

= Justin, zise ea. Normal că te ştiu, minunatul meu fu, De ce nu 
mă vizitezi mai des? 

— Țe vizitez aproape în fiecare zi, îi aminti el. Dacă vreodată ai 
nevoie de mine, sunt aici. O întrebi pe domnișoara Wright sau pe 
oricine dintre angajaţi. 

—Oh, Ferdy, zise ea, zâmbind din nou. Ce m-aş face fâră tine? 

Şi uite așa era iarâşi dusă, 

- Vrei să bem nişte ceai? o întrebă el. 

- Oh, da, Ferdy. Mereu voi bea ceai cu tine. 

Sin nu se putu abţine så nu-şi dorească din tot sufletul ca măcar 
o dată, doar o dată, mama lui să bea din nou ceaiul cu el. Dar știa 
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că asta era puţin probabil. Accesele ei de luciditate erau tot mai sla 


be cu fiecare zi, 
În curând, avea să vină momentul în care ea nu avea să-l mai 


recunoască deloc. 

Niciodată nu-i fusese mai teamă de o zi ca de ziua în care fiica 
lui fusese înmormântată. 

- Vai cere ceaiul, zise el, ridicându-se. 

-Pune fata să ceară ceaiul, Ferdy, strigă mama, Cum e cheamâ? 
Vagabonda ar putea să-și câștige existența. Şi o să-i spui că vreau 
tarte, nu-i așa? Nu budincâ. Niciodată n-am suportat budinca. Aş 
mânca un nenorocit de pantof. 

- Desigur, fu el de acord, întrebându-se de unde căpătase mama 
lui limbajul ăla colorat. 

Dar apoi, poate că era mai bine să nu afie niciodată. Era mai bine 
ca unele secrete să râmână ascunse, 
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Ştii căt este de delicios să păcălaști pe toată lumea în jurul 
tău, dragă cititorule? Să ştii cå ai omorât doi nevinovați și că nu 
vei plăti niciodată pentru crimele tale? Este un secret minunat şi, 
totuşi, e la fel de palpitant să am încredere în tine. Mai devreme 
sau mai târziu, adevărul trebuie spus... 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Soţul ei avea un secret față de ea, și lui Callie nu-i plăcea. 

Deloc. 

În acea dimineaţă, în dormitor fusese atent. Chiar și în biroul lui 
fusese râbdător. Îi ascultase îngrijorările şi-i dăduse mână liberă să 
corecteze lipsurile din gospodării. Îi dăduse liber să schimbe covoa- 
rele decolorate şi subțiri. Să pună tapet nou. Să cumpere obiecte de 
artă pentru a impodobi pereţii. 

Avea deja in minte un tablou al domnului Moreau, plus ale câ- 
torva dintre artiştii ei preferați. 

Și apoi, Sin dispăruse din nou. 

Oh, pretinsese că avea chestiuni presante care necesitau aten- 
ţia lui. Dar Callie nu avusese încredere în el. Lucru înţelept, după 
cum se dovedise. Nu uitase că, atunci când i se făcuse turul noii ei 
case, un loc anume nu fusese inclus. Callie fusese așa copleșită cu 
noutatea situaţiei ei şi de ceea ce o înconjura, încât uitase de apar: 
tamentele misterioase. Până când își văzuse soţul dispărând în ele, 
mai devreme în acea după-amiază, 

Cu toate astea, când la cină îl întrebase ce făcuse toată du- 
pă-amiaza, el îi zămbise anost, fals fermecător şi-i spusese că 
petrecuse ziua în biroul lui. 

Până la urmă, era un mincinos. 
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Stiuge asta ~ bânuise, Dar confirmarea nu o bucura. Cu 
atât mai puţin după apropierea pe care o sirnţise cu el chiar in 
acea dimineaţă. 

Desertul fu servit. Spre deosebire de restul cinei, spuma de zmeu: 
ră chiar era apetisantâ. Cu toate astea, Callie nu fu tentată să mà- 
nânce. Mâncarea fadă pregătită de bucătăreasa soțului ei devenise 
tat mai arețoasă cu fiecare fel. 

Ea încercă să zâmbească grațios, deși nu prea îi venea. Era prima 
ei seară la cină ca soţie, şi era furioasă pe soţul ei. Nici nu știa care 
era eticheta pentru un asemenea moment. 

- Mă scuzi, milord? întreabă Callie, ferindu-și privirea. 

Acum, nu reușea să se uite la el. Nu când îi dăduse ocazia să-i 
spună adevărul. Pusese câteva întrebări în direcția respectivă. 

Şi el nu oferise nici o informaţie pertinentă. 

-Ce faci? răspunse el. Nu trebuie să fugi așa repede. ȘI abia te-ai 
atins de mâncare în seara asta. 5-a întâmplat ceva, prințeso? 

larăși prințeso. 

Nu Callie, cum fusese de dimineaţă în patul lui. Nici dulceaţă. 

Se ura că observase distincția. 

-Sunt obosită, zise ea, şi asta nu era complet fals. Te voi lăsa cu 
distracţia ta de seară. 

El se ridică odată cu ea, 

- Dacă te retragi devreme, poate voi veni şi eu. Şi eu sunt destul 
de obosit. 

Callie ezită, reticentă să spună prea multe de [aţă cu singurul 
valet care-i servea. Soţul ei observă direcţia privirii ci și concedie 
prompt servitorul, aşa că rămaseră singuri în salan, stând la ca- 
petele opuse ale mesei, Poziționarea lar era destul de simbolică, se 
pândi ea. 

-Ce doreai să-mi spui? întrebă el în clipa in care valetul plecă, 
Chipul tău este foarte expresiv, nevastă, Te dà de pal. 

Ea detesta că el o citea așa bine, 

- Te-am văzut, zise oa. 

El ridică dintr-o sprânceană neagră, art ăn regat şi păcătos in 
acelaşi timp, 

- M-ai văzut când? Unde? La cină? Mă aştept la asta, pentru că 
stām față în față, 

Ea nu zâmbi la tachinarea lui, 
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- Când ai intrat în apartamentele misterioase, deşi ai zis câ ai 
fost in biroul tău. 

- Ah. Expresia lui deveni dură. Şi eşti bănuitoare, nu-i așa? 

Tonul şi infăţișarea lui sugerau că nu ar fi trebuit să fie. Părea 
rănit. De parcă se aștepta la ceva mai bun din partea ei. Ceea ce 
era ridicol, pentru că el era cel cu secrete. Ea avea tot dreptul să se 
indoiască de el. 

-Nu mi-am ascuns neîncrederea, zise ea cu calm, susținându-i 
privirea. 

Maxilarul lui se încordă. 

-Tu tot mă crezi vinovat de crimă? 

Îl credea? Cândva, răspunsul ar fi fost ușor — un da răsunător. 

Acum, nu mai știa sigur. Și mai era chestiunea reputației lui. 
Dacă putea sau nu să aibă încredere cu adevărat în el. Existau așa 
multe lucruri pe care trebuia să le afle despre el. 

- Nu-mi oferi motive să-mi fie teamă de tine, spuse ea. 

-Ce măgulitor! se râsti el, ocolind marginea mesei. 

Era furios. Ea își spuse că nu avea să dea înapoi, chiar dacă el o 
inghesuia cu corpul lui mare și puternic. 

Callie ridică bărbia, conştientă de înălțimea lui. 

-Ce dorești de la mine, milord? 

- Onestitate. 

- Și eu vreau același lucru de la tine. Îi cercetă privirea ascunsă, 
căutând răspunsuri. De ce nu mă lași în acea camerâ? Și de ce te-ai 
ascuns în ea în această după-amiază și apoi m-ai minţit? 

El îi prinse bârbia într-o strânsoare tandră, dar fermă. 

-Spune-mi ceva, prinţeso. Cum poți să mi te oferi așa complet, 
să stai sub mine urlându-ţi plăcerea și în același timp să mă crezi 
un criminal depravat? 

Degetul lui trecu peste buza ei inferioară, lăsând o urmă de foc 
pur cât aştepta răspunsul ei, 

Atingerea lui îi înceţoșa mintea, făcând-o să simtă impulsuri de 
căldură între coapse. Aducând-o la viaţă pentru el. Sâ-l ia naiba pen- 
tru felul cum o făcea să se simtă, Blestemat să fie el — şi stăbiciunea 
pe care i-o provaca. 

Înghiţi. 

- De ce ai secrete față de mine? 

— De ce mă urmăreșşti? întrebă el. Hmm? Sunt prizonier în pro- 
pria mea casâ? 
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- Eu am fost prizoniera ta cândva, îi reaminti ca cu amàrà- 
ciune. Este motivul pentru care suntem prinși în căsnicia asta 
fără speranţă. 

- Fără speranţă, zici? Vocea lui deveni rece. Trebuin să scot la 
inaintare adevăratul motiv al căsătoriei noastre, prințese? Mica ta 
răzbunare şi toate minciunile pe care ai vrut să le imprâştii despre 
mine te-au adus în căsnicia asta fără speranță. Nimic altceva. M-aş 
fi insurat fericit cu domnişoara Vandenberg dacă n-ar fi fupit. 

Callie era sigură cà ar fi inspăimântat-o pe moștenitoarea tåcu- 
tă, timidă. Ea şi domnișoara Vandenberg se intâlniseră o dată. dar 
Callie nu credea că se inșelase cu părerea despre ea. Domnisoara 
Vandenberg era timidă ca un şoricel. Însăși ideea că Sin ar såruta-o 
şi ar face dragoste cu ea cum o făcuse cu Callie era... 

imposibilă. 

Enervantă. 

- Aş pune pariu că zestrea mea se compară frumusel cu a ei și aş 
mai pune pariu şi că ai fi speriat-o pe biata femeie. Confesiunile unui 
conte păcâtas i-au făcut un favor, 

- Oh? Mâna lui se mişcă de-a lungul pâtului ei, apucànd-o blând, 
apăsând cu degetul mare în polul unde știa că pulsul îi bătea. Așa 
iţi justifici ticăloșiile, doamnă? Poate că eram indrăgostit de dom- 
nisoara Vandenberg. Te-ai gândit vreodată la asta? 

intrebarea și furia lui, plus mâna pe gâtul ei o opriră. 

Evident că nu se gândise la asta. Crezuse că el se căsătorea cu 
domnişoara Vandenberg pentru averea ei, pentru câ avea nevoie 
disperată de bani. Se rușina acum dându-și seama câ fusese atăt de 
concentrată pe propria ei nevoie de răzbunare, incât nu se oprise să 
se gândească pe cine ar fi putut râni în proces. Sau la posibilitatea 
ca Sin să fi fost nevinovat. 

-Ce se întâmplă, nevastă? întrebă el discret, cu degetele con- 
tinuând să se incordeze. N-ai nimic de zis? Spune-mi curn te simți 
fiind așa un model de perfecțiune. Chiar vreau să știu. 

- Erai îndrăgostit de ea? intrebă ea, detestându-se că il întreba. 

Detestând şi mai mult posibilitatea ca răspunsul lui să fie da. 

El işi cobori capul, pănă când buzele lui aproape că le atingeau 
pe ale ei. Respirația lui era fierbinte. Gura lui era o tentaţie la care 
știa, din experienţă, că nu putea să-i reziste. 

-Este puțin cam târziu să intrebi asta, mormâăi el, cu buzele 
curbându-se intr-un rânjet. Nu crezi, prinţeso? 
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Ea își dădu seama că el incerca să o intimideze, şi asta pentru că 
probabil voia să-i deturneze atenţia de la camera secretă. 

- Asta nu-i un răspuns, milord. Ai fost îndrăgostit de doinnişoa- 
ra Vandenberg? 

Degetul lui mare frecă lent gâtul ei într-o mângâiere de prădător, 
care n-ar fi trebuit să-i taie răsuflarea, dar totuşi o făcea, 

-Nu. 

Ce era în neregulă cu ea de îi plăcea să fie prada lui? 

Nu reuşi să se abțină șă nu-l atingă. Își găsi curajul și-i prinse 
chipul în mâini. Simţi în palme firele fine ale bărbii lui — o senzație 
bine-venită și totuşi inconfortabilă în acelaşi timp. 

Potrivită. 

Plăcere şi durere. 

~ Ce ascunzi în camera aia? întrebă ea. 

- Răspunde tu prima. Privirea lui alunecă la buzele ei, dar conti- 
nua să o strângă de gât, parțial amenințare, parţial mângâiere. Mă 
crezi un criminal? 

Ea se uită în ochii lui, neputându-se uita în altă parte, căutân- 
du-şi singură răspunsul. Contele de Sinclair era un bărbat ciudat și 
complex. Dar, chiar şi când o răpise, îşi făcuse griji cu privire la ce 
mânca ea, la dormitu! pe podea. Ea îi spărsese o figurină in cap, iar 
el o sărutase... 

O deruta. 

O tulbura, o lăsa dorind şi cu mintea și inima într-o încurcătură 
fără speranţă, 

- Nu. Răspunsul îi scăpă subit. În clipa în care cuvântul îi ieși 
din gură, fu nevoită să admită că era adevărul. Nu mai credea că el il 
rânise pe Alfred, Și nici nu mai credea că își omarâse fosta contesă. 
Callie fusese suficient timp singură cu soțul ei cât să-și dea seama că 
nu trebuia să-i fie teamă de el. Dar nu suficient cât să ştie că putea 
să aibă încredere in el. Asta însă nu înseamnă că accept ca tu sà ai 
secrete faţă de mine. 

Expresia lui se schimbă. Furia păru să dispară din el. În locul ei 
veni tristeţea, dacă nu se înşela ea. 

-Nu ştii ce-mi ceri. 

Ea îi cercetă privirea, încercând să găsească răspunsurile care 
continuau să-i scape. 

— Sinceritate, Sin, după cum am spus. Asta-i tot ce cer, 
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Buzele lui se subțiară. Încă era suficient de aproape incât să o 
poată săruta, O mișcare a capului ei, o ridicare pe vârfuri, şi gura lui 
ar fi peste a ei. Îşi spuse că n-ar trebui să dorească acel sărut. N-ar 
trebui să dorească gura lui paste a ei. Şi, cu toate astea, ara ncajuto- 
rată când venea vorba despre el. 

- Vrei să ştii ce făceam în camera aceea astăzi? intrebă el 
dintr-odată. 

- Da. Răspunsul ei fu instantaneu. Normal că vreau. Dacă mari- 
ajul ăsta al nostru are vreo speranţă, trebuie să fim cât se poate de 
oneșşti unul cu celălalt, Justin. 

Nările lui frernătau, şi ea știa că era din cauză că ii folosise nu- 
mele cu care fusese botezat. 

-Ce te face să crezi că-mi pasă vreun pic dacă mariajul ăsta are 
sau nu vreo speranţă, prințeso? 

Răspunsul lui o dezamăgi. 

- Dacă aşa simţi, atunci, discuția asta este inutilă. 

Dar, când ea încercă să se elibereze din strânsoarea lui, el se miș- 
că rapid, întărind strânsoarea asupra gâtului ei suficient cât să o 
oprească, Ca să-i amintească cine din ei doi era mai puternic fizic, 

- Calmează-te, soțioară. Asta nu-i ușor pentru mine. 

Mârturisirea lui onestă o luă prin surprindere. Nu-şi dădea sea- 
ma dacă el se referea la căsnicia lor sau la cererea ei de onestitate. 

-Ce nu-ţi e uşor? 

Buzele lui senzuale se strânseră. 

-Så am din nou o soție. 

Ea îşi dorea ca răspunsul lui să fi fost diferit. 

-Eu nu am vrut să må mărit cu tine. Am fost obligată să o fac. 

- Amândoi am fost obligaţi. Tonul lui era rece, expresia ~ de 
nepătruns. Trebuie să-ți amintesc de asta? De toate motivele pen- 
tru asta? 

Ei i sc termină râbdarea. 

-Ce anume îţi este teamă că voi descoperi? De ce nu-mi spui put 
şi simplu ce ascunzi de mine şi de ce? 

= Pentru câ nu-i nimic simplu la asta, şi din nou te porți ca o 
răzpâiată, doamnă! se råsli ul. 
Ea încă îi ţinea chipul în palme, jar câldura lui o ardea, O parte 


din ea voia să se dezlânţuie. O parte din ua vola să-i dea o palmă. 
Sau să-l sărute. 


„Nu, asta nu.” 


LE] 
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- Ce mai pereche facem, zise ca atunci, smulgându-se din gân- 
duri şi încercând să calmeze efectul avut de el asupra ei. Pentru că 
tu ești un măgar, iar eu - o răzpâiată. 

Maxilarul lui se incleștă sub atingerea ei. 

- Bine. Vrei să ştii ce se află în acea cameră, iți voi arăta. Dar mai 
întăi imi promiţi că nu vei vorbi cât suntem acolo decât dacâ-ţi cer 
eu să o faci. 

Ce dracului era în apartamentele alea? 

- Promit, zise ea fără să ezite, dându-i drumul când își dădu sea- 
ma cu câtă disperare se apătaseră unul de celălalt. 

El incuviinţă din cap, și apoi își retrase şi el mâna. 

- Vino! 

Cu un mic fior de neliniște, ea puse mâna în scobitura brațului 
lui și-i permise så o conducă din salonul. Indiferent despre ce era 
vorba, era pe cale să afle. 


Sin se opri la ușa apartamentelor mamei lui, intorcându-se spre 
soția lui. 

-Ține minte, nu vorbeşti. Voi vorbi eu pentru tine. 

Buzele ei pline făcură o strâmbătură de incâpâțănare, dar ea îl 
surprinse când fu de acord. 

- Înţeleg. 

Fără îndoială, nu-i plăcea ideea de a-și ține gura. Dar el nu-și 
permitea să-și asume riscul ca ea să o supere sau să o deruteze pe 
mama lui. La naiba, nici măcar nu era sigur că putea să aibă încre- 
dere în Callie cu informaţia că mama lui își pierduse minţile. Dacă 
și-ar dezlânţui din nou peniţa otrăvită, lumea ar crede că și el avea 
să înnebunească în curând, 

Trâsese de timp pentru că își dorise să aştepte până când era 
mai sigur de cum stâteau lucrurile cu noua lui soţie, înainte să-i 
dezvăluie asta. Dar ea ii forțase mâna, şi el o cunoştea suficient de 
bine incât să bănuiască faptul că ea s-ar strecura de una singuri 
în camerele mamei lui ca să investigheze dacă el continua să evite 
întrebările ei și să o impiedica să intre în acel apartament., 

Îl lăsase din nou fără opţiune. 

Deschise ușa și-i făcu semn så intre în faţa lui. Domnișoara 
Wright se afla inăuntru, așezată cu broderia ei, la [el ca mai 
devreme. De data asta însă, părea să fi aţipit. Clipi lent şi se ridică 
de parcă această acţiune necesita un efort elaborat, 
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Eăcu o reverență, şi Sin observă privirea pi incepuanta, pupe 
le dilatate. 

- Milord, milady, 

-Domnişoară Wright, ag vrea să gho prezint pe aola mra, con 
tesa de Sinclair, zise el. Milady, aceasta este donudyonra Widhi, 
tovarășa și asistenta mamei iele, 

Inspirația şocată a sotiei lui Cu singurul armon al ze pa bal el, 

Dat ea zåmbi câldurus, cu o expresie elepanta yi calmă. 

= Mă bucur să vă cunosc, donmigoari Wright, 

-Este onoarea mea, milady, sise donmiyra Wright, 

Ea părea lucidă, degi el tot bAiuitor era. 

- Mama mea este trează? întrebă el. Lady Sinclair ar vrea aà 
o cunoască. 

-Nu a dorit să cineze în seara asta, vise donmigoara Wright, 
încruntându-se. M-am asigurat că înghite nişte supă şi un ple de 
ceai, dar s-ar putea să doarmă acum. 

- N-au fost mari schimbări de la vizita mea de mai devreme, nu? 

Stia deja răspunsul, dar această întrebare era pentru sopia lui, 
nu pentru el. 

-Mä tem că nu, milord. 

El inclina din cap. 

- Dacă doarme, nu o vom deranja, Multumesc, domnişoară 
Wright. 

Sin nu prea îşi vizita mama după cină, Descoperise că, de obicei, 
noaptea era mai rău pentru ea. Era ca şi cum vălul fericit cei învă 
luia mintea era înlocuit. Devenea nervoasă şi uneori se închidea în 
ea. Prefera să o vadă pe mama fericită, care credea că el era Ferdy și 
care retrăia magia din tinereţea ci, 

Dar nu făcea vizita asta pentru el. 

O făcea pentru femeia de lângă el, ca va să se linişrească, Ca 
ca să înţeleagă importanţa secretului ţinut [aţă de ea, Pentru că 
Dumnezeu să-l ajute = îi păsa de ce credea ea. i pasa de armistițiul 
timid, Fragil pe care îl aveau de când deveniseră sof şi sopiv, 

Ce prost era. 

O conduse pe Callie în camera mamel lui, hhost panicat peri 
tru slăbiciunea faţă de femeia asta. Spunăndu-şi că se căsătorie 
deja cu diavolul, având o soție care dusese la nivel de artă sarcina «le 
a-l face să sufere. N-avea nici a garanţie că putea să aibă incredere 
în femeia de lânpă ea. 
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Şi era pe cale să o prezinte celei mai iubite persoane din viața lui. 
Usa făcu clic şi se deschise, dezvăluind că mama nu era in patul 
ei, ci stâtea la fereastră în cămașă de noapte. Părul ei alb era numai 
câlți, o masă încâlcită, dezvăluind ce e] nu vâzuse în vizita lui de mai 
devreme. Simţi un junghi ascuţit de furie in stomac. Domnișoara 
Wright ar fi trebuit să-i perieze părul în loc să moțăie cu broderia ei, 
Ca şi cum i-ar fi simțit furia, Callie își retrase mâna de la cotul lui 
și își trecu degetele printre ale lui. Atingerea ei era blândă, liniști- 
toare. Și dintr-odată Sin fu recunoscător, atât de recunoscător, pen- 
tru femeia cu care se însurase din disperare şi furie. Ea era mult mai 
mult decât crezuse el. Era o femeie complicată, dar începea să vadă 
că nu era scorpia depravată, fâră inimă pe care o crezuse el cândva, 
Tuși, îndepârtând nodul nedorit de emoție din gât. 
— Bună seara, îi zise el mamei, care era încă prinsă în veghea ei 
la fereastră. 
Ea se întoarse în sfârșit, privindu-l întâi pe Sin, apoi pe Callie. 
- Ferdy! De ce dracului ai adus ducesa cu tine? Când ai venit 
în vizită, mi-ai promis că vii să mă vezi singur. Ştii câ nu pot să o 
suport pe cățeaua asta. 
În seara asta, era agitată. Vocea îi era tâioasă, fără toanele care 
apăreau așa des în aceste zile. Înjurăturile din discursul ei îi dădeau 
de înțeles că era într-una dintre stările ei de fragilitate. 
- Calmează-te, mamă, o linişti el, trăgând-o pe Callie cu el cât se 
aptopia de ea. Sunt Justin. 
- Justin? Fruntea ei se încruntă, pe chipul ei văzându-se confu- 
zia. Cine-i Justin? Nu te juca aşa cu mine, Ferdy, nu-i frumos din 
partea ta. De ce ai aduce-o pe ea aici? Nu știi cât de mult te iubesc? 
Deși ştia că mama nu putea controla capriciile minții ei, nu-şi 
putea linişti dezamăgirea ce îl copleșea. Nu se așteptase ca în seara 
asta ea să îşi amintească sau să-l recunoască mai mult decât mai 
devreme pe timpul zile sau în vreo altă zi. Mintea mamei lui era in 
mare parte captivă în trecut, unde el nu exista. 
Callie îl strânse din nou de degete şi apoi îi dădu drumul, inain- 
tând pentru a pune un braț liniștitor pe spatele mamei lui. 
-Ferdy m-a adus aici ca să mă ocup de părul tău, draga mea. 
După cum vezi, nu-s o ducesă. Hai şi ia loc. Voi aduce o perie. 

Sin privi uimit cum soţia lui o ghidă repede spre un scaun pe 
mama lui și văzu cum ea se aşază. Nu era sigur ce îl surprindea măi 
mult — cât de repede ințelesese Callie situaţia sau capitularea facilă 
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a mamei lui. De obicei, nu reacţiona bine la feţe noi, ceea ce fà- 
cea mai dificilă înlocuirea domnişoarei Wright. Orice schimbare 
o supăra. 

-Mi-ar plăcea să-mi fie pieptănat părul, zise mama, cu o notă 
de veselie în tonul ei. Mă tem că nu prea și-a făcut datoria came- 
rista mea. 


Mâinile ei îmbătrânite se indreptară spre cap, cercetându-şi 
nodurile din păr. 

Callie descoperi o perie cu coadă argintie pe o masă din apropi- 
ere şi-i zåmbi timid lui Sin când li se întâlniră privirile. E] simți şi 
mai multă recunoştinţă. „Mulţumesc“, îngână el către ea. Ea încuvi- 
inţă din cap și reveni la sarcina ei, trecând ușor cu peria prin părul 
mamei lui. 


-Vino mai aproape, Ferdy, strigă mama atunci. Abia te văd 
acolo. 

Îndataritor, Sin traversă camera și se așeză pe un scaun, în timp 
ce Callie iși continua treaba cu mişcări lente, atente. Înțelegerea 
plină de compasiune și tandrețe nu fusese una dintre reacţiile pe 
care el anticipase — şi se temuse - că ea le-ar putea avea. 

- Este mai bine asa? întrebă el cu un zâmbet indulgent, de dragul 
mamei lui. 

- Da, mult mai bine. Mama zâmbi. Eşti un bărbat aşa frumos. 
Semeni cu cineva cunoscut. Cum te cheamă? 

- Justin, îi spuse el. 

- Justin, repetă uşor mama, de parcă-i testa numele. Un nume 
frumos. Înseamnă corect. 

- Nu sunt sigur că am trăit mereu după cum îmi e numele, zise 
el mohorât, privirea mutându-i-se la Callie. 

Sin era mult mai potrivit. 

- Cândva, am cunoscut un flăcău cu numele Justin, zise mama 
blând. Era cel mai frumos băiat, cu ochi mari, negri, sclipitori. 

Lui i se strânse ceva în piept. Era o ușurare şi o povară dureroasă 
în acelaşi timp să ştie că în mintea mamei lui mai erau nişte amintiri 
despre el. Că nu dispăruse complet. Dar se temea de ziua inevitabilă 
când ea nu urma să mai aibă nici aceste frânturi de amintiri. În ul- 
timul an, fuseseră tot mai rare. 


- Vrei să-mi povesteşti despre el? întrebă Callie inainte ca Sin să 
poată răspunde. 
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- Era názdravan, zise mama cu afecţiune. Avea firea tatălui său, 
mereu gata să zâmboancă, şi era un mic drâcușur, (Odată a prms o 
găleată întreagă de broaste şi le-a dat drumul prin salon. Ar fi tre 
buit să auzi servitoarale cum tipa. 

Calle ridică dintr-o sprânceană, întâlnindu-i privirea peste 
capul mamei lui. 

~ Pare să fi fost un mic rebel, 

- Uitasem despre asta, recunoscu el cu un rånjet ironic, 

Fusese un bâiat neastâmpărat, 

- Cel mai dulce rebel, cu o inimă infinită, zise mama, Zâmbetiul 
îi muri dintr-odată. Unde dracului s-a dus? L-ai văzut? 

Iarăşi devenea agitată. 

isi făcu de lucru cu cămaşa de noapte, aranjând-o in poală. 
Înainte ca el să apuce să-i spună ceva liniștitor, Callie o bătu calm 
pe umâr. 

- Să-ţi împletesc părul? 

- Oh, da, zise mama, distragerea părând să o calmeze. Camerista 
mea e o curvă leneşă. Nu-mi mai impleteşte părul. Vrei să fii tu 
camerista mea, drap? 

Sin tresări la vulparitatea spusă cu detaşare de mama lui 
Complexitatea minţii ei il depășea. Poate ar fi trebuit să o avertizeze 
pe Callie de noul vocabular al mamei lui. 

-As f mai mult decât fericită să-ţi impletesc părul, în fiecare 
zi dacă vrei, îi spuse Callie, folosind peria pentru a despărţi pârul 
mamei lui în tret părți epale. 

~ Mi-ar plâcea asta, fu de acord mama, zâmbind. Degetele încă îi 
erau in poală. Când yei naşte, Celeste? Sunt entuziasmat să devin, 
in sfărșit, bunică, să știi, 

„La dracu” Dintre toate momentele din trecutul nu asa inde 
párlat care să revină În mintea mamei lui, Asta nu era deloc potrivit 
Sin siny privirea Întrebâtoare a soției lui. Dar îi dezvăluite destule 
pentru o zi. hu putea suporta să retrăiască şi moartea [ua W 

-= Nu sunt tipuură, zine Calle, cu o vore ezilantă, iti vrenn ce inie 
pu să irpletească yuvijele de pâr ale mamei ti intro coda 

-Tu de ce arâţi aga nerion, Ferdy? A intreba mama, Stii eanu 
suport tristeţea, Zåmbegte, te rog- 

Sin făcu aşa curu îi ceru mama lui, Pentru ea aven sà pâseasci 
mereu un zârnbet, 
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Cât de perversă să fie inima, dragă cititorule, incât să te ducă 
la o trădare așa dezpustătoare? 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Callie se uita la reflexia ei în oglindă, întrebându-se dacă Sin 
avea să vină la ea. Părul îi era desfăcut şi se spălase deja, parțial cu 
speranţa că el avea să o întrerupă. 

Dar el nu o făcuse. 

După vizita în dormitorul mamei lui, fusese tăcut, Mai retras şi 
mai rece decât de obicei. Se scuzașe și-i spusese că ar trebui să se 
ducă la culcare fârâ să-l aștepte, Ea simțise că el nu era pregătit 
să discute despre tot ce-i dezvăluise în această seară. 

Îl suspectase de multe secrete, dar niciodată n-ar fi bănuit că 
era vorba despre o femeie frumoasă, cu părul alb, care-şi pierduse 
minţile. Sau că fosta lui soție fusese însărcinată cu copilul lor, un 
copil care clar nu supraviețuise. Expresia de suferință de pe chipul 
soțului ei dezvăluia mult mai mult decât ar & putut spune amintirile 
amestecate ale mamei lui. 

O durea inima pentru el. 

lubirea pe care o simţea pentru mama lui fusese evidentà. Și, pe 
măsură ce femeia mai în vârstă se plimbase din trecut in prezent, 
confundându-l cu altcineva și apoi părând să şi-l amintească pentru 
o clipă, angoasa internă simțită de Callie crescuse. La ful şi com- 
pasiunea ei. Deşi relația ei cu propriii părinţi nu fusese niciodată 
apropiată, nu-şi putea imagina cât de dilicil era pentru el să ştie că 
mama lui nu-l mai recunoştea, 

Şi, cu toate astea, trecuse prin situaţie cu un aplomb lipsit de 
efort, răspunzând ca Ferdy, zâmbind pentru mama lui când ea îi 
ceruse, Mama lui se simțea bine când plecaseră şi o lăsaseră in prija 
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asistentei. În ceca ce o privea pe Callie. ei bine, ceva ne se butelie 
în ca în noaplea ata, 

Cu cât petrecea mai mult timp in prezenţa lui, cu atât devensa 
mai evident că Sin era mai mult decăt îl crezuse ea înainte. 

Hotârând cå petrecuse prea mult timp aşteptându-l, Callie in 
spiră și îşi aranjă halatul, Pe dedesubt nu avea nimic. Mici tnåcar 
câmașa de noapte. După ce-i sfăşiase ultima cămaşa de noapte, 
considerase că era mai bine. Şi apoi, inoliciunea halatului pe pielea 
goală avea ceva ce-i accentua sensibilitatea. 

Dacă şi soţul ei ar fi venit în pat. Sau ar fi invitat-o în al lui. 

Ciocâni la uşa dintre camerele lor şi nu primi nici un răspuns. 
Bănuind că el nu venise incă la culcare, deschise uşa şi-i gåsi aparta 
mentul gol, aşa cum se gândise. Problema ei avea o sinpură soluţie - 
dacă Sin nu venea la ca, avea să se ducă ca la el. 

Callie se asigură că avea închiși toți nasturii halatului și câ nu 
arăta prea multă piele în caz că dădea de vreun servitor, apoi ieși din 
camera ei. Nu-i luă mult să-l pâsească, pentru că pa sub uşa biroului 
lui strălucea lumina. 

Ciocâni, 

-Ce mai este, Langdon? intrebă soţul ei pe un ton iritat. 
Credeam că v-am zis ţie și lui Eloise să vă ducați la culcare. 

Callie deschise uşa şi inaintă, închizând-o in urma ci. Sin stătea 
lângă şemineu, ţinând un pahar cu un lichid de culoarea chihlim- 
barului cu degetele lui lungi. Privirea lui întunecată căzu asupra ei, 
părând să o devoreze de unde se afla, in partea cealaltă a camerei. 

Sfârcurile i se intăriră pe sub halat. 

- Nu-i Langdon, zise ea ușor, simțindu-se inexplicabil de 
nervoasă, 

Poate voia să fie singur. Poate nu dorea compania ci. Sipur exista 
un motiv care îl impiedicase să vină în pat, De ce ar prefera să rimà 
ná in biroul lui și să bea sinpur? 

— As vrea să cred că-s capabil aă-rni dau seama de dilerernya dit 
tre soţia mea și majordomul meu şi câinele lui, zise pl, treceri O 
mâna peste maxilarul Jui unghiular. 

-Ai vorbit cu el? întrahă Callie, Despre o căsuţa la pară? 

- Da. Sin ridică paharul spre ca intr-un toaat in batale de jot 
Tapu! ăla bătrân și incăpățânal insistă că trebuie yà rămână aith 
unde e nevoie de el, 
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Se intrebase şi ea dacă Langdon avea să vrea să plece. Şi dacă 
sotul ei avea să îl oblige sau nu. Se părea că îşi primise râspun- 
sul. Marna lui Sin avusese dreptate. Frumosul ei fiu chiar avea o 
inimă imensă. 

-li vei permite să vâmână? întrebă ea. 

Sin luă o inghiţitură din băutură și își trecu degetele mâinii li- 
bere prin păr. 

— Dacă mocofanul nu pleacă, ce să-i fac? 

- Poate-l putem convinge să învețe un servitor tânăr în arta de a 
fi majordom, sugeră ea. Asta-i va da senzaţia că are un scop şi s-ar 
putea să facă și ideea de plecare mai acceptabilă. 

-Eşti o femeie inteligentă, zise el. Mult mai inteligentă decăt 
te-am considerat inițial, 

Nu era sigură dacă intenția lui fusese să o complimenteze 
sau să o insulte. Dar, dintr-odată, nu-i plăcu distanța dintre ei şi 
ce reprezenta, 

Ea se simțea ca o proastă stând acolo. 

Dar la fel și dacă se apropia de el. 

„Oh, fie." Picioarele ei aveau propria lor voinţă, așa că se tre- 
zi traversând covoarele roase care în curând aveau să fe inlocuite, 
Se opri la un pas de el, parcurgând cu privirea contururile chipului 
său frumos. 

-Nu sunt sigură dacă ar trebui să-ți mulțumesc sau så te pedep- 
sesc pentru asta, zise ea ușor. 

El afișă un zâmbet pervers. 

- Depinde de felul în care alegi sā mă pedapseşti, soțioară. 

Caldura o copleşi. Era o desfrânată când venea vorba despre el, 
Mereu. 

-La ce te gândeşti? îndrăzni ea să întrebe. 

El mai luă o gură de alcool, privind-o cu o intensitate deopotrivă 
enervantă şi palpitantă, 

- Ai putea să mă legi de pat şi să faci ce vrei cu mine. 

Sugestia lui o șocă și o intrigă, În minte îi veni o imagine cu el 
superb de gol și legat de patul lui. 

-Recunosc că așa măcar arn fi la egal, îi spuse ca curajoasă. Încă 
nu te-am iertat că m-ai legat de pat când m-ai răpit, să ştii. 

- Atunci, va trebui să mă revanșez. 

Puse băutura pe poliţă și parcurse restul distanţei ce-i despârțea. 
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O mână se aşeză pe talia ei și cealaltă îi prinse o încheieturi, 
ridicând-o ia buze pentru un sărut arzâtor. 

Atingerea moale a gurii lui pe pielea ei trezi la viață o flacără în 
interiorul ei. Dar știa câ nu trebuia să uite motivul pentru care 
îl căutase. Trecu ușor cu limba peste buze, umezindu-le. Privirea 
lui urmări mișcarea cu o intenţie carnală făţișă. 

- Mulţumesc, Sin, îi zise ea. 

El îi sărută incheietura din nou. 

-Pentru ce-i multumirea ta, dulceată? 

-Cå ai avut încredere în mine în seara asta. 

El incremeni, cu o expresie de necitit. 

-Nu mi-ai dat de ales. 

-De cât timp este mama ta aşa? întrebă ea, în loc să se certe. 

- De şase ani. 

Îi sărută din nou încheietura, apoi îi ciupi pielea cu dinții. 

- De ce nu mi-ai spus inainte? 

- De ce atâtea întrebări, draga mea? răspunse el, sărutându-i de- 
getele, apoi îi eliberă incheietura și puse şi cealaltă mână pe talia ei. 

O trase spre el. Ei i se tāie răsufiarea. 

Erau lipiți unul de celălalt, șold lângă șold, piept lângă piept. 
Dacă se ridica pe vârfuri, îl putea săruta. Își dorea foarte mult să-l 
sărute. Mirosul subtil de alcool i se simțea in respirație, sugerând că 
nu bea de mult timp. Ochii îi erau limpezi. Se întrebă de ce zâbovise 
aici de unul singur, când ar fi putut veni la ea. 

— Poate că încerc să te înțeleg, îi spuse ea, enervată pe ea însăși 
pentru tonul răgușit, pentru felul copleșitor in care o afectau atin- 
gerea lui, apropierea lui. 

Toate bunele ei intenții o părăsiră, 

Inima îi bătea aşa tare, încât n-ar fi fost surprinsă dacă el i-ar 
auzi bătăile agitate. 

— Drăguţ din partea ta, zise el. Privirea lui sctipitoare câzu pe 
buzele ei. Poate ar fi trebuit să faci asta inainte să încerci să-mi dis- 
trugi reputația. 

Remarca lui tăioasă îşi atinse scopul. Ea simţi cum dorinței i se 
alătură regretul. 

— Îmi pare rău. 

Cuvintele ii ieşiră de pe buze înainte să apuce să se gândească 
mai bine la ele, înainte să le reţină. 
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Üreşise teribil, Nu era ile irar că pi fusese atat che 
încât u făcuse prizonier lui pld cârd ea Duzease gho arire nA n 
mărite cu el. Praprietăţile lui eran în ruină, Mu mal avea fonduri, 
Apivape că nu mai avea servitori şi avei o mamà ce necesita n 
veghere constantă, 

- De ce-ţi pare ràn? 

Màna lui alunecă de pe talia ei pe un sân, cuprinzânuelu-l, epeta 
lui påsind stârcul tare. 

Ea inspiră gi se arcui sub atingerea lui. 

-Îmi pare Tău cà piam distrus reputația, Îmi pare tăi că am seris 
Confesiunile unui conte păcătos. Îmi paye rău că te-am rânit. 

-Nu parți corset pe sub halatul ăsta, nu-i aşa? mormi et, 

Desigur, probabil simţise că nu purta. Sin îi roti sfâreul, apok tra- 
se de el cu o intenţie devastatoare. Căldura se adună intre coapsete 
ei. Nevoia o dobori. Însăşi aerul din jurul lor păru să se schimbe, să 
devină încărcat, 

- Nu port nimic dedesubt, îi spuse ea. 

El expiră, şi căldura respirației lui trecu peste buzele ei într-un 
sărut fantomatic, 

Sin a ciupi de sfărc, transmiţându-i un amestec superb de plă- 
cere şi durere. 

- Îţi pare rău, prințesa? 

Ea incuviinţă din cap, profum! conştientă de el, Fiecare simţ al 
ci era accentuat la o acuitate delicipasă. 

-Îmi pare mai rău decât pot så spun. A fost greşit din partea mea 
să fac presupuneri, să trap concluzii greşite şi apoi så mă råzbun, 

- AraLă-mi, zise el cu voce joasă, incârcată de un răpuşii deca 
dent şi de o promisiune sanzuală, 

Lui Callie îi trecu prin minte ridirola jder că ar D ficut orice l-ar 
fi cerut el. 

- Cum? yopti ea. 

~ Te vreau poală, El îşi luă mâna de pe sânul vi, lar degetele alu 
necară spre linia nasturilor pertaţi din faţa halatului pi, Dă Asta jos 
pentru mine, 

Cuvintele lul ar fi trebuit sà o pocheze, Poate sà u insule. Dat 
Callie nu simţi decât un val ele dorina aga subit și atotenprizăte, 
încât aproape căzu în genunchi. DIH daslu drumul şi se Inehepărtă la 
fel de iute cum o trăsese spre silueta lui înaltă şi suplă. Se nità la va 
cu ochii întredeschişi, cu a expresie dură şi intransipentă, 
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Nu era sigură dacă avea de gåt nâ o peclepanat ă sau să n eati 
sfacă. În mod ciudat, avea să accepte oricare din variante din pmt 
tea lui, Îi greșise. Grav. Și nu putea să noge felul cura el o licen nà 
se simtă. 

Avea încredere în el. Nu avea să o râneancă, 

Cu privirea lui asupra ei, ea duse degetele la mintini halatuhi, 
Deschise nasturii unul câte unul, El lua pabiarul pe jumatate gal de 
pe poliţă și-l goli dintr-o înphiţitură, Când intinne na spre shih 
ei, ea bâjbâi la un nasture, apoi ezită, tuvinuă de phală, 

- Continuă, o îndemnă el pe tonul hui pered yi delir dor de harton 
care o făcea să simtă frisoane pe sira upinării. Vrean nà te văd, 

Găsindu-și curajul, ea continuă, Halatul ue desele, in temp e 
ea continua să deschidă şirul de nasturii, Aerul râcoren al ari) ti 
atinse pielea goală, dar privirea herbinte a soţului e! alunga raroa 
rea. Ajunse la capătul șirului de nasturi, chiar deasupra locului rule 
se uneau coapsele ei, Susținându-i privirea, dădu jos dr pe nner 
bumbacul și mătasea, apoi trase halatul de pe yokduri, 

Îmbrăcămintea de culoarea fildeșului căzu la podea cu un foynct, 
adunându-se la glezne. Luptându-se cu impulsul de a e ancunde 
de privirea lui întunecată, scăpă de material, stând complet poală 
în fața lui. 

Se lăsă tăcerea în timp ce ochii lui o cutreierau, Deşi el o mal 
văzuse aşa — și o atinsese, o sărutase şi o mânpâiase în întrepitne = 
ea nu reușea să scape de lupta dintre ruşine şi dorinţă, 

- Nu-i nevoie să fii timidă, dragă, zise el cu voce încârtuli te 


dorinţă. 
-Am făcut ce mi-ai cerut, reuşi ea să-i răspundă frà mici un PX 


de tremur în voce, Ce mai vrei? 
- Vreau să mă uit la tine și să știu că eşti a mea, Fyti aya frum 


să, știi asta? 
În cuvintele lui era o notă de reticenţă, de parcă detesta nd 0 lane 
să vadă cât era de afectat de ea. 


O credea frumoasă? 
-Ducesa de Longleigh este frumoasă, zise ca, Bu nu sunt 
10 


- Nu. El clătină lent din cap, venind spre ea cu paşi fermi, y 
tărâți. Păleşte în comparație cu tine. Sunteţi diferite cum lui! x 
diferit de apă. Una poate alina setea şi cealaltă ar putea arde dey 


un bărbat. 
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- Şi apa este mortală, nu se putu abţine ea să-i reamintească, în 
vreme ce se întreba care din cele două elemente credea el că era ea 
şi care fosta lui iubită eterică. Apa te poate ineca. 

- Apa-i mai sigură decât focul. Se opri în faţa ei. Poţi să inoți prin 
ea o vreme, dacă trebuie. Focul te va consuma în câteva secunde. 

-Şi eu ce sunt? îndrăzni ea să întrebe, Foc sau apă? 

- Foc, dragă Callie. Își trecu un deget lung și pervers peste buzele 
ei. Mereu, mereu focul. 

Ea deschise buzele, și degetul lui intră în gura ei. Invazia era 
ciudat de erotică. Îl supse instinctiv. 

-La dracu', mârâi el. Eşti un vis, Lady Sinclair. Un vis ieșit din- 
tr-un coșmar. 

Își retrase degetul, şi ea sărută degetul cârnos, simțindu-se 
ca o cu totul altă femeie acum. Mereu fusese excentrică şi cura- 
joasă - cel puţin după moartea lui Simon ~, dar felul cum se simțea 
cu Sin era diferit. O făcea să se simtă puternică, nesăbuită, rezis- 
tentă şi dorită, 

O făcea să se simtă atrăgătoare. 

- Credeam că ai spus că sunt foc, șopti ea, uitându-se în ochii lui 
şi lăsându-se pradă momentului, perversităţii şi adevărului ares- 
tecate în aerul din jurul lor. 

- Eşti un infern, zise el, părând la fel de lipsit de aer ca ca. Și 
niciodată nu mi-am dorit mai mult să fiu consumat de flăcări. 

Asta părea teribil de familiar. 

Trecu un deget umed peste buzele ei, apoi cobori pe gåt, ur- 
mărind progresul cu privirea intensă, O privea de parcă era cea 
mai minunată imagine pe care o vâzuse vreadată. De parcà ea 
era fascinantă, 

- Îmi place cum te uiţi la mine, zisa ca, apoi se mustri în sinea vi 
pentru că îi dezvâluise aşa mult. 

Prea mult, 

Prea devreme. 

-Mmm? Murmurul lui aprobator o făcu să simlă o zvâcnire in- 
tre coapse, în vreme ce el continua cu atingerea uşuiară, excitantă, 
Şi cum mă uit la tine, soțioară? 

Degetul lui trecu peste clavicula ei, apoi peste umăr, după care 
începu o mângâiere languroasă in jos pe brațul ei. Niciodată înainte 
ea nu-şi dăduse seama că până și cotul ti putea fi aşa viu, exceptând 
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momentele când se lovise cu el din preşeală de vreo suprafatà tare 
Dar asta era nou, Degetul hui se Invârti in jurul cotulu. 

- Nu mi-ai răspuns, îi reaminti el, incă torturănd-a în acel loc 
neaşteptat, 

Cur se putea pierde la o simplă atingere a cotulu ei de către el? 
Nu şhia, Tot ce ştia era că degetul lui se invârtea usor pe carnen ri, 
peste os, făcând-o să tânjească acolo şi peste tot. 

Mai ales intre coapse. 

- Te uiţi la mine de parcă vrei să mă devorezi, şopti ea. 

Degetul lui îi părăsi in sfârşit cotul, alunecând in jos pe antebra- 
yul ei intr-o atingere atât de ușoară, încât o innehunra. H luă mâna 
in a lui şi duse palma la pura lui, sărutâml-a acolo, Lent. Limba lui 
ii atinse pielea, pădilând şi excitând in acelaşi timp. 

Un alt sărut, şi apoi inâlţă capul, cu p privire onestà. 

~ Fix asta vreau să-ţi fac. Vreau să te ling până ai orgasm. Vreau 
să le gust peste tot. Şi apoi vreau să må inprop in tine și să må pierd 
in flăcările tale. În căldura ta dulce, decadents, În teaca ta strâmtă, 
delicioasă, care-i toată a mea. 

Dezvâăluirile lui o șucară. O întufttețiră, Pentru că şi ea simțită 
la fel. O uimea, o făcea să simtă o avalanșă de emoția şi pasiune pe 
care nu crezuse că avea să o mai trăiască vreodată, Şi, dacă ar hi fost 
complet şi brutal de onestă cu ea insăşi, ar fi recunoscut că iubirea 
pe care o avusese cu Simon nu fusese niciodată atât de intensă, atăt 
de profundă. 

lubirea ei cu Sirnon fusese dulce. 

Fără efort, 

Nu impărtăşiseră mai mult decât sărutări. 

Ce simţea pentru Sin era... diferit, Mai profund, mai intunecat, 
mai puternic. 

I se tăie răsuflarea când conștientiză acest lucru și simţi un tal 
de vinovăţie. 

Vinovâţie pe care soțul ei o risipi când iși cobori capul și supse 
adânc un sfârc. Caldura umedă și senzațiile îi răpiră capacitatea de 
a gândi. El îi prinse sfărcul intre dinţi şi trase, ştiind mereu cet 
dorea ea, de ce avea nevoie, inaintea ci. Mâinile ei se afundară în 
părul lui des, luxuriant. Se simţea jucâușă, de parcă băuse prea mult 
vin. de parcă, deodată, capul fi plutea undeva deasupra trupului 

Degetul lui cobori spre abdomenul ei. îi încercui buricul. Apoi. 
cabori şi mai mult. Găsi clitorisul flămând cu o precizie experti 
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Ea se împinse în atingerea lui, gâfâind, arcuindu-se, Genunchii 
amenințau să-i cedeze. Nu-i păsa. Totul era viu. Toate simţurile ei. 
Plămânii îi erau plini de el. Corpul ei era al lui, să se joace cu el cum 
voia. Și ea era slabă, atât de slabă în fața lui. Îi era aşa foame de el. 
Încă simţea în gură gustul lui sărat şi mai voia. 

În noaptea asta, era o păcătoasă, dornică, pregătită şi a lui, 

Degetul lui se juca în continuare cu ea, lucrând pe carnea ei flă- 
mândă. Și apoi, el dădu la o parte labiile, găsi intrarea și alunecă 
înăuntru, Adânc. De data asta, genunchii ei chiar tremurau. El o 
trase spre el, cu degetul încă îngropat în ea. 

Şi apoi, gura lui fu peste a ei. O sărută apăsat, Ca o pedeapsă. 
Vorace. Delicios. Limba lui intră în gura ei în ritmul atingerilor lui — 
intra şi ieşea. Ea suspină în acel sărut din cauza nevoii ce se trezea 
la viaţă. Tremura. Era aproape. Disperată ca el să o posede. 

Îşi retrase degetul şi traversă cu ea biroul, fără a întrerupe săru- 
tul. Ea se trezi dintr-odată întinsă pe un scaun. Sin era chiar acolo, 
cu ea. O sărută în jos pe gât, pe sâni şi abdomen, apoi se lăsă în 
genunchi între picioarele ei. 

Ea își dădu seama că el era complet îmbrăcat, în vreme ce ea era 
goală. Apoi, el îşi plecă ușor capul și trecu cu limba peste clitorisul 
ei. O senzație pură o zdruncină. Lui Callie nu-i mai păsa de propria 
goliciune. El o linse lent, fără să se grăbească. Ușor. 

-Ai un gust aşa dulce, îi zise el, cu respiraţia fierbinte pe mie- 
zul ei, 

Mâinile lui erau pe interiorul coapselor, mângâind, desfăcând-o 
mai mult. Limba lui o mai tortură, până când ea gemu şi se apropie, 
căutând să mărească presiunea. Dar el o chinui în continuare cu 
atingeri uşoare, care făceau ca dorința să se răsucească adânc în ea. 

- Stai cu ochii pe mine, îi ordonă el, după care-i supse clitorisul, 

Cum s-ar fi putut uita în altă parte? 

Imaginea acestui bărbat frumos în genunchi în faţa ei, cu gura 
pe cea mai sensibilă şi intimă parte, era incredibil de erotică. Îi sus- 
ţinu privirea, uitându-se la el cum o satisfăcea. 

O lovi cea mai uimitoare conştientizare, atingând-o cu profun- 
2imea sa. 

Dumnezeule, l-ar putea iubi. 

Exista posibilitatea ca ea să fie deja îndrăgostită de Sin. 

Cerul să o ajute. 
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Sin era indrăgostit de sexul soției lui. 

De suspinele șoptite şi mici pe care le scotea când el o linpra, 

De felul cum ea se impingea în faţa lui, implorându-l practic să 
o penetreze cu limba. 

Își spusese că devenea mult prea ataşat de ea. Că fascinația lui 
pentru ea avea så se stingă. Se convinsese ca în seara asta să pâstre- 
ze distanța, având nevoie de nişte timp să descifreze ce se petrecuse 
mai devreme între ei. 

Dar nu fusese nevoie decât să o vadă stând în biroul lui, purtând 
halatul ăla inocent cu şirul nesfârșit de nasturi și dantela înspumată 
la gât, cu părul ei magnific căzându-i pe spate, că pur și simplu nu-i 
putuse rezista. Îl fascina. Îl seducea doar cu o privire. 

Şi acum, se uita la el. Îl privea în timp ce el o satisfăcea. Buzele ei 
erau umflate și deschise, sânii se impingeau înainte ca nişte ofrande 
coapte. Era palidă şi superbă, și el niciodată în viața lui nu-și dorise 
mai mult să se culce cu o femeie. 

Dar mai intâi avea să ii ofere ce voia ea. Sin trecu cu limba peste 
labiile ei, apoi o linse în interior. Ea tresări, tremurând sub el. Era 
aproape. Bun. O voia aproape. O voia cu mintea rătăcită, sălbatică 
şi necontrolată. O voia într-o frenezie. 

Inăuntru şi afară, susținându-i privirea întunecată, intrând în 
fierbinţeala ei urnedă. Apoi, reveni la clitoris, sugându-l puternic 
in vreme ce o penetra cu două degete. Era perfectă, strângându-i 
degetele, trăgându-l mai adânc, așa alunecoasă. 

- Vreau să termini pentru mine, şopti el. Zboară pentru mine, 
draga mea. 

Pe un suspin scâncit, ea făcu intocmai, strângându-i degetele 
într-un val de spasme, în vreme ce el îi ciugulea clitorisul umflat. 
Mâinile ei erau în părul lui, mângâind, El aşteptă să treacă și ultimul 
val al orgasmului ei pentru a scoate degetele din ca și a le înlocui cu 
limba, Uitându-se încă în ochii ei, linse lent tot sucul ei. Îi inspiră 
mirosul dulce, de mosc, savurând legătura asta. 

Savurând-o pe ea. 

Nu se mai sătura. 

Cu limba încă în ea, schimbă poziţia, folosindu-și degetele pen: 
tru a face cercuri rapide peste clitorisul ei. Voia ca ea să aibă din 
nou orgasm. Și din nou. Și din nou. Şi, atunci când nici unul dintre 
ei nu mai putea să aștepte nici o secundă, voia să-şi afunde mådw 
larul în ea. 
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Gândul îi tensiană testiculele și îi făcu mădularul să zvăcnească, 
amintindu-i că era încă îmbrăcat în timp ce ea era dalicias de goală. 
În nevoia lui de a se înfrupta din ea, scăpase din vedere să-și dea jos 
propriile haine. Asta se putea rezolva destul de repede. Și, la naiba, 
nu era sigur că ii păsa. Atâta timp cât putea să se afunde în ea, asta 
era tot ce conta. 

Își gemu satisfacția în timp ce șoldurile ei se loveau de e], cå- 
utând. Buzele ei se deschiseră mai mult. Respira cu mici pâfâieli 
dulci în timp ce el o satisfăcea. Limba şi buzele lui erau acoperite 
de umezeala ei. El crescu presiunea, și limba îi deveni mai fermă, 
cufundându-se în ea cât de adânc posibil. 

Ea avu orgasm cu un țipăt ciudat, iar corpul îi deveni rigid sub 
el. Sin rămase alături de ea cât ea se cutremura pe el de la forța 
orgasmului, Așteptă să o zguduie ultimul val, apoi se ridică. 

Extazul ei intensifica propria lui nevoie. Luând-o de talie, o ri- 
dică ușor și apoi fâcu schimb de lacuri cu ea, ca e} sâ fie cel aşezat și 
ea în picioare, goală și sătulă, cu chipul arzând din cauza efectelor 
orgasmului. N-avea timp să-și dea hainele jos. Trebuia să o aibă. 

Acura, 

Deschise fanta pantalonilor şi își eliberă mădularul, 

- Întoarce-te, prinţeso. 

Ea făcu așa cum îi ceru el, încă o dovadă că era mult mai puțin 
încăpățânată când era satisfăcută, dezvăluind privirii lui spatele ei 
senzual. Fundul ei era perfect, iar părul brunet i se revărsa pe spate. 
O prinse cu mâinile de șolduri, poziționând-o cum voia el. 

— Acum, aşază-te pe mine. 

- Sin, pratestă ea într-un final, fără aer. Cum va merge asta? 

- Ai încredere în mine, draga mea. O ghidă uşor în jos pe el, 
ținând mădularul cu o mână, la intrarea în ea. Așază-tel 

Ea se aşeză în poala lui și-l primi tot în teaca ei strâmtă, alu- 
necoasă. Gemetele ei se potriveau cu ale lui. Se agăță de el în timp 
ce el îi mângâia şoldurile, spatele. Sin prinse cu o mână șuviţele ei 
dese, mătăsoase și își puse gura pe peticu de piele unde se întâlneau 
gâtul şi umărul ei. 

- Acum, ce fac? întrebă ea cu un suspin, în timp ce el îi cuprindea 
sânul, găsind sfârcul tare şi ocupându-se de el. 

- Te mişti pe mine, îi zise el. Călăreşte-mă. la ceea cc vrei. 

—Oh, zise ea ridicându-se și apoi lăsându-se din nou pe el. 


197 


Sennat eh Career me 


— Su rictt Scott sia 


Frecarea era extaz pur, la fel ca modul cura ea se potrivea în 
jurul lui. Māna lui ajunse intre picioarele ei, apoi ii (recă clitorisul 
cu degetul mare. Ea incepu să se miște mai repede, cu mai multă 
incredere, ridicându-se și lăsându-se. 

Sin pierdu controlul fragil asupra lui insuși. Se misca odată cu 
ca. corpurile lor lucrau impreună, pompând mai adânc, apoi retră 
gându-se şi tot aşa. Caldura ei arzătoare îi fâcea testiculele så se 
tensioneze. O mușcă de umăr, mişcându-se, pompând, posedând-o. 

lubind-o. 

„lubind-a?” 

Nu, nu iubind-o. 

Alungă gândul nedorit. De unde dracului venise? Delira de 
la nevoia de a fi în ea, atăta tot. Avea prea mult sânge în mădula: 
rul excitat. 

intensifică presiunea asupra clitorisului ei, și ea avut orgasm, 
străngându-se pe mădularul lui cu aşa multă forță, încât el o umplu 
imediat cu spermă. Ea se sprijini de el, in timp ce el termina cu un 
geamăt răgușit, pompând în ea. 

Privirea lui se încețoșă pentru un scurt moment de la sălbăticia 
cu care se eliherase. Se prâbuși pe spatele ei, ţinând-o aproape, res 
pirând cu gåfżieli inegale. O sărută pe gât, pe ureche, aducându-i un 
omagiu în toate felurile in care putea. 

blestemată să fie, obsesia asta pe care o avea pentru sopia lui nu 
se estompa. 

Devenea tot mai mare. 
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În cruzime există o frumusețe, dragă cititorule, În fiecare din 
noi există nebunie, așteptând momentul potrivit. Voi omori 
din nou? Doar timpul va spune... 


din Confesiunile unui conte păcâtos 


- Spune-mi totul, anunţă Jo din clipa în care se așezară să ia 
ceaiul. 

Callie era femeie măritată de aproape o lună, În sfârșit, se aven- 
turase afară pentru prima dată, dându-și seama că nu putea rămâne 
pentru totdeauna captivă in noua ei casă, alternând timpul între 
visând la soțul ei, supraveghind noii servitori şi redecorând. 

Asa că ieşise din nou în lume, făcându-i, o vizită prietenei ei. 
Până acum căsătoria ei fusese surprinzător şi uimitor de fericită. 
Petrecuse fiecare noapte în patul lui Sin, învătându-i corpul la fel 
cum făcuse el cu al ei, E] alesese până și un taburet pe care sâ-l ţină 
lângă pat, ca ea să-l foloseascâ. Sigur că nu făcuseră dragoste doar 
în camera lui sau doar seara. Părea să aibă o misiune din a face dra- 
goste cu ea in fiecare încăpere din casa lui de oraș, cel puțin o dată. 

Obrajii i se infierbântară. Nu putea să-i spună chiar totul lui Jo. 

— Ce vrei să ştii? întrebă ea. 

-Ai roșit! observă Jo. Arăţi ridicol de fericită, draga mea. Înţeleg 
că nu se poartă urăt cu tine? 

- Dimpotrivă, recunoscu ea. 

-Asta-i minunat! exclamă prietena ei, rânjind. 

-Poate prea minunat, zise grăbită Callie. 

Toate emoțiile, care crescuseră în ea în decursul ultimei luni, 
erau gata să fie eliberate. Tot dorul, temerile, dorința, nevoia, tea- 
ma, grija... pentru Dumnezeu, iubirea... 

Jo se încruntă la ea. 


Seana unh Camticannes 


Scarlett Scorr ———— 


-Ce este, Callie? Aş fi crezută că vei Ñ urâtă că te prateazå bine, 
Cu puţin timp în urmă, el era duşmanul tău de moarte. Acun, a 
încredere în el? 

- Ar. Callie oftă, căutând cuvintele potrivite pentru a exprima 
amestecul confuz de sentimente din ea, Asta-i problema. An mare 
încredere în e). Am înțeles că mă îngelam teribil crezându-l în stare 
să facă rău cuiva. În ultima lună am aflat foarte multe despre el, 
Ține la majordomul lui tare de urechi şi miop, Mintea mamri lui 
este fragilă, dar, în loc să o trimită undeva, a avul grijă de ea, ocu- 
pându-se de Ingrijirea ei chiar şi când a trebuit să vândi aproape 
toate tablourile și obiectele valoroase din casă pentru a-și plăti da- 
toriile. Tot ca am văzut la el până acum este surprinzător de nobil 
şi de bun, 

Jo duse o mână în dreptul inimii. 

- Majordomul este tare de urechi? Şi există o soacră nebună? 
Spune-mi, te rog, că nu se ascunde în pod. 

Callie råse fără tragere de inimă. Numai prietena ei putea găsi 
ceva amuzant în asta, 

-Este instalată într-o cameră obișnuită, şi o asistentă are grijă 
de ea, Am angajat o iniocuitoare, pentru că Sin nu avea încredere în 
femeia de dinainte, dar doar pe ea şi-o putuse permite. Mi se face 
rău când mă gândesc la cum l-am distrus. 

~ Sufereai, Callie. Moartea fratelui tău a fost ceva neobisnuit, şi 
moartea lui Lady Sinclair în aceeași noapte chiar a fost suspectă. Nu 
te învinovățesc că ţi-ai pus întrebări şi că ai vrut să faci tot ce puteai 
pentru a afla adevărul. 

Vocea lui Jo era plină de compasiune. Callie nu credea că merita 
compasiunea și înțelegerea prietenei ei, 

- Dar incercam să aflu adevărul sau vedeam doar ce voiam eu să 
văd şi credeam doar ce voiam eu să cred, fără să imi pese de cei pe 
care-i răneam în timpul ăsta? 

O cuprinse tristeţea, Cât de mult se inşelase. 

Cât de epoistă fusese! 

Cat de nepăsătoare! 

Distrusese un om cumsecade. Un bărbat care era mult mai bun 
decât își imaginase ea vreodată. Un bărbat în al cărui pat dormea 
în fiecare noapte, care o atingea şi o sâruta cu o asemenea tandrete, 
încât suferea când se gândea la asta. 
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O lady necruțătoare 


- A o inimă bună, Callie, zise Jo. Părea vinovat. N-ai cum să mepi 
asta. Și reputaţia lut eta proastă inainte ca tu să acru Coniesiunile 
unu conte pâcâtos 

Într-adevar, se spunea despre el că sedusese o groază dr femei 
Cs era pervers. CA (Acra onice voia el gi că nu-i păsa de teperenatuni 

Dar era tot mai dificil că-l vadă pe Sin despre care auzine ea in 
Sin pe care ajunsese să-l cunoască. Ducesa de Longleigh G spusese 
că Sin era un om bun, şi Calle văzuse chiar ea dovada 

- Ştiu toate astea, dar el nu este cum mă asteptam cu să fir 
Of Oh, Ja! Dacă mă îndrăgostesc de rl? 

lată cea mai mare teamă a ei Pentru că Sin îi subliniase faptul că 
mariajul lor era unul de conveniență. El li spusese că nu credea în 
dragoste. Inima lui purta cicatricile lăsate de ultima lui sotie, asta 
nu se putra nega 

Jo ridică din sprâncene 

- Îndrăgastat? Crezi că te îndrâpartești de contele de Sinclair? 

Calhe incuvunţă trastă din cap 

- Ru mem aştrptat niciexdată zâ-l plac, darârnitr si-mi peze de 
el. Dar arr ceva care mă face să sunt emaţu pe care nu jesam expe» 
imental niciodată. Nid mâcar cu Simon 

Uhima mmârtunre fu Insopta de un junghi de vinovâție Simțea 
că li pita memoria simțind o emotie așa profunda pentru un alt bår 
bat și in aşa o scurtă perioada de timp. Un bârhat pe care cu puţin 
timp în urmă |] considerare inamicul ci. Un bărbat pe care fusese 
hatărătă să-l distrugă 

- Crezi că pi el simte fa fel? intreba uşor Jo, dând voce unei alte 
temeri a luj Calle 

- Nu știu, Vocea li tremura. Nu a fost deschis cu emoțiile lui. 

= Dar altfel este atent? insistă prietena ei. 

Foarte aten! 

Delicias de atent 

Obrajn i se inferbântară din nou. Nu se putea uita in ochii în. 
trebâton ai lui Jo 

~ Da, aș zice că este 

- Obeaju tâi sunt roşii ca un màr, o acuză Jo, chicotind. 
Dumnezeule, n-am crezut că apuc ziua în care să o våd pe Lady 
Calliope Manning jenată de ceva. 

- Lady Sinclair acum, Îi reaminti ea prietenei ei. 

ȘI siegi 


Al 


Scanned with CamScanrer 


Nazi? Soott o 


Le ciudat se ssmţise când mstise numele. Și, maj ciudat, cât de 
porivi 1 se pănuase! În urm cu o lună, nici măcar nu şi-ar Ñ imagi- 
nat așa ceva. Acum, nu putea să nege că mariajul cu Sin îi oferise un 
sop în viata pentru prima dată de când muriseră Simon şi Alfred 
İn atară de munca la Societatea Sutrașetelor, plutise în derivă. Viata 
ci la Paris cu mătușa Fanchette nu tusese altceva decât o serie de 
petreceri opuleate. Viata ei la Londra nu fusese foarte diferita. în 
atară de devotamentul pentru cauza ci 

- Eşti mai fericită decât te-am vâzul vreodată. zise ușor Jo, 
întrerupând gândurile tulburătoare ale lui Callie. Cred că mariajul 
iti priește, draga mea prietenă. 

- Aşa este. fu ea de acord, insă mărturisirea ei era marcată de 
Îngriiorare. 

Fericirea ei fusese mereu întreruptă de o moarte, de un sfirsit 
neașteptat. Detesta să lâncezească prea mult într-o situatie anume 
sau să-şi permită să devină prea multurmită de sine. Sigur În scurt 
timp, şi această multumire avea să Ñe zdrobiță de stânci precum n 
corabie prinsă intr-un vârtej. 

-Dar nu pari multurmită că ţi-ai dat seama de asta. 

-Ími este frică. mârturisi ea. A fost foarte clar că se asteaptă să-i 
ofer un moştenitor, şi după aceea fiecare iși va vedea de drumul lui 
şi-şi va trâi propria viaţă. O parte din mine este convinsă că el incă 
e indrăgostit de fosta lui amantă. Şi ultima lui căsătorie l-a făcut 
precaut. Se pare că a fost o relație plină de amărăciune. Cred că a 
iubit-o la un moment dat. 

Cale se simtea şi melancolică, şi posesivă in fata ideii cà inima 
soţului ei fusese frântă de o femeie inainte să apară ea in viața lui 

- Oh, draga mea. Jo avea o expresie de compasiune in timp ir 
bea din ceai, apoi lâcu o primasă. Dumnezeule, ceaiul s-a răcit! Las 
eu stau la discuţii, punându-ţi tot felul de intrebâri încetul de 
nepoliticoase. Spune-mi să incetez. Ştiu că sunt prea curioasă pen 
tru binele meu. 

Asta era una dintre multiplele fațete curioase ale lui kady Jo 
Danvers. După toate aparențele, era o fată bAtråna timdà şi tAcusd 
Personalitatea ei ieșea la lumină doar cu cei pe carea cunoștea bine 
și in care avea incredere. Callie insă era invers. Era curajoasa, pala 
gioasă și lipsită de regrete. Poate di asta ea şi Jo së impriestemser 
Una era opusul celeilalte. impreună se ințelepeau şi inftareau 
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—y kady He rutitocare - 


- Lasă ceaiul, zise Callie, simțindu-se egoisti pentru că domina 
conversaţia cu necazurile şi sentimentele «i. Pand la urria, intenţia 
ci fusese să-şi viziteze prietena, nu să se agite din cauza seritimer 
telor ce se înfiripau în inima ci trădătoare. Cu săpuranţă puteau fi 
temperate, nu-i aşa? Am venit să te vizitez, şi antaj tot. Mi a font 
dor de tine, draga mea prietenă. lartă-mă că arn fost așa serioasă zi 
că am acaparat intâlnirea noastră cu prostiile astea, Trebuie să inti 
de tot. Mā tem că mintea mi-e zăpâcită de cânsl sunt femeie mări 
tată. Hai să vorbim despre altceva, orice altceva! 

- Şi mie mi-a fast dor de tine. Jo zâmbi larg. Calhe, trebue să ni 
spui cum este în patul conjugal. Nimeni nu-mi spune mimic, Jur tă 
voi muri fată bătrână fâră să fi fost vreodată sărutat, 

Callie era uimită să afle că prietena ci nu fusese dush muciodatd 
in vreun colt intunecat de câtre un pentelinan frurnas și săruta 
tă până rămăsese fără aer. Jo avea o frumusețe unici, era dulor, 
inteligentă şi mai spirituală decât oricare dintre cunoscutele Îi 
Callie. Putea doar să presupună că teama de fratele lui Ju, contele 
de Ravenscroft, ţinea peţitorii la distanţă. Asta şi felul retras de a fi 
al lui Jo de fiecare dată când șe afla in mulțime. 

= Nu vei muri fată bâtrână, fără să fi fost vreodată sirutată, zise 
Callie. Îţi pramit asta, Jo. 

Prietena e: oftă. 

- Uneori, așa simt. Mi-am fâcut o listă, să ştii, cu toate lucrurile 
pe cart vreau să le trăiesc in viața mea. Am abosit să-i obarr, pe 
toți cei pe care-i iubesc cum îşi våd de viata lor, și eu rămân aiti, 
neschimbată. 

Calţie se simţi din nou vinatată, 

- Eu nu mi-a văzut de viaţa mea, draga mea Tu vei bn mereu cea 
mai bună prietenă a mea, şi a gtii. Tipul, căsătarule, titlurile, ni 
mic na contsază, Egli sora pe care nam avuta tic lodată 

- Iar acum ai 0 soră, sublinia Jo. 

- Da, dar ea nu te poate inlocui, zise liciuitor Callie, luand 1 
sfàrşit o inphițitură din craiul ei, dour ca ză descopere că era der 
guslàtor de câldur. Nimeni nu te poate inlocui, Jo. O am pe tsahelta 
şi te arn pe tine. 

- Şi pe soțul âla al tàu frumos rau, care te tace să Zătnluati i 
prostuță îndrăgostită nebunește, adăugă prietena ri 


au 


pă 


= Scarlett Scor 


Mâhnirea lui Jo fi dădu de înţeles lui Callie că prietena ei 
era in sfârșit gata să renunţe la rolul ci de fată bătrână şi să-și trå- 
iască viaţa. 

~= N-a zis nimeni că tu nu poţi găsi un soț frumos, care să te (acă 
și pe tine să zâmbești ca o prostuţă îndrăgostită nebunește. 

Jo oftă. 

- Mă tem că va trebui să trăiesc indirect, prin tine, Nu există un 
asemenea gentleman chipeș în viitorul apropiat. Toţi cei pe care-i 
cunosc au capetele goale, sunt slabi de inimă şi teribil de neinte- 
resanți. Nu putem fi toate răpite de un conte pe nume Sin, să ştii. 

Callie zâmnbi la gluma prietenei ei. 

- Așa aş vrea să sper, Dacă-i plecat să răpească alte femei, o sări 
dau una peste urechi. 

Jo mai luă o inghițitură din ceaiul ei, strâmbând din nas. 

-Este groaznic, nu-i așa? lartă-mă, draga mea, voi cere alt ceai- 
nic. Unul care să nu curgă. 

Ceainicul chiar fusese crăpat. Modul în care Jo se străduise 
să toarne ceai fusese chiar amuzant, Pe ambele le apucase o criză 
de chicotit. 

- Ar fi minunat niște ceai proaspăt, fu Callie de acord. Acum, 
spune-mi despre lista asta a ta, dacă vrei. Abia aştept să aud ce 
ai pe ea... 


Soția lui era plecată de — Sin se uită la ceasul de buzunar - 
trei ore. 

Fix. 

Se plimba prin biroul lui, mobilat cu un nou covor Axminster, 
moale. Merse până la ușă. O deschise. 

- Langdon! urlă el. 

- Milord? Cum vă pot fi de ajutor? 

De parcă il invocase, Dunlop, tânărul servitor pe care Langlon 
il pregătea pentru rolul de majordom, apâru pe dată, Arâta mult 
prea bine după gusturile lui Sin, Callie îl alesese, şi Sin îi delepase 
cu nerăbdare ei toate îndatoririle legate de gospodărie. Dar acum 
regreta decizia. Pentru că Dunlop era și mult prea tânâr. Cu părul 
nisipiu, ochii albaştri, un fel de a fi blând şi o dispoziție blajină, îl 
făcea pe Sin instant bânuitor în ceea ce îl privea. 

-L-am chemat pe Langdon, se răsti el la majordomul-in-prept 
tire. Unde-i? 
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— O lady necruțătoare — 


= Doarme cu Eloise, explica Dunlop, cu voce calmă şi liniş- 
URA, de parcă aven de a face cu un copil recalcitrant. Cum vå pot 
ajuta, milorrl? 

Nu volja add ceară nimic plodului âstuia. Acum, că se uita la el, 
Sin oe temea că individul avea o infâţişare prea plăcută. Nu avea 
burtă, părul nu-i câdea. 

În acel moment, îşi aminti de toate indiscreţiile lui Celeste, 
Toate trădârile ei, ToaLă suferinţa pe care a îngropase și pe care se 
străcluise så o ignore. Se uită la Dunlop și o văzu pe Callie sărutân- 
du-l, Îl văzu pe Dunlop în patul lui Caltie. 

„La dracul” 

Îşi trecu o mână peste maxilar, coborând pe gât, simțind că îl 
mănâncă pielea. Callie nu-l irădase niciodată. Nici nu arătase vreun 
sern că ar face-o. Dar mintea îi juca feste, ducându-l inapoi în zilele 
când soția lui se culcase fârâ remușcări cu jumătate dintre servitori. 

Îşi spuse că acum lucrurile erau diferite, că noua soție nu era 
ca anterioara. Dar, cu toate astea, mintea Ìui nu înceta. Nu-şi pu- 
tea opri gândurile ce veneau unul peste celălalt ca într-o cascadă. 
Ameninţând să-l inunde, să-l înece. 

Lui Celeste ii făcuse mare plăcere să-l rănească. 

La fel şi lui Callie. 

Fir-ar să fie, era blestemat să continue să repete aceleaşi greșeli? 

- Milord? insistă Dunlop, aducându-l pe Sin în prezent. 

Amintindu-i că era un dezastru gelos şi prost. Că era un hărbat 
căsătorit de o lună, a cârui soție angajase un tânăr și frumos major- 
dom și apoi dispăruse cu orele. 

- Lady Sinclair s-a întors din vizite? făcu el un efort să întrebe, 
ca un soţ normal. 

Îşi spuse că Celeste cu intrigile ei era cea care îl făcea să se simtä 
nesigur. 

Nu Callie. 

Ea promisese să-i fie fidelă până când avea să îi asigure un Moș- 
tenitor şi o rezervă, nu-i aşa? 

-Nu s-a intors încă, milord, îi spuse Dunlop. Să vă informez 
când îi soseşte trăsura? 

= Nul se răsti el, simțindu-se ca un prost pentru că nu se contro- 
lase inainte de a răspunde. Ce nevoie avea să-şi protejeze mândria? 
De fapt, da, Dunlop. Te rog. Am ceva foarte important de discutat 
cu contesa, 
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Evident câ asta era o minciună, dar tânărul. frumosul si prea 
musculasul majordorn nu trebuia să ştie anta 

- Desigur, milord, spuse noul servitor. Vă voi informa imediat ce 
Excelenţa Sa se intoarce acasă. 

Cu o plecăciune corectă = pentru care Sin descoperi destul de 
întristat că nici nu putea să-i ofere sugestii de imbunatatire =, 
Dunlop se intoarse şi dispăru. Scrăşnind din dinţi, Sin privi cum 
noul servitor se indepârta. Dacă nenorocitul se uita o dată prea lung 
la Calle... 

Nu. 

Nu se putea lèsa prins pentru eternitate în intmpile lui Celeste 
Putea? Celeste fusese nebună. Nu ca mama lui, care rra confuză 
Mintea lui Celeste era diferită. Ea fusese sălbatică, hatărătă să dis- 
trugă tot ce era bun. Dar Cale era... 

Callie 

Ihferita. 

Unică 

Frumoasă şi curajoasă - și așa de diferită de toate femeile pe 
care le cunoscuse el. Nici măcar Tiliy nu-l făcuse ză se simtă asa cum 
(| făcea soţia lui. Motive in plus să-şi facă grip, să-i fe teamă, Sin 
știa mai bine decăt oricine că trecutul lui nu prea didea de Ingeles 
că era în stare să-și urmeze inima. 

Inima? 

„l-a dracu!” 

Trânti ușa biroului și incepu så umble. lată, iarăşi, acel senti- 
ment nedorit. insistent, impungăndu-l exact cum o făcuse în fiecare 
zi de când se câsătarise cu ea. Emoţiile erau periculoase. Nu puteai 
să ai incredere in ele. Trebuia să se vindece de ceața poftei trupesti 
tare se afla in creierul lui. Sigur doar asta cra? Decker fusese com 
vins de asta, 

Un sfert de oră ma: târziu, se auzi un ciocinit. 

Soția lui se intorsese in sfârşit acasă din vizite. Era încâltată 
cu cizme mov tivite cu rozete şi asortate cu fustele petrecute 
Corsajul ei impodobit cu dantelă deschisă la culoare îi scotea in eri: 
denţă curbele. 

- Lady Sinclair s-a intors, anunţă Dunlop. 

Sn se uită Incruntat la majoriornul-in-prepătire. 

= Văd şi cu asta. Asta-i tot, Dunlop. 
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Duniap se retrase inţelepi, închizând uşa și lăsându-i pe Sin şi 
pe Callie singuri, Se aşternu Licerea, intreruptă doar de sunetul in- 
fundal al cizmelor lui Callie traversi covoarele. Ea atatu in faţa 
lui o jumătate de minut, cercetându-] cu ochii ei căprui. 

- S-a întâmplat ceva, Sin? întrebă ea. Dunlop a zis că ai ceva 
urgent de discutat cu mine, 

Cum dracului se putea el concentra când ea purta nenarocitele 
alea de cizme? Nu se putea pândi decât la a găsi inchizătorile ascun- 
de ale fustei ei petrecute și a le deschide, 

= Sim? insistă ea, 

El clipi, spunându-şi că nu ae putea purta ca o Bară hămesită 
pentru că soția lui fusese plecată de sub acoperişul lor pentru doar 
trei cote şi un sfert, Și apoi, îşi spuse că avea un motiv să o cheme 
imediat de cum sosise. 

Dar naiba să-l ia dacă işi amintea care eră acel motiv. 

- Nu-mi place majordomul nou, zise el. 

Poftim, asta era destul ele adavăral. 

- Dunlop? Ea ridică din sprâncene, Dar este cu nai de doar două 
săptămâni. Cum poţi să-i cauţi nod in papură după o perioadă aşa 
scurtă de timp? 

~ Este prea tânăr. 

Și mult prea frumos, 

~ Este mai în vârstă decăt noi doi, îl contrazise Callie, incrun- 
tându-se. Cred că ar trehui să-i oferim mai mult timp pentru a se 
obişnui cu casa noastră înainte de a lua o decizie, 

- Nu-mi place de ct, repetă el, simțindu-se ca un copil. 

Dar nici nu-i păsa că soţia lui continua să-l apere pe individ. 

Ea se incruntă. 

-Eşti nemulţumit de mine? 

Nu, la naiba cu totul, Era nemulţumit de el însuşi. 

Fâcu un efort să-și calmeze mintea agitată. Calie nu era Celeste. 
Mintea lui rațională înțelegea asta. Dar vechile emoţii persistau, Era 
un animal prudent, obosit. Orice urmă de rațiune din el ii spunea 
că nu era înţelept să aibă incredere într-o femeie care cândva făcuse 
tot ce putuse ca să-l distrugă. 

- Nu sunt nemulțumit, scrâșni el, descoperind că îi era greu să 
spună cuvintele, Sunt doar ezitant. Căsătoria mea anterioară nu 


mi-a insuflat prea mare încredere in ceilalți, cu atât mai puţin 
în femei. Ai fost plecată ceva timp, 
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-Am vizitat-o pe prietena mea, Lady Ju Danvers. Puse o mână 
liniștitoare pe antebraţul Jui. Am luat ceaiul. Am vorbit câteva are, 
Ceainicul era crăpat, şi ceaiul s-a răcit și a trebuit să ceară un alt 
ceainic. Acum, sunt acasă. Mi-e preu să cred că scurta mea absenţă 
este motiv de ingrijorare, 

Atingerea ei îl arse prin mânecila câmăşii. Se purta ca un măgar 
și o stia. Inspirá şi apoi expiră lent, încercând să calmeze dezastrul 
amestecat din gândurile lui. 

-Celeste dispărea cu zilele. Îşi trecu o mână prin păr. Îmi pare 
rău, Callie. lartă-maă! Ştiu că tu nu eşti ea, dar circumstanțele cășă- 
toriei noastre nu prea oferă incredere. Cu puţin timp în urmă, făceai 
tot ce puteai să mă distrugi. 

Ea tresări de parcă el ar fi lovit-o, retrăgându-şi mâna de pe bra- 
qul lui. 

- Tu crezi că vizitam alți bărbaţi? Tu... Tu crezi că-mi place de 
domnul Dunlop? Asta-mi spui? 

„Naiba să o ial“ Îl făcea din nou să simtă. Sirnţi iarâși valul ăla 
incontrolabil, ce amenința să-i copleşească rațiunea, Voia să o ia în 
brațe şi să o săruta până leşina. Să o posede pe biroul lui. O voia poa- 
lä in poala lui, cu mădularui în căldura primitoare a tecii ei strâmte. 

Se intoarse și porni spre celălalt capăt al incăperii, incercând sã- 
și recapete controlul. Callie scotea tot ce era mai bun și mai râu din 
el in acelaşi timp. N-avea cum să nege asta. 

Şi evident că ea venea după el, cu cizmele alea mov delicioase, 
hotărâtă să-i spună ce gândea. Nu fu deloc surprins când se întoarse 
şi o găsi suficient de aproape să o sârute. 

- Râspunde-mi, insistă ea, Nu ai incredere în mine? 

— Este complicat, zise el. Am şi nu am. Nu pot să explic. 

-Ce am făcut să te îndoiești de mine? intrebă ea cu vocea 
înmuindu-i-se. 

În ochii ei de un câprui-auriu sclipiră lacrimile. 

Era un nemernic fiindcă o făcea să plângă. Cândva, s-ar fi bucu- 
rat de lacrimile ei. Ar fi adorat să o injosească, să o facă să se simtă 
slabă. Dar asta fusese înainte să o cunoască. Înainte să se fi culcat 
cu ea în patul lui în fiecare seară. Înainte să fi fost în ea. 

- Sin, insistă ea, cuprinzăndu-i maxilarul şi cercetându-i privi: 
rea. Ce ţi-a făcut ea? 

El voia să se smulgă din atingerea ei și în același timp să nu 
mai plece niciodatâ. Voia ca ea să-i mângâie maxilarul și să se uite 
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la el cu asemenea nevoie Lanulră, să-l taqeieapă nunen. Mirerik m ne 
uitase vreodată aya la i, 

Şi astea veneau de la o Lewceit care îl crezune un criminal. 

-Spune-nti, şopti ca, mânpăindu-i obrazul cu regetal mare, 

-Eram tineri când ne-am căsătorit, îşi aminti el, Încdrăgaost în 
sau aşa am crezut. Dar, după ce mi-am moştenit citatul, ca s-a 
schimbat. A început să fie consumată de vârtejul nocietăţii, După ce 
fetiţa noastră s-a nâscut moartă, lucrurile s-au înrăutățit, MA ura, 
dădea vina pe mine. Celeste refuza să mă kane să o aling, să o alin, 
M-a îndepărtat și s-a aruncat înapoi în societate, ca să se răzbune, 
Înainte să-mi dau seama, ea pierdea la jocurile de noroc tot ce pu- 
tea, dispărând cu zilele. Odată am prins-o cu doi valeţi. 

Exclamaţia moale a lui Callie tăie prin el, agezându-ae adânc, 
depunăndu-se undeva periculos de aproape de inima lui. Ochii et 
erau luminoși. 

- Oh, dragul meu! Îmi pare așa rău. 

„Dragul meu. " 

Eta pentru prima dată când ea folosea un alint pentru el, Efectul 
asupra lui fu aproape sâlbatic. Dintr-odată, ultimul lucru de care 
avea nevoie era tandrațea, compasiunea ei. Campasiunea din privi- 
rea ei, din vocea ei dulce ameninţa să-l strivoască, Nu a suporta, Nu 
dorea să retrăiască zilele negre ale căsătoriei lu: cu Celeste. 

În loc să continue să se descarce, își cobori capul şi sărută buzele 
soției lui. Gura ci avea gust de ceai şi era dulce, Limba ci alunecă pe 
a lui. O sărută de parcă o devora. Pentru că asta voia să facă. O voia 
goală pe biroul lui, în nimic altceva decât cizmele alea mov ale ci. 

La naiba, era un monstru, Soţia lui fusese la prietena ei pentru 
un ceai și revenise la un demon gelos care aproape o acuzase că voia 
să se culce cu majordomul. Nu avea nici o scuză pentru reacţia lui, 
Era extrem de confuz din cauza sentimentelor lui pentru Callie, 

Nu voia să simtă, 

Sentimentele îl făceau vulnerabil. 

Voia partea fizică, Pofta urla în el, alături de nevoia [reneLică 
de a o poseda. Inima îi bătea puternic. O muşcă pe Callie de buza 
inferioară senzuală, apoi sărută mușcătura, Cobori cu pura pe 
gâtul ei. Mâinile îi găsiră fundul. Delicioaşe fese. O frecă de må- 
dularui lui erect, făcând-o să simtă ce efect avea asupra lui. Cât de 
mult o dorea, 

- Sunt un znăgar, şopti el pe gâtul ei cremos. lartă-mâă! 
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Îi supse carnea. Parfumul ei exotic, floral îi invadă simţurile, 

- Sin, murmură ea. 

Mâinile ei mici erau pe umerii lui, mângâindu-l, ţinându-l aproa- 
pe. Avea să se revanşeze. Avea să o satisfacă. Asta știa el cel mai 
bine - senzualitatea. Tot ce trebuia să facă era să-și dea seama de 
cum să o dezbrace de fustele alea petrecute ale ci. 

Inima-i bătea mai puternic. Mai tare. 

Prea tare. 

- Sin? zise ea, cu voce întrebătoare. Dunlop bate la ușă. 

Să-l ia naiba pe individ. 

- Milord? Milady? 

— Du-te dracului, strigă el. 

-Ducele de Westmorland solicită o audienţă, milord, spuse tå- 
nărul, Spune că nu va pleca până nu se vede cu Excelenţa Sa, 

Fir-ar să fie! 

Soţia lui incremeni și se retrase din imbrâţișarea lui. 

- Benny! Oh, cerule, probabil s-a întors din luna de miere, 
Bănuiesc că-i furios pe mine. Și pe tine. 

Dorinţa din el muri. 

- Condu-l, Dunlop, strigă el mohorât. 

Momentul era teribil de nepotrivit, dar mereu știuse că, mai de- 
vreme sau mai târziu, Westmorland avea să se întoarcă și Sin avea 
să fie nevoit să-și înfrunte soarta. Poate că era fix ce-i trebuia; un 
mijloc să-și reamintească de toate motivele pentru care i-ar fi fost 
mai bine să uite de pasiunea nebună pentru contesa lui. 
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Sunt periculos, crapă cititorule, Sum un om râu, ran. Dacă 
mă vezi prin oras, in-o la goană. 


din Confesiunile unul conte păcătos 


Callie se pregăti pentru furia fratelui ei. Chinuindu-se să-gi 
revină după mărturisirile dureroase: ale soţului el şi după îmbră- 
țişarea lui, îşi netezi părul. Probabil arăta ca după o partidă pe 
cinste. Dar, de fiecare dată când era în apropierea soțului ei, asta 
părea să fie cova firesc, 

Benny era furios pe ea. 

Și rânit. 

Şi confuz, 

= Ce-i vom spune? îl întrebă ea pe Sin, asigurându-se cà el nu-i 
deschisese nici unul dintre nasturii coraajului, 

Soțul ei îşi trecu o mână peste maxilar, 

-= Bănuiesc că adevărul. 

La îşi muşcă buza. 

-Ai de pând să-i spui lui Benny despre Confesiunile unui conte 
păcătos? 

- Nu, nevastă, Ridică dintr-o sprânceană, Expresia îi era intran- 
sipentă. Mă aştept ca tu să-i spui, Până la urmă, tu eşti cea respon- 
sabilă de apele tulburi în care ne scăldăm acum. 

Ea se încruntă auzind replica lui, Se reforea Ja căsătoria lor sau 
la întrebările iminente ale fratelui ei? Nu avu ocazia să ceară clarifi- 
cări, pentru că uşa biroului fu deschisă deodată, şi Dunlop îi anunţă 
pe Excelenţele Sale ducele şi ducesa de Westmorland. 

Benny intră în încăpere pârând de-a dreptu! furios, cum era de 
așteptat, Noua lui soție, Isabella, era lângă el, părând neliniştită. 

- Ce dracului inseamnă asta, Sinclair? întrebă el. 
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Callie tresări, înaintând prăbilă pentru a se plasa între soțul si 
fratele ci, ca să nu se ajungă la pumni. l 
Benny, te og, i [i supărat, îl imploră ea. 

Sin se aşeză lângă Callie, strecurând un braț posesiv în jurul ta- 
liei ci, 

- Westmorland, ducesă. Ce plăcere să vă văd pe amândoi. Ati 
venit să mà întâmpinați în familie? 

= Am venit să te bat màr, mârâi Benny. 

Isabella puse o mână pe mâneca hainei lui. 

- Dragule, ai promis că vei f calm. 

-Ţi-a tăcut vmeuui rău? întrebă (ratele ei, cercetând-o cu privirea. 
Cum naiba te-a obligat så te măriţi? Mâtuşa Fanchette jură că voi 
doi v-aţi luat din dragoste, dar eu imi mănânc un pantof înainte să 
cred aşa o prostie, 

- Nu am rânit-o, zise Sin, etalându-şi sângele rece caracteristic. 
Am răpit-o însă din Londra și am convins-o că este înțelept să se 
mărite cu mine, ca să-şi salveze reputaţia de la ruină. 

Isabella făcu ochii mari. Benny înaintă cu pumnii strânşi. 

- Benny, opreşte-te, interveni Callie, ridicând o mână. Te rog, 
ascultă ce am de spus înainte să faci ceva ce vei regreta. 

- N-am să regret dacă-i dau una în mutră nemernicului ăstuia, 


mârâi fratele ei. 
- lubirea mea, te transformi într-un urs mârâit, protestā 


Isabella. 

- Mi-a forțat sora să se mărite cu el cât eu eram plecat din Londra 
în luna de miere, replică Benny, săgetându-l cu privirea pe Sin. Să 
nu crezi că nu mi-am consultat imediat avocatul. Dacă ai obligat-o... 

-Nu m-a obligat, negà Callie. Cel puțin, nu așa cum crezi tu, 

-Poate ar trebui să luăm loc, zise rece soțul ei. Să cer ceai. 

- Mai bine nu dacă nu vrei să te trezeşti cu el în faţă, amenință 
Benny. 

— Doar dacă vrei un nas rupt! se răsti Sin. 

Callie iși pierdu râbdarea. 

- Încetaţi, amândoi! Benny, eu sunt autoarea Confesiunilor unui 
conte păcătos. Sin a descoperit că eu am scris seria, că eram râs- 
punzătoare de distrugerea completă a reputației lui și de faptul că 


logodnica lui a fugit. 
- Callie. Fratele ei dlătină din cap. Ce dracului a fost în capul tău? 
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-Am greșit. Recunosc cu cea mai mare convingere acum. Am 
fost orbită de durerea că l-am pierdut pe fratele nostru și consu- 
mată de suferinţă. Nu gândeam limpede. Așa că înţelegi? M-am cå- 
sătorit cu Lord Sinclair pentru a-mi păstra secretul în siguranță și 
pentru a îndrepta neplăcerile pe care i le-am cauzat, 

O parte din agresivitatea fratelui ei se diminuă. 

-Ca să-ţi păstrezi secretul în siguranță? Ai amenințat-o, 
Sinclair? 

Sin susținu privirea fratelui ei. 

- Da. Vremuri disperate, măsuri disperate etc. 

- Pentru Dumnezeu, o să te distrug, bădăran josnic! strigă 
Benny, repezindu-se iarâși înainte. 

Sin nu era de ajutor cauzei lor. Nu se putu abține să nu se între- 
be de ce. Deşi ştia că el acționa corect fiind onest cu fratele şi cum- 
nata ei, existau mai multe modalităţi pline de tact de a face asta. O 
parte din ea se întrebă dacă el voia ca Benny să-l atace. 

- Benny, lucrurile nu stau cum crezi tu, încercă ea să-l linişteas- 
că. Eu am ales să mă mărit cu Lord Sinclair. 

-Tocmai a zis că te-a amenințat ca să te mării cu el. 

Fratelui ei nu-i venea să creadă. 

Măcar asta era adevărat. Dar cum putea să-i explice ea fratelui 
ei fericirea incipientă pe care o descoperea alături de soţul ei fără a 
dezvălui prea mult și fără a se face de râs? 

- Da, zise amiabil Sin. 

Ea se încruntă la soţul ei. 

- Înrăutăţești lucrurile. 

El îi zâmbi. 

— Ah, dar cum poate mica noastră tragedie să arate mai bine de- 
cât este? Suntem onești cu fratele și cumnata ta. Amândoi am fost 
obligaţi să ne căsătorim, dacă vrei să ştii. Se întoarse spre Benny. 
Sora ta nu mi-a dat de ales. Eu nu i-am lăsat de ales. 

- Eşti un nenorocit insensibil, îl acuză Benny. 

- Callie, ești fericită? întrebă Isabella, al cărei ton îngrijorat îi 
atrase atenţia lui Callie. Asta contează cel mai mult. Bu şi fratele tău 
vrem Să fim siguri că ești mulțumită și tratată bine. 

- Sunt, mărturisi ea. 

Pentru că era fericită cu Sin. Aproape prea fericită. Ceea ce toc- 
mai se întâmplase între ei — dezvăluirea neîncrederii lui şi dezastru- 

oasa căsătorie cu prima soție — tulburase relaţia lor. Ea se întrebă 
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dacă el urma să aibă vreodată încredere în ea, mai ales după cum 
pornise căsnicia lor. 

Ce ironie crudă. 

Fratele ei clătină din nou din cap. 

-Eu nu cred asta, nu cred nimic. Ai fi putut să aștepți până mă 
întorceam din luna de miere. În schimb, te-ai grăbit să te măriţi în 
secret, fără ca măcar să aștepți binecuvântarea mea. Ai mai fost 
nesăbuită, Callie, dar asta... să te măriți cu un bărbat pe care abia-l 
cunoşti — să fii șantajată să te măriți cu el — și acum să pretinzi că 
eşti fericită... 

— Sin a făcut tot ce a putut să-și protejeze mama, zise încet 
Callie. Este bolnavă și are nevoie de o îngrijitoare. Este un om bun, 
Benny. M-am înșelat în privinţa lui și știu asta acum. 

-Eu n-aş zice că-s bun, dulceaţă, zise Sin, uitându-se la ea așa 
intens, că ei i se tăie răsuflarea. 

Dar era bun. Era cu mult peste reputația lui. Și era soțul ei, şi ea 
nu se îndrăgostea de el. 

Era îndrăgostită de el. 

Cerul să o ajute. 

Dintr-odată se simţi ameţită și buimacă de această conștienti- 
zare, de parcă era pe cale să leșine. Cum de se putuse îndrăgosti de 
el așa repede? Fără efort? 

Şi, mai important, ce avea să facă acum? Sin nu era pregătit să-i 
accepte iubirea sau să aibă încredere în ea. Cicatricile din trecutul lui 
nu se vindecaseră încă și nu știa dacă aveau să se vindece vreodată. 
Dacă nu avea să o iubească niciodată? Dacă mariajul lor era bleste- 
mat să fie unul de convenienţă, iar el avea să își vadă de viaţa lui 
de excese și perversități, după ce își avea moștenitorul și rezerva? 

- Fir-ar să fie, mormăi Benny. Nimic din toate astea nu au sens. 
Nici un pic. Sinclair, ai putea măcar să ne lași pe mine și ducesa mea 
un moment cu Callie, Aş vrea să discut cu ea în privat. 

Callie se aștepta ca soţul ei să obiecteze, dar Sin înclină din cap. 

-Cum vrei. Rămâneți şi la cină, dacă doriţi. Ce mai contează 
două locuri în plus? 

Gura lui Benny forma o linie dură, neiertătoare. 

-Mulţumesc pentru invitaţie, Sinclair. Dar, cum abia ne-am în- 
tors din voiaj, suntem obosiţi. Nici n-am vrea să stăm mai mult 
decât e necesar. 


214 


Scanned with CamScanner 


n D lady Necruțătoare —— 


= Alegerea-i a ta, Westmorland, Sin ridică nepănător din uaneri, 
de parcă nu-i păsa deloc. Vă las pe taţi trej să dinculaţi In farnilie. 

Cu o plecăciune de mântuiala, se întoarse și ieşi din birou. 

În clipa in care uşa se închise în urma lui, Benny se repezi la ra. 

-Ce dracului a fost în capul tâu sá te măriţi cu un bărbat precum 
contele de Sinclair? întrebă fratele ci, cu vocea vibrând de furie. 

- Iubirea mea. Din nou, Isabella puse o mână pe braţul lui Benny. 
Nu trebuie să fii aşa supărat pe Callie. Nu a făcut nimic pregit. 

-Minunata mea soție este, desigur, apârătoarea ta, pentru că are 
răbdarea unui sfânt, zise Benny, incă privind feroce la Callie. 

- Normal că are, nu rezistă Callie să-l tachineze. S-a măritat cu 
tine, până la urmă, dragul meu frate. 

-Şİ acum, și tu eşti măritată, Benny se ciupi de podul nasului, 
de parcă încerca să scape de o teribilă migrenă, lartă-mă, Callie. Nu 
vreau să urlu, dar sper că iţi dai seama câ am fost şocat când am re- 
venit după doar o lună și am afiat că te-ai măritat. Și nu cu oricine, 
ci cu contele de Sinclair. Dumnezeule, ai idee ce fel de reputaţie are 
bărbatul ăsta? 

O nesiguranță sumbră puse stăpânire pe ea, făcându-i stomacul 
să se agite. 

— Normal că ştiu ce reputaţie are. Am ajutat la crearea ei, dacă îţi 
aminteşti ce am recunoscut mai devreme. 

-Ştiam eu cå trebuia să fiu mai ferm cu tine. Benny îşi trecu 
o mână prin părul auriu. Ai trecut prin aşa multe, l-ai pierdut pe 
Lord Simon, apoi pe Alfred. N-ar fi trebuit să te las să te duci la 
Paris cu mătușa Fanchette. Și n-ar fi trebuit să plec inainte să vină 
ea. Pentru Dumnezeu, este parţial răspunzătoare pentru farsa asta. 

Callie se burzului la afirmaţia fratelui ei cum că ar fi trebuit să 
fie mai ferm cu ea, 

- Benny, sunt femeie în toată firea. Dacă ai fi fost mai ferm cu 
mine, ţi-aş fi făcut şi mai multe surprize, 

Gluma ei nu era una bună, o referire la frustrarea pe care o sim- 
țise el din cauza distracţiilor pe care ea le plănuise anul trecut fără 
ştirea lui, 

Benny nu o găsi deloc amuzantă, dar cumnata ci zâmbi. 

- Eu te admir, dragă Callie, Mereu am făcut-o. Zâmbetul isabellei 
páli, Eşti sigură că ești fericită, draga mea? 

-İn ciuda inceputului neobişnuit al căsniciei noastre, da, răs- 
punse ea. 
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Deşi îndoielile şi întrebările rămâneau, agitându-se în ea, cotro- 
pindu-i gândurile. Măcinând-o cu insistența lor injustă. 

- Eşti căsătorită de doar o lună, comentă Benny. Abia-l cunoşti. 
Este membru al unui club depravat, recunoscut pentru perversita- 
tea sa. Este ultimul gen de om cu care aș vrea vreodată să-mi văd 
măritată iubita soră. 

Menţionarea clubului o lovi pe Callie ca o găleată cu apă 
cu gheaţă. 

Normal că știuse. Exploatase toate scandalurile și zvonurile din 
jurul soțului ei pentru a scrie Confesiunile unui conte păcătos. Dar 
chiar era dificil să asocieze ceea ce știuse despre el cu omul pe care 
ajunsese să-l cunoască. 

- Ştiu despre club, zise ea. 

-A îndrăznit să te ducă acolo? întrebă Benny, indignat din nou. 

- Bineînţeles că nu, se grăbi ea să spună. Nu mi-a vorbit des- 
pre el. 

În clipa în care mărturisirea îi ieși pe gură, se trezi o îndoială, 
Și o teamă. Sin nu menţionase niciodată clubul. Şi în ziua de după 
nunta lor fusese plecat aşa mult. Pretinsese că își vizitase prietenul. 
Dacă mințise? 

- Mā întreb despre ce altceva nu ţi-a mai spus noul tău soț, zise 
sumbru Benny, exprimând temerile ei. 

-Så sperăm câ nu mai e nimic, zise Isabella, lovind brațul noului 
ei soț. Pe drum încoace, în trăsură, ai pramis că vei rămâne calm. Că 
nu o vei mustra și nu vei încerca să-i strici dispoziţia. 

Benny se încruntă la ducesa lui. 

- Voiam să aibă o căsătorie din dragoste, la fel ca noi. Callie me- 
rită mult mai mult decât un conte arogant și fără bani care a avut 
tupeul să o răpească și să o oblige să se mărite cu el... 

~ Eu am ales să mă mărit cu el, îl întrerupse Callie. 

- Pentru că a amenințat câ dezvăluie că tu ești adevârata au- 
toare a memoriilor ălora scandaloase de care toată Londra-i capti- 
vată, zise fratele ei. Chiar el a recunoscut! Dumnezeule, Calliope, 
te credeam mai inteligentă de atât. N-am crezut niciodată că vei 
apuca ziua în care vei cădea pradă unui desfrânat fără inimă hotărât 
să te distrugă. 

Cuvintele lui Benny se imprimară adânc în inima lui Callie. 
Găsiră temerile ei și se amestecară cu ele, până când stomacul ei 
deveni o mare infinită și agitată. Dacă fratele ei avea dreptate? Dacă 


218 


Scanned with CamScanner 


a O lady necrațatoare ————— 


se lăsase orbită de trânturile din partea mai blândă a lui Sin şi nu 
văzuse ce fel de bărbat era el cu adevărat? Erau căsătoriţi de doar 
o lună, 

Nu trebuia să uite modul in care începuse căsătoria lor. O răpi- 
se din Londra, v legase de mâini şi chiar ti pusese câluș, Ñi apoi, o 
şantajase. 

- Callie? Vocea îngrijorată a fsabellei risipi gândurile ce i se iti- 
vârteau înnebunitor în minte. Te simţi bine? Esti teribil de palidă 
dintr-odată. 

Nu, nu se simțea bine. Era... ameţită. Îi era râu. Îi era cald. Pielea 
îi era fierbinte. Camera începu să se învârtă. Ochii ei nu puteau să 
găsească un loc sigur pe care să zăbovească. Era ca şi cum stătea 
locului în vreme ce totul și toată lumea în jurul ei se invârtea. 

I se întunecă vederea periferică, Benny gi Isabella păreau din- 
tr-odată foarte departe. Vocile lor erau şaptite și ciudate. Şi apoi, 
Callie cădea, cădea, cădea. 

Înapoi în abis. 

Întunericul puse stăpânire pe ea. 


Sin umbla pe holul din afara apartamentelor soţiei lui, încercând 
să-și controleze furia și grija. Callie leşinase. Soţia lui puternică, 
aprigă. focoasă leșinase. Încă nu-i venea să creadă. O răpise, o lega- 
se, o târâse la țară, făcuse tot ce putuse să o sperie, și ea rămăsese 
neinfricată, 

Zece minute în prezenţa fratelui şi a cumnatei ei, și avea nevoie 
de săruri mirositoare. Când aflase el, ea era deja trează, sprijinită de 
vreo duzină de perne aduse Dumnezeu ştie de unde, într-un fotoliu 
in biroul lui. Se convinse că era bolnavă după paloarea ei şi după 
stratul de transpirație de pe fruntea ei. 

Serios bolnavă, 

Ea îi zisese că avea o migrenă teribilă. 

Sin chemase un medic, 

Un medic, împreună cu ducesa de Westmorlarid, se ocupau de 
ea de... 

Scoase ceasul de buzunar din vestă. 

De o nenorocită de ară întreagă. 

-l-ai făcut ceva? 

Întrebarea, mai mult un mârâit decât o întrabare respectabilă, 

venise de la fratele soției lui. Ducele de Westmorland primise vestea 
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căsătoriei lui Sin cu sora lui mai prost decât bânuise el. lar leşinul 
subit al lui Callie - şi mai râu. 

Dar nu mai rău ca Sin. O luase la fugă când aflase vestea, atât de 
disperat să ajungă la ea fusese. 

- Tu crezi că i-am făcut ceva rău soției mele? întrebă al, făcând 
tot ce putea să-şi calmeze furia interioară și nereuşind. Ce crezi câ 
i-am făcut? Că am otrâvit-o? Că am impins-o pe scări? Hristoase, 
omule! Nici măcar nu eram lângă ea când i s-a făcut rău. Dacă cineva 
ar trebui să pună întrebări, âla ar trebui să fiu eu. Am lăsat-o singură 
cu tine câteva minute, și dintr-odată trebuie să chem medicul. 

Westmorland era palid. Veni spre Sin, dar acesta se pinu ferm, 
rămase pe loc, refuzând să se retragă. Ochii ducelui erau sălbatici, 
iar buza superioară îi era curbată într-un rânjet neiertător. 

- Să nu crezi că nu te omor doar pentru că ești nobil, Sinclair. 
Sau pentru că i-ai intrat cumva în graţii surorii mele și ai vrăjit-o. 
Este prea bună să înţeleagă cu ce fel de șarpe s-a măritat. 

Nu mai avusese certuri cu ducele până acum. 

- Ce fel de șarpe sunt? întrebă el. M-ai primit fără probleme 
când, cu alte ocazii, am vizitat casa Westmorland. 

Asta era adevărat, dar știuse foarte bine că ducele doar il tolera- 
se, nu că il plăcea. Sin fusese așa preocupat de dorinta lui de a găsi 
probe împotriva lui Callie, încât nu-i păsase. Vizita lui nu fusese 
una socială. Ci, mai degrabă, un mijloc prin care pecetluise soarta 
hai Callie. 

Şi a lui. 

Cât de indepărtat părea momentul, aproape în altă viață. Se 
schimbaseză așa multe între atunci și acum. 

- Asta a fost înainte să-mi șantajezi sora să se mărite cu tine, 
nemernicule! mârăi Westmorland. Eşti un desfrânat și un ticălos, 
Negi că ești membru al clubului Black Souls? 

Sin refuză să treșară sau să dea inapoi. 

- Nu. Normal că nu. N-am făcut niciodată afirmații false despre 
mine. Nici faţă de sora ta şi nici faţă de nimeni. Sunt membru al 
clubului Black Souls. De ani de zile. Nu înseamnă nimic. 

Black Souis era un club privat. Era adevărat că unii membri își 
câștigaseră pe merit reputaţia de depravați şi libertini. Dar clubul 
nu era doar un bastion al păcatului şi al exceselor perverse, după 
cum sugerau toate zvonurile. Era şi un locaș sigur pentru ca lorzii 
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cu suflete negre să se întrunească, Între zidurile acestui club nu-i 
judeca nimeni. 

Şi Sin fusese recunascâtor pentru asta. Făcuse unele lucruri de 
care nu era mândru, lucruri care nu aveau lepâtură cu acel club, 
Membrii lui îl salvaseră din cel mai profund abis. Nu putea să dea 
vina pentru păcatele lui pe Black Souls. Unii dintre cei mai buni şi 
vechi prieteni ai lui erau membri. Bărbat: în care şi-ar fi pus propria 
viață. Printre ei, Decker, care era şi patronul clubului. 

- Toată lumea știe că membrii acelui club sunt depravați, insistă 
Westmorland, cu nările fremătând, de parcă mirosea ceva neplă- 
cut. Dacă i-ai făcut rău surorii mele in vreun fel, nu voi ezita să 
te termin. 

Westmorland era letal. Omorâse doi fenieni. Sin nu subestiina 
pericolul reprezentat de noul sâu cumnat. Nu se indoia că ducele 
vorbea serios. Devotamentul lui faţă de Callie era sincer şi surprin- 
zător de liniştitor pentru Sin. Repulsia lui faţă de Sin - asta era o cu 
tatul altă problemă. 

Da, nu putea să dea toată vina pe Westmorland. Dacă situația ar 
fi fost invers, Sin fu nevoit să admită că și el ar fi simţit la fel. 

Susținu fâră să clipească privirea cumnatului său. 

- Dacă vreodată îi fac ceva rău surorii tale, mă termin singur. Nu 
am de gând să o rănesc pe Callie. Vreodată. Este soția mea, și voi 
face tot ce pot să o fac fericită și să-i fie bine. 

Ducele miji ochii până la două fante înghețate de neîncredere. 

- Nu am încredere în tine, Sinclair, Nici măcar un pic. 

Sin aproape chicoti. Ridică insă dintr-o sprânceanâ. 

- Nu ţi-am cerut niciodată să ai încredere în mine. 

- De ce te-ai însurat cu sora mea? întrebă Westmorland. 

- Pentru că îmi era datoare, răspunse el onest. M-a distrus, cu 
intenţie chiar. Nu am avut de ales. Sunt complet onest cu tine, 
Westmorland. Dacă crezi că am ceva de ascuns, te înșeli. 

- Prima ta soţie, zise încet ducele. Ce s-a întârnplat cu ea? 

-La dracu’, mormăi el dezgustat. Dacă aș fi vrut să o amor pe 
Celeste, aș fi făcut-a cu ani de zile înainte să-și ia singură viață. Era 
nebună, Westmorland. Ştiu că tu şi Callie vreți să credeţi că sfântui 
vostru frate n-ar fi putut fi păcâlit de ea, dar eu sunt dovada vie, 
stau în fața ta şi îţi spun că femeia aia era o otravă. Pentru ea, pen- 
tru toată lumea care o cunoştea. Dar niciodată nu i-aș fi făcul rà. 


Mre 
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Şi nu i-aş face nicimlată râu nici surori tale, Hate nopla men, contens 
nea, mama viitorilor mei copii. 

= Te-ai însurat cu ca pentru partea ei din averea Mannin, Wien 
ză cumnatul lui, 

Sin se uită în ochii but Westmorland, 

- Binetnţeles, şi ea s-a măritat cu mine pentra că a drebull s4 
o facă, 

Înainte ca ducele să apuce să-i răspundă la afirmaţia îndrăz 
neaţă, se deschise uşa de la apartamentele lui Callie, Doctoral 
Gilmore ieşi, 

- Deci? întrebă Sin, merpând spre doctor, cu inima bâtislu-i în 
piept și uitând complet de nevoia de a se apăra împotriva cumna- 
tului său. 

- Ce se întâmplă cu ea? întrebă Westmorland, venind şi el spre 
doctor. 

Doctorul se uită de la Sin la duce și invers, întrebându-se cu care 
dintre ei ar trebui să vorbească. Sin se încruntă la Westmorland, La 

dracu', deja depășise limitele. Callie era soţia lui Sin acum şi asta era 
mai presus decât relaţiile dintre frați. 

- Cum se simte Lady Sinclair? întrebă apăsat Sin. 

Westmorland il țintui cu privirea. Sin îl ignoră. 

- Excelenţa Sa este bine și se odihnește acum, zise cu calm doc- 
torul Gilmore. O puteţi vedea când doriţi. 

-Se odihneşte, repetă Sin, detestând cuvântul, 

El nu o văzuse niciodată pe Callie odihninedu-se. Sau leșinând. 

- Dar care-i problema cu ea, doctore Gilmore? se răsti el, pier- 
zându-și răbdarea. De ce a leșinat fără motiv? 

Doctorul Gilmore îi zâmbi uşor. 

- Cred că există un bun motiv. Un motiv care se va manifesta pe 
perioada următoarelor luni. 

Se intâmpla ceva ingrozitor cu Callie? Era bolnavă? Gândul îi 
uscă gura, Îl lăsă fără aer în plămâni. Ea era așa vibrantă, curajoasă, 
plină de viață. Ideea de a o pierde, de a o privi cum se ofilește era 
hidoasă. Epuizantă. 

Îl cuprinse confuzia, peste care veni și teama. 

-Ce dracului înseamnă asta? strigă el, vrând să îl agâlțâie pe 
medic. Încetează să vorbeşti în dodii, omule. Este bolnavă? 

- Oh, vai, mă iertaţi, Lord Sinclair, spuse doctorul. Nu era inten- 
ţia mea să vă îngrijorez. Judecând după consultaţie, este în cea mai 
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bună formă. Dar aceasta este o chestiune delicată, care de obicei 
se discută între soţ și soţie. De ce nu mergeţi ná a vedeţi pe Lady 
Sinclair acum? Vă va spune ea tot ce am discutat. 

Răspunsul nu era mai clar pentru Sin acum decât inainte, Poate 
dacă il strângea de gât? Îi dădea una în faţă? 

- La naiba! zise Westmorland, dinir-odată palid și ameţii. O să 
fiu unchi? 

Unchi? 

Cuvintele cumnatului lui ajunseră la el de parcă veneau din par- 
tea cealaltă a unui tunel, Un copil. 

Callie era deja însărcinată? 

I se părea teribil de curând — și, totuşi, erau căsătoriți de aproape 
o lună. În toată această perioadă, nu-i venise menstruaţia, Pe el nu-l 
prea interesase, atât de îndrăgostit cra de soția lui. Devenise ceva 
obișnuit să doarmă cu ea în patul lui in fiecare noapte, să facă dra- 
goste cu ea până când erau amândoi fâră vlagă şi satisfâcuţi. Nu se 
oprise să se gândească la posibilitatea că ea ar putea fi însărcinată, 

-Cum am spus, vorbi din nou dactorul Gilmore, străpungând 
ceața care părea să se fi așezat în mintea lui Sin, este devreme. Dar 
toate semnele par să sugereze că veți fi unchi, Excelenţă. Și dum- 
neavoastră, Lord Sinelair, veți fi tată. 

Tată, 

Acel simplu cuvânt aproape că îl fâcu să cadă în fund. [deea unui 
moştenitor fusese așa distantă şi ștearsă. Indistinctă. Chiar puţin 
probabilă. Înghiți nodul care i se puse în gât. Groaza și euforia îl 
loviră în același timp, iar el încremeni și râmase fără cuvinte. Nu 
putea să spună nimic. Nu se putea mişca. Stâtea acolo ca un prost, 
până când reticentul său cumnat rupse vraja. 

-Àr trebui să te duci la ea, Sinclair, mortinăi ducele. Până la 
urmă, eşti soțul ei. 

Lui Sin nu-i scăpă amărăciunea din cuvintele lui Westmorland, 
mai ales când rosti cuvântul „soț“. Sin era pe de o parte multumit că 
fratele lui Callie părea să fie la fel de protector cu ea ca el. Legătura 
dintre frate şi soră era incontestabilă, Până la urmă, asta o impin- 
sese pe Callie în braţele lui Sin, în patul lui, așa ajunsese soția lui. 

Încuviinţă din cap, simțindu-se ca şi cum cerul îi căzuse în cap. 

- Să merg la ea. Da. Aşa fac. 

Sin înaintă spre camera soţiei lui, dar se opri din cauza temerilor 
care încă se ridicau precum valuriie oceanului. 


221 


ceai seph camere 


Scarlett Scott ——— 


- Sunteţi sigur că altfel este sănătoasă, da? 

- Da, afirmă doctorul Gilmore, încuviințând din cap. Excelenţa 
Sa se simte foarte bine. 

Ușurarea îl lovi ca un pumn. În urechile lui era un iureş pe care 
nu-l trăise de la ziua în care văzuse corpul lipsit de viață al lui 
Celeste, acoperit de așternuturile ei, în aceeaşi cameră. Nu eta de 
mirare că voia ca soția lui să petreacă fiecare noapte în camera lui. 
Existau așa multe fantome care bântuiau casa asta, care îl bântuiau 
pe el. 

Dar exista și speranţă, uimitoare, strălucitoare şi la fel de 
înspăimântătoare. 

Abia avu prezența de spirit să-i mulțumească doctorului - medi- 
cul personal al lui Westmorland —, după care intră în camera sotiei 
lui. O găsi pe Callie aşezată pe un şezlong ales recent de ea. Ea zăm- 
bi când îl văzu, dar zâmbetul ei nu i se refiectă şi în ochi, 

Ducesa de Westmorland se ridică atunci când el intră, imbrăți- 
şând-o pe Calie scurt, dar cu căldură. 

-Te las cu soțul tău. Chearnă-ne dacă ai nevoie de orice şi vino in 
vizită când te simţi bine. Tante Fanchette se va întoarce în curând la 
Paris. Să nu uiţi să o vizitezi. Îi e dor de tine. 

- Nu voi uita, o asigură Callie pe cumnata ei, cu un zâmbet recu- 
noscător. Mulţumesc că ai stat cu mine, Isabelta. Eşti sora pe cate 
mi-am dorit-o mereu, și sunt așa fericită să vă văd pe tine și Benny 
în sfârşit împreună. 

- Și tu eşti sora pe care mi-am dorit-o mereu. Ducesa de 
Westmorland zâmbi visătoare, apoi se uită deschis spre Sin. Lord 
Sinclair, şi tu ești bine-venit în vizită alături de Lady Sinclair. De 
fapt, insist să vii. 

Ducesa blondă și aprigă nu era cum se așteptase el. Era formi- 
dabilă. De o frumusete deosebită, dar, în ciuda acestui lucru, era, 
fără îndoială, unică. Ar fi pariat că îl avea pe Westmorland la degetul 
mic. Sin o plăcea. Îi plăcea că îi păsa de Callie. Şi-i plăcea că părea 
mult mai dispusă să-i ofere o şansă decât era soțul ei ameninţător. 

El făcu o plecăciune. 

-Va fi onoarea mea, Excelență. 

Ducesa zâmbi. 

-Te rog, acum suntem familie. Trebuie să-mi spui Isabella. 

Oh, da. Mult mai dispusă să-i dea o şansă. „Slavă Domnului!“ 

- Isabella, atunci. 
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inchise in urma ei înainte să se ducă la soția lui. Era incă palid: si 
nu părea deloc ea însăși. 


El detesta asta. 

Se așeză pe marginea şezlongului ei. 

-Cum te simți, dulceaţă? 

- Zguduită, recunoscu ea cu un zâmbet palid. Hu credoam că a 
trecut atâta timp de când ne-am căsătarit, dar dactorul Gilmore 
m-a asigurat că a trecut. Ai auzit vestea? 

El inghiti. Încuviinţă din cap. 

- Da. 

Ea iși mușcă buza inferioară, știrbind din plinătatea ei senzuală 
Cu mâna dreaptă se juca agitată cu materialul fustelor «i. 

~ Deci, ești mulțumit? 

Mulţumit. Şocat. Panicat. Îngrozit. Euforic. 

Oricare din astea se potrivea. 

Urma să fie din nou tată. Ideea pârea imposibilă, şi, cu toate 
astea, era uimit de cât de mult işi dorea acest lucru. Şi cu Callie 

- Normal, dulceaţă. Acoperi mâna cu care ea se jucase cu rochia, 
oprindu-i mișcările. Știi cå am nevoie de un moștenitor. Hu m4 as 
teptam să se întâmple atât de repede, dar sunt mulțurnit. Şi sunt 
ușurat că eşti bine. Încă te simţi ameţitâ? 

Sin încercă să reînvie amintiri cu Celeste insărcinată cu fica lor, 
dar nu reuși. Era ca şi cum mintea hui anihilase toate amintirile du 
reroase, Nu ştia la ce să se aştepte. Hu-și amintea ca fosta lui sotie 
să ĥi fost ameţită sau să fi leșinat. Dar fiecare femrie era diferită 
Putea doar să presupună şi câ sarcina era altfel la fiecare femei 

- Cumva, da, Şi obosită. 

Vocea ei suna supusă. Ca şi cum îi lusess furat spiritul 

Versiunea asta palidă yi tăcută a femeii cu care se câsăLu ter apă 
sa pe pieptul lui ca un bolovan, 

- Ai nevoie så te odihnegti? Un pul de soma, poate? 

- Da. Încuviinţă din cap, apoi inchise ochii. Ponte un pui ile somn 
ar fi potrivit. În condiţia mea delicată, s-ar putea să mà h extengat 
astăzi fără să-mi dau seama. Că am vizitat-o pe Jo, am infruntat 
furia fratelui meu. 
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Callie părea... distantă, Nu era ea Însăși. Lui nu-i plăcea asta 
Mai devreme, inainte de sosirea lui Westmorland, inainte să fi le- 
şinat şi să fi fost chemat doctorul, totul intre ei fusese aşa diferit. 
Acum, nu putea să scape de senzația că ceva se frânsese,. 

- Îmi pare râu de scena cu fratele tău. Dacă mi-aş fi dat seama că 
eşti insărcinată, nu aș fi fost de acord să te las pradă unui interoga- 
toriu. Sin se incruntă. Ce pat să fac acum? Să-ţi chem camerista? 

-Te rog. Callie oftă. Whitmore va ști exact ce-i de fâcut. Mereu 
știe. 

Îl enervă ușurința cu care ea il concedie. O parte din el spera- 
se ca ea să-i ceară să rămână. Dar Sin se ridică, apoi se indreptă 
spre clopoțel. 

Pentru prima dată in viața lui, era gelos pe o cameristă. 

Nu se putu abține să nu se întrebe cum de știa Whitmore ce era 
de făcut când el habar n-avea. 

Urma să fie din nou tată. 

„La dracu!” 
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Ai grijă, dragă cititorule. Bu distrug tat ce ating. Mai devreme 
sau mai târziu, te voi distruge și pe tine, dacă mă lași, 


din Confesiunile unui conte păcătos 


Sin era beat. 

Atât de beat, incât pereții de la clubul Btack Souls se învârteau 
în jurul lui. Agitându-l, dansând, chinuindu-l, Tavanul era a cea- 
jå involburată. În urechi îi răsunau sunetele celorlalți membri ai 
clubului, râzând și vorbind. Din când în când, gălăgiei se adăugau 
chicotul dulce al unei femei, o voce moale. 

Clipi şi se chinui să-şi concentreze privirea pe Decker, care era 
imbrăcat tot în negru în seara asta, de la cămașă la eșarfă, vastă și 
haină. Părea smuls din adâncurile iadului. 

Ce ironic. Sin se simţea ca și cum ar fi fost smuls tot din adân- 
curile iadului. 

Se chinui să-şi amintească de ce se afla aici, unde nu mai venise 
de luni de zile. Şi apoi, îşi aminti totul într-o dezordine confuză. 
Cearta lui cu Callie, înfruntarea cu un Westmorland furios, leşinul 
ei subit şi teama incitată, anunţul neaşteptat al lui Callie, Callie care 
îl indepărtase... Mereu, mereu revenea la en. 

Şi copilul care creştea în pântecul ei. 

Copilul lui. 

Dumnezeule, era euforic, îngrozit și îşi simţea gerunclii slabi, 
chiar dacă stătea jos. Stâtea pe scaun, nu-i aşa? Sin privi în jos ca să 
se asigure că nu căzuse în fund, 

-Voi fi tată, anunţă el, trântind paharul pe masa din faţa lui. 

Închizând un ochi, privi la paharul gol. Bănuia că 1] golise. 
Din nou. 

„Fir-ar!* 


— Scarlett Scott —— 


- Așa ai zis, şi eu te-am felicitat, spuse Decker. De nu mai pu- 
ţin de cinci ori deja. Mai vrei un whisky? Sau poate preferi alt fel 
de distracție? 

Chiar și aşa beat cum era, Sin ştia ce însemna „alt fel de dis- 
tracție" la Black Souls. Nu uitase. O femeie care să-l satisfacă. Buze 
calde, moi pe mădularul lui. Sau ceva mai mult, Legături. Lovituri. 
Cândva, trăise toată depravarea pe care clubul o avea de oferit. 

De ce dracului se afla aici acum? 

Ah, da. Îl câutase pe Decker, după ce aflase cå soţia lui purta în 
pântece un copil. Avea nevoie de sprijin. De alinare. La naiba, de 
orice. Dar Decker nu era acasă. Era însă la club — una dintre nume- 
roasele afaceri ale lui Decker. 

Şi de aia venise Sin aici. Pentru că fusese pierdut într-o mare 
vastă, Pentru că nu știuse unde altundeva să se ducă. Pentru câ il 
zguduise vestea că soţia lui ara însărcinată cu copilul lui. Cina fusese 
mohorătă, pentru că ea tot râu se simţea. Se dusese să se culce în 
propriul ei pat, pentru prima dată de când se căsătoriseră. 

Singură. 

La cererea ei, 

Și, indiferent de cât de mult îşi spusese el că n-ar trebui să-l 


deranjeze, că obiectivul lui fusese atins, că acum putea să-și conti- 
nue viața pe care o avusese cândva, nu putea să nege adevărul: nu 
asta voia. 

- Sin? insistă Decker, smulgându-l din gândurile agitate, Încă un 
whisky? Nişte păsărică? 

— Arăt de parcă aș mai vrea whisky? își întrebă prietenul. Sau 
orice altceva, de fapt? 

— Arăţi ca dracu, îi zise fără menajamente Decker. Dar ai devenit 
un tip plictisitor, însurat, care-şi regulează nevasta în fiecare noap- 
te. Dacă te afli aici, mai ales după ce ai primit o veste aşa fericită, 
pot doar să presupun că ţi-ai revenit și că esti din nou gata să te 
tăvăleşti în vizuina mea de fărădelegi. 

— Fără jupoane, mormăi Sin, dar ideea nu avu nici un efect asu- 
pra lui. Nici măcar nu-i tresări mădularul. În schimb, stomacul i se 
strânse şi simți gustul amar al bilei în gură. Şi nu vorbi despre soția 
mea, altfel sunt nevoit să-ți dau una în faţă. 

Pentru el exista doar o femeie acum. 

„Dacă ea nu te mai vrea?“ 

Spuse vacii perfide să se ducă dracului şi o alungă. 
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-Ar trebui za må uil in registre şi să imortalizea ocazia asta În 
care contele de Sinclair reluză n tăvăleală, zise tânjind Decker, 

- Du-te dracului! răspunse el. 

Dar, dacă era să fie onest, trebuia să admită că impuntătuza trezi 
la viaţă vechii lui demoni, care se amestecară cu cei noh, 

Chiar şi beat, Sin știa că prietenul lui era ironic cu bune intenții 
Era o glumă, nu ceva răutâcios. Nu era spusă cu intenţia de a-l räni. 
Cu toate astea, îl râni. Citise fiecare cuvâni din Confesiunile unui 
conte păcătos. Şi-i reveniră în minte toate. Toate acuzațiile urâte, 
reprezentarea lui hidoasă. Dacă soția lui credea în continuare asta 
despre el? Reputația lui fusese stricată dinainte ca ca să-și înceapă 
acea serie, şi n-avea cum să o nege. Nu fâră un motiv. 

Un şir nesfârşit de întrebări îl cotropiră. 

Dacă, acum că era probabil însărcinată, avea de gând să ridice un 
zid intre ei? Dacă seara asta era doar inceputul? Dacă pruncul lor se 
năştea mort? Dacă Callie murea la naștere? 

Gândul la o viaţă fără soţia lui focoasă, frumoasă, brunetă cu 
ochii de un ciocolatiu cu miere era imposibil. inacceptabil. Nu ar fi 
suporial să o piardă, acum câ o avea. Tot ce nu crezuse că se putea 
schimba... se schimbase în decursul ultimei luni, 

Şi se schimbase și Sin odată cu asta, 

- De ce eşti aici, bătrâne? întrebă Decker pe un ton mai moale, 
marcat de ingrijorare, 

Decker arăta rareori vreo emaţie. Dar era cel mai aproape de tn 
frate pentru Sin. Prietenia lor era veche şi prolundă. Se intindea pe 
ani de zile. Ambii erau niște paria, fiecare în felul lui. Mereu fusese 
ră. Poate aveau să fe mereu. 

Sin ofta și bolborosi cuvintele de care tată noaptea se steădiuse 
să scape. Whisky-ul consumat uşurà asla. 

-Cred că sumt indràgostit de ea. 

Decker fuierà. 

- Dumnezeule, armi avut dreptate. Ai citit seria, Dai aja? 

El îşi [recă maxilarul. 

- Normal. 

- Și ştii că-i g Licăloasă care pårmlegte anapoda yi e văalorataze? 
Una care te-a crezut capabil de crimă şi care s-a asigurat că şi restul 
lumii crede la fel? 

Sin tresări. 


SeBnnad with Dame- 
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- S-a înşelat în privinţa mea, dar nu pot să dau vina doar pe 
ea. Eu n-am reputaţia unui inger. Dar să nu zici că nu ţi-am spus, 
Dacă mai îndrăzneşti să te referi vreodată la ca așa, te bat de 


te rup, Decker. 
~ Nu în starea în care ești acum, sublinie prietenul lui. 


Adevărat. 

Sin nu era sigur că putea să stea in picioare. Dar tot putea să-i 
dea un pumn, Sau nu? Da, hotări el, putea. 

- Vrei să încercâm? întrebă el ridicând dintr-o sprânceană. 

-Aş prefera să nu am o altercație cu cel mai vechi şi mai bun 
prieten al meu, Vocea lui Decker era usturătoare. Cu atât mai puțin 
din cauza unei femei care a făcut tat ce a putut să te distrugă. 

- Nu este cum o crezi tu. Sin se trezi apărând-o pe Callie în timp 
ce paharul lui de whisky se umplea miraculos. Și-a iubit fratele, 


Devotamentul ei pentru el este... 


Ceva ce al invidia. 
La fel ca devotamentul ei pentru logodnicul său defunct. 


Pentru că Sin o voia doar pentru el, naiba să o ia. 

-~ Devotamentul ei pentru el este suficient să o înnebunească? 
ghici Decker. Pentru că, din punctul meu de vedere, nebunia este 
singura scuză pentru ce ţi-a făcut, Sin. Aproape te-a terminat. Cum 
poți să iubeşti așa o perfidă... 

- Destul, strigă Sin, încruntându-se la prietenul lui, care devenea 
tot mai neclar. Exista posibilitatea distinctă să fie doi Decker. Cel 
puţin, judecând după ce îi spunea vederea lui. Nu vreau să mai aud 
un cuvânt rău despre ca şi este ultima dată când o spun. 

- Destul de corect. Decker înclină capul, cercetându-l cu privirea. 
Dar răspunde-mi la asta, Sin. Dacă-i aşa un înger, tu de ce eşti aici 
în seara asta? De ce nu ești acasă, bucurându-te de patul conjugal, 
recitându-vă poezii unul altuia, genul ăsta de prostii? 

Întrebări excelente. Sin nu putea să nege asta, chiar dacă le 


detesta. 
-Nu mă vrea acolo, recunoscu el. S-a simţit rău în seara astă și 


a vrut să se ocupe de ea camerista ei. 
În locul lui. 


Asta încă durea. 
La naiba, cum de i se golise iarăși paharul? 


- Încă un whisky? îl întrebă Decker. 
Sin ar fi trebuit să refuze. 
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- Da, zise el in schimb, 

Nu erà prepălil să se IDEOArCA acasă, 

Acasă la o sopia care Dusese,.. ciudat de retrasă după vestea că era 
Insărcinată, Acasă la saţia lui care fusese palida şi tâcută. Acasă la 
conştientizarea faptului că totul intre ei avea să se schimbe. Aras la 
temerile care nu incet azeră să-l chinuiască de când doctorul Gilmore 
anunţase că ea era insarcinata. 

li reveniră pândurile legate de fica lui moartă la naştere, 

Gândul că ar putea pierde un alt capil şi că ar putea să o piardă 
şi pe Callie 1] lovi cu forța unui pumn, 

Paharul îi era plin din nou. Luă o pură mare, lungă. Arsura 
din stomac nu era suficientă să-l facă să uite. Dar era suficientă 
să-l distragă. 

Pentru moment. 


Urma să fie mamă. 

Cât de imposibil i se parea! Sinpură in salonul din apartamentele 
ei, Callie stâtea cu mâna pe burtă. Camera era indreptată spre est, 
ceea ce însemna că bogata lumină a soarelui se vârsa în cameră, 
scăldând-o în căldură. În zilele obisnuite, adara camera asta veselă, 
Petrecea timpul aici citind, Odată, Sin o surprinsese şi făcuse dra- 
goste cu ea pe divan, Altă dată - pe covoarele abia înlocuite. 

Dar bucuria pe care de obicei o simţea în camera asta nu era 
de pășit azi, şi amintirile despre sex o băntuiau ca nişte fantome 
amare. 

Avea încă aşa multe de înţeles după declarația şocantă a docto- 
rului Gilmore din ziua precedentă, Inițial, fusese uluită. Total stu- 
pefiată, Deşi ea şi Sin f[Acuseră dragoste cu fiecare ocazie, crezuse 
cumva prostește că avea så fie nevoie de timp câ un copil să crească 
în pântecul ei. CA nu avea să se întâmple imediat. 

Dar soarta dovedi contrariul, 

Când Sin venise la ea. era în stare de şoc. Fusese ameţită, obosită 
şi ingrozită. Încă era obosită. Încă era ingrozită. Dar acum o mai 
chinuia un adevăr dureros: noaptea trecută, soțul ei nu se intorsese 
acasă. O lăsase singură, așa cum Îi ceruse ea, şi nu revenise. 

Era aproape ora două după-amiaza. 

Fiecare trăit al ceasului pârea să își bată joc de ea. Ca orice altce- 
va din camera asta proaspăt decorată, alesese un ceas impodobit din 
bronz, cu un războinic în centru. Tablourile de pe pereţi, inclusiv 
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unul al lui Marean, ă umpleau de e tristeţe amară, În ultima luna, 
facuse achimhări în caza asta, fucepuse treptat să simtă că aici îi 
ara locul, 

La fel și Sin. 

Uhule erat De ce? Hotărăse ei că, din moment ce urma să aibă 
un maştenitar, nu mai avea nevoie să impartă patul cu ca? Se du- 
sese la clubul lut? La o amantă? La eterice de frumoasa ducesă de 
Lonpleigh? 

În sfarsit, auzi apitaţie şi mişcare pe hat, Pagi, Voci. Ò ușă doschi- 
zănilu-se și inchizându-se, Callie ştia ce însemmnau sunetele astea. 
Sin se întorsese, 

Se vitlică şi întră în grabă pe uşa dintre apartamentele lor. Cind 
îl văzu, îşi dori să nu o fi făcut, pentru că pe silueta lui frumoasă era 
evident cum Îşi petrecuse noaptea. 

Purta hainele din ziua anterioară. Părul îi era ciufulit, ochii - 
roşii. Eşarfa îi lipsea și pantalonii ii crau şifonaţi. 

-= Callic, zise el, frecându-și maxilarul, 

Ea nu era în stare să îl salute. Tremura din cauza unui val de 
furie. 

-Unde ai fost? 

~La clubul meu, zise el, venind spre ea. $i după aceea am dormit 
la un prieten. 

Ea tresări, îndepărtându-se de atingerea lui când el se intinse 
spre ea, 

-La un prieten? 

- Da. Maxilarul i se incordă în timp ce o cerceta cu privirea. Un 
prieten. lartâ-mă că nu am trimis vorbă. Vestea de ieri m-a sur- 
prins. Mă tem că nu m-am purtat cum trebuie. 

-Ài fost cu o amantă? intrebă ea, detestându-se pentru nevoia 
de a pune acea intrebare. 

Temându-se și mai mult de răspuns şi de ce ar putea să insemne. 

- Nu, Clătină din cap, Hristoase, nu, Callie! Am băut prea mult 
whisky. Prietenul meu Decker m-a dus la el acasă, ca să dorm. 
Atâta tot. 

Frica își bâgase deja ghearele în inima ei. La fel şi indoiala. Cu o 
zi in urmă, el fusese cel cu îndoieli. Astăzi, era rândul ei. 

Voia să-l creadă. Dar a parte din ea îi spunea că ar fi fost o proas- 
tă dacă o făcea. 
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-leri, am luat ceaiul cu prietena mea și, când m-ar intors, 
aproape că m-ai acuzat că am o aventurà cu Dunlops, îi reaminti ra, 

- lartă-mă, Callie. Îşi trecu degetele lui lunji, elegante - degetele 
alea care cunoșteau aşa bine fiecare centimetru din pielea și — prin 
pār. Nu am nici o scuză pentru comportamentul ren, donr că sunt 
plin de defecte. Încerc să fiu mai bun, pentru tine. 

Încă un val de furie o străbătu, Ea fâcu un gest spre el, arâtărul 
spre starea lui deplorabilă. 

— Asta nu arată că ai încerca, Sin. Pare că ai renunţat. 

-Ar fi trebuit să vin acasă la tine azi-noapte, zise el oftârul, Te 
rog, iartă-mă! 

Nu era pregătită să-l ierte aşa uşor. 

- De ce te-ai dus? De ce te-ai îmbătat aşa râu incât n-ai putut 
să te întorci acasă până a doua zi după-amiază? Irnapinrază-ţi cum 
te-ai simți dacă aș fi plecată toată noaptea, fără să-ţi spun. 

-Sunt un măgar. Se întinse din nou spre ea, prinzând-o de mână 
şi petrecându-și degetele printre ale ci. Și imi pare râu. 

Ce uşor ar fi fast să cadă în braţele lui, in patul lui. Dar asta 
făcuse în ultima lună, și uite unde ajunsese: se îndrăgostise de un 
bărbat pe care abia-l cunoştea. Îi purta copilul în pânter. Și, la o zi 
după vestea asta, el fugise să șe înece în băutură. 

Atunci, își aminti cuvintele de avertisment ale lui Benny și in- 


foriră îndoielile avute cu o zi în urmă, toată noaptea trecută și 
in fiecare minut al absenței lui. 


„Abia-l cunoşti, ” 

„Este ultimul gen de bărbat cu care mi-aș fi dorit vreodată să-mi 
văd măritată iubita sorâ. 

„Mă întreb ce altceva ascunde de tine noul tău sot.” 

Își retrase mâna din mâna lui Sin. 

- Mă voi duce să-mi vizitez fratele și cumnata în casa 
Westmorland, Nu-mi place cum au râmas lucrurile ieri. 

- Desigur. Îşi încleştă maxilarul, studiind-o. Dă-mi voie så mă 
imbrac şi voi veni cu tine. 

- Nu, Nu putea să cedeze. Nu acum. Avea nevoie de timp să-şi 


clarifice sentimentele. Să înțeleagă încurcătura asta nefericită. Mă 
voi duce singură, 


- Singură? întrebă el cu voce mahorâtă. 
- Da. Singură. 
El înclină din cap. 
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-Cum dorești, Callie. 
Nu era ce-și dorea, dar Callie nu se deranjà să-i spuna. Plecă insă, 


- Excelenţa Sa, ducesa de Lonpleiph, anunţă Dunlop. 

Sin se incruntă la majordomul-in-preșătire, Se pârea că lucru 
rile merprau din râu în mai râu. Încă il durea capul, își simgera pura 
pungă şi nu-i trecea durerea indiferent de cc cantitate de crai consy 
mase de la intoarcerea lui rușinoasă de acum câteva ore. 

În mare parte era dezgustat de sine. 

Și acum, Tilly era aici. 

Deşi era tentant, nu a putea expedia. Dacă il căuta acum insem- 
na câ avea nevoie de ajutor. Mai mult, ea fusese amabili cu el. find 
de acord să o întâlnească pe Callie, când riscul pentru ca fusese mai 
mare decât răsplata. 

- Condu-o, spuse el chiar dacă ştia că vizita lui Tilly era ultima 
cormnplicaţie de care avea nevoie in nebunia acelei zilei. 

Se ridică atunci când intră Tilly, făcând o plecăciune. 

Era frumoasă ca de obicei, faldurile rochiei ind inteligent ft- 
cute să-i ascundă sarcina. Avea e înfățișare gravs. Zămbi, dar nu și 
cu ochii. 

- Mulţumesc cå m-ai primit, Sin, zise ca moale, 

- Desigur, răspunse el. Pentru tine sunt mereu aici. Ce s-a intim- 
plat. draga mea. Este vorba despre Longleigh? 

Zămbetul ei dispăru. 

- Nu-i mereu vorba despre Lonpleiph? 

Sin înjură. 

- N-ar fi trebuit să te măriţi cu nemernicul Ala. 

Dar nu-și continuă fraza, cum o făcuse deseori de a lungul ani- 
lor, zicând: „Ar f trebuit să te măriți cu mine”. 

Pentru că nu mai simţea așa. Când suferea din cauza lui Celeste, 
căsătoria cu Tilly pâruse o idee mai bună. Soțul ei era un nenoro 
cit detestabil, fără inimă, iar soția lui Sin era o mizerabila infidelă, 
răzbunătoare. Acum insă, Sin găsise ceva mult mai profund și mai 
important cu Callie. Nu erau doar prieteni. Fa il completa într-un 
fel in care nici o altă femeie o făcuse sau ar fi putut să o facă 

„Dacă n-ai făcut totul praf cu vizita ta idioata la Decker de 
azi-noapte”, ii reaminti conştiinţa. 

- Dar m-am măritat cu el, nu-i aşa? Tiliy clătină din cap. Este 
daar vina mea pentru situația disperată în care mă aflu. Am crezut 
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că lucrurile vor fi diferite între noi dacă abţinea ceea ce-şi dorea, 
Dar m-am inselat. 

- Longleigh tera rânit? intrebă Sin, 

Ştia că nu era treaba lui, dar reveniră grijile care apăruseră când 
vizitase casa Haddon cu Callie. 

- N-a ridicat mâna la mine, dacă asta mă intrebi. Nu ar indrăzni 
să facă râu copilului, zise ea. După aceea... nu știu. Dar nu am venit 
astăzi la tine să mă neliniștesc de ce ar putea să se intâmple. Sunt 
aici să-ți cer ajutorul pentru ce s-a întâmplat. 

- Vino, zise el, (ăcându-i semn så ia lac pe divanul ales de Callie 
pentru biroul lui ca parte din campania ei de a-i mobila casa de la 
oraş. la lac! 

- Mulţumesc, Sin, apti ea cu voce tremurâtoaru. Îmi ești un pri- 
eten bun. Mi-a fost dor de tine. 

El avea sentimentul că discuţia asta urma să fie lungă şi că pi- 
cioarele ci aveau nevoie de odihnă. Sin se aşeză pe scaunul opus. 

- Spune-mi totul, Tilly, 


Callie plecă mai calmă după vizita la Benny şi Isabella, Fusese 
bine să petreacă acele câteva ore fără prabă, alături de ei. Distracţia 
fusese bine-venită. Şi-i oferise niște timp să-și dea seama că fusese 
prea dură cu Sin în acea după-amiază, Până la urmă, el ii demon- 
strase că era dernn de încredere, nu-i aşa? Rânile lăsate de căsnicia 
anterioari erau profunde, şi ea nu putea să uite de asta. 

-Unde-i Excelenţa Sa? îl întrebă pe Dunlop când se intoarse, 
hotărâtă să-l vadă pe Sin şi să facă tot ce putea să reia discuţia de 
unde rămăsese. 

- Lord Sinclair este cu ducesa de Longleigh, în biroul său, milady, 
anunţă indatoritor majordornul-în-pregâtire. 

Ducesa de Longleigh? 

Lui Callie i se strânse stomacul. 

— Mulţumesc, Dunlop. 

Abia- ieşiră cuvintele din gură, că picioarele i se şi mişcară. 

Simțindu-se ca într-un vis - un cosmar =, ajunse la ușa birou- 
lui. O găsi întredeschisă. Prin crăpătură o vâzu pe ducesă in bratele 
soțului ei. Văzu mâinile lui Sin cum o mănpăiau tandru in sus și in 
jus pe spate. 

Auzi vocea profundă şi frumoasă a soțului ei. Era imbrăţişatea 
unui amant. Nu puteau fi tàgàduite intimitatea şi familiaritatea, 
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= Meren voi ţine la Line, Tilly, spunea el, Orice ai nevoie... 

Callie nu mai suportă pă audă restul replicilor. Înțelegerea şi spe- 
ranţa Aravă pe care le avusese, delicate precum pânza de påianjen, 
se [rânseră. Totul dispăruse. Într-o clipă. La vederea ducesei în bra- 
tele lui Sin, când văzuse felul cum ca îl strângea, de parcă nu ar vrea 
să îi dea niciodată drumul. 

Dumnezeule, era exact cum bănuise ea. Încă existau sentimente 
între ei doi. 

Poate chiar şi iubire. 

Callie fugi cu lacrimi în ochi și ceru să i se aducă imediat trăsura. 
Se intorcea în casa Westmorland. 

Se intorcea acasă, 
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Nu voi uita niciodată expresia de pe chipul ot cnd giar dear 
senma, precum soarele care lemnoasă cerul de diminenţi, alun 
gând umbrele şi întunericul noptii, În acel moment, dragi citita 
rule, şi-a dat seama că nu mÀ cunoscuse niciordai n. 


diy Confesiunile uuni conte păcăton 


~- Sinclair, nu vrea să te vadă. 

Anunţul rece al ducelui de Westmorland spintecă linistea din 
salonul în care Sin îşi aştepta soţia, Rovenise pentru a doua ai la 
rând în casa Westmorland, hotărât să discute cu Callie. 

De data asta, nu fusese intors din drum de către majordermul 
dezaprobator. Poate pentru că Sin ameninţase să-i dea una în mutră 
dacă nu-l lăsa măcar să intre în castelul în care soţia lui alesese să 
se ascundă, Chiar și aşa, nu era ce sperase el să reușească după ce 
trecuse prin cea mai lungă noapte din viaţa hai, 

Două nopti la rând fâră ea în patul lui. 

Fusese o adevărată tortură, și era vina lui pentru ambele nopți. 

~- Este soția mea, îi spuse el amenințătorului său cumnat. Am tot 
dreptul să o văd şi să discut cu ea. 

-Nu meriţi så a vezi, mârâi Westmorland. După ce i-ai fâcut, ai 
noroc că nu te împușc pe loc. 

Sin răspunse la privirea urătă a ducelui cu una similară, 

- Din câte știu eu, crima este încă o infracţiune, Westmorland, 

-La fel şi ce a avut sora mea de îndurat din cauza ta, Westmor- 
land veni spre el cu pași ameninţători. Întâi o șantajezi să se mărite 
cu tine cât eu sunt în luna de miere, pentru că n-ai nici urmă de 
onoare. Apoi, descoperă că-i însărcinată cu tine, și tu petreci noap- 
tea imbătându-te intr-un club depravat. După care ai facut amor cu 
amanta ta în biroul tău, in văzul servitorilor. 

Urechile lui Sin erau ĥerbinți, dar el refuză să dea inapoi, 
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Mee sei cd a pantajal a sA relee e AnA Ne ba ata i să In 
noaplea ata moam brau at în vebinby, abs ebia rca ele Vaatpelecigh mu 
amaha sees pi arta fa ate fân act avuta ti ea Baa Dral peur 

Când, într mo tăria, alura pela area lu Tilly, alhan A uei doi 
mesvesise slin leit le ja Pratade h, clor ra nd pile e alla rot Dres , tal 
iliduse imediat seama ce vienne oa yi vr hrebtle la aata ajiue 
Din not aphan ft ran cena lansete, Kra namak whio bil, g) e 
ryunostea, Par venise t graba becana Wentinor hant, maii ne rein 
rase ace nul, Sinaţea ca pe o Nadare faptul ea na ne ama ridea ale pla 
wape intreagă şi ai Ebute nid marar spartan ad ÎN gabi o 

= Deer ar eva să creada cineva ce al alr ela, Pinhal? ne rasti 


ducele, Eşti an mindnos ret ut. 
- "Tot ce vreau este ocazia de a var etn neha mea, rapir el 


neinlricat, 

- Callir tus vrea să disrute cu Hnel ue ranti cetati sân Pak 
făcu destul rău. Când va Dn pregătită să te vada, te va Labe aaa wa 

Sin era sâlul să aşteple, 

Își dorea sopia Inapoi. 

O voia pe femela pr rare a iubea, Pusege nevole ra ea sa plece 
pentru ca el să-şi dea seama că nu dinir se furate thie Callie, Se 
indrăgostise cu malt timp în urmă, Poate chiar dio chipa ii care ea 
îi spårsrse în cap bucata ala de porțelan fără valoare la regedlrya 
Helston. Când îşi arătase tot locul încăpățânat și curajul, Bu parea 
să indice clar momentul în care balanţa sir înca, Nici vom se 
întâmplase. Tot ce ghia era câ a biben, ȘI, prerii sinazele or rare {a 
fiecare dimineaţă, iubirea asta era constantă yl arlevărată, 

- Nu plec pănă nu o våd, răspunse si el, 

Westmorland ridică dintr-o aprânceaă, 

= Munci, îi stiperez să te bucuri de covoarele pe care vel dul, 
ca o carcitură ce eul, 

Cumnatul său nu! plăcea, În vreme ce Sin era anulțuumilt că frare 
le lui Callie era aşa loial şi protector, ar fi prelerat un phe nut puțină 
ură pură în direcția lui, Recanogten că nu era ronnpalet nereritati 

= Tot ca vreau este să o väel, s4 varhesc cu en gl pă dau căteva 
lucruri ce-i aparţin, zise el simplu, ferim. 

-0 sål văd, Benny, 

Vocea lui Callie strâpunne dugmánla ce plutea în salon, Sin 
se intoarse şi o văzu stånd în prap. Cina ochil lor na intalolră 
şi ea îi susţinu privirea, ei simţi un got de congtientizare, Yola 
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să fugă spre ca, să o ia in braţe, să o implare să nu-l mai lase singur 
nici o noapte. 

Dar rămase pe loc, temperându-sa, O asemenea acțiune era im- 
posibilă din cauza manuscrisului din mâinile lui, 

Făcu insă o plecăciune, 

- Callie. 

-Iubirea mea. Femeia mea frumoasă, încăpățânată, delicioasă.” 

- Nu trebuie să te vezi cu el, îi zise Westmorland surorii lui. Dacă 
nu te simți confortabil cu asta, îl întorc din drum, Callie. 

- Nu. Clătină din cap, cu privirea încă pe Sin. Multumesc, Benny, 
dar vreau să vorbesc cu soţul meu, Singură. 

-Nu sunt sigur că asta-i înțelept, răspunse ducele cu voce severă. 

-Ce crezi c-am să-i fac, Westmorland? întrebă el enervat. 

-Te rog, Benny, zise Callie cu voce blândă. Îţi promit că voi 
fi bine. 

Westmorland se uită urât la Sin. 

= Dacă»i faci vreun rău, o să-ţi rup ambele braţe şi te bat cu ele. 
Și apoi, îti tai boaşele și ţi le bag pe gât. 

-Ce ticălos sinistru ești, nu-i așa? mormăi Sin. 

Cumnatul lui doar ridică dintr-o sprânceană. 

- Pune-mă la încercare, Sinclair! 

Din fericire, ducele plecă în sfârșit, dar nu inainte de a se mai 
uita o dată amenințător la Sin. După ce plecă, Sin şi Callie rămaseră 
singuri, faţă în faţă. 

- Cum te simţi astăzi? întrebă ei repede, Vreo ameţeală? N-ai 
leșinat din nau, nu-i așa? Poate ar trebui să ne aşezăm. Ție prea 
cald? Prea frig? Ai mâncat destul? 

Când îi ieşi ultima întrebare, îşi dădu seama de căt tle prost på- 
rea. Dar nu sa putea abţine. 

-Sunt cât se poate de bine date find circumstanțele, răspunse 
ea cu voce încordată, Contrulată. Clar diferită de cea a contesei lui 
focoase. Şi n-am nevoie să slan jos, Sunt perfecl în stare să răni 
în picioare, Nu sunt aşa fragilă, 

El încuviinţă din cap, sarbind-a din ochi. Era a) naihii de atra 
pătoare. Își dădu seama că şi ea îl sorbea din priviri. Dar expresia ei 
Tărmânea prudenta. Se priveau unul pe celălalt ca doi luptători care 
încercau să-şi dea seama care avea să lovească primul. 
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- Arăţi bine, observă el, hotărându-se să fie el primul. Într- 
adevăr, arăţi mai bine decât bine. Eşti așa frumoasă, că mă doare 
să te privesc. 

Obrajii ei se imbujorară. Îşi muşcă buza inferioară de culoarea 
coacăzelar roșii. 

- Mulţumesc. Aș putea să spun la fel despre tine. 

El nu credea asta nici o clipă. Arăta ca un om care abia de dormi- 
se noaptea trecută. Care se plimbase pe covorul nou din camera lui, 
căutând metode de a se revanșa față de femeia iubită. 

Era nerâbdâtor să o atingă, dar încă avea manuscrisul ei in mài- 
ni. Îl intinse spre ea. 

- Asta-i pentru tine. 

Ea il luă de al el. Degetele lor se atinseră, şi Sin simţi șocul acelei 
atingeri - aşa simple, aşa inocente - ca un impuls electric ce-i urcă 
spre cot şi ajunse dureros în testiculele lui. 

Callie privi la manuscris. 

-Este ultimul episod din Confesiunile unui conte păcătos, observă 
ea, părând surprinsă. 

El incuviinţă din cap. 

- Este, La cererea mea, mi l-a înapoiat fostul tău editor, Dar 
vreau ca tu să-l ai. 

Ea se incruntă. 

~ De ce? 

- Pentru că-i al tău. 

Ea ridică privirea la el. 

- Dar de ce acum? 

-AÅ fost greşit din partea mea să-l păstrez, aşa cum a fost gre- 
şit din partea mea să mă imbăt la club şi să petrec noaptea acasă 
la Decker. Făcu o pauză, chinuindu-se să-şi adune cuvintele. La 
apariţia ei superbă dispăruse tot ce exersase pe drumul în trăsură 
încoace. A fost greşit din partea mea și så te răpesc. Greșit să te 
șantajez ca să te măriţi cu mine. La naiba, Callie, am comis multe 
greşeli in viața mea. Dar îţi jur că pe una anume nu am comis-o -și 
n-aş comite-o niciodată. Adulterul. Indiferent de ce crezi că ai và- 
zut, între mine şi ducesa de Longleigh a fost pură prietenie. Nimic 
mai mult. 

- O imbrăţişai, zise Callie. O ţineai in braţele tale de parcă era fà- 
cută din cel mai fin porțelan. Íi spuneai că vei ţine mereu la ea şi că 
vei fi acolo orice ar avea nevoie. Și asta după ce ai fost așa protector 
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cui ca. După ce mi-ai dezvăluit că ţi-a fost cândva amarită şi, să nu 
uităm, petrecuseşi noaptea chefuind. Spune-mi, Sin, ce era så cred? 

-Trebuia să crezi că am rostit nişte jurăminte și că am de gând 
să le respect, răspunse el. 

- Cât timp? întrebă ea cu amărăciune, Ai spus mai mult decât 
clar ce aşteptări ai. Mi-ai zis că ai să te culci cu mine până îţi ofer 
un moştenitor și că apoi ne vom putea trăi viaţa separat, după bu- 
nul-plac. De cum am rămas însărcinată, ai lipsit toată noapte şi apoi 
te-am surprins în brațele ducesei, făcându-i promisiuni. 

Povestea lui Tilly era complicată. El îi promisese câ avea să fte 
discret, dar nu putea să ascundă adevărul de Callie. Nu dacă asta 
insemna să o piardă pe soţia lui. 

- Longleigh este un om mizerabil de crud, zise el, încercând să 
pună în voce toată hidoşenia poveștii dezvăluite în ziua precedentă 
de Tilly, Nu este în stare să-și îndeplinească îndatoririle de soţ, dar 
vrea un moștenitor. A fost o vreme când i-a permis lui Tilly să trä- 
iască după cum vrea, să aibă discret amanți. Dar a hotărât că nu mai 
este dispus să-și asume riscul ca ea să-i nască un bastard care să nu 
fie din sângele lui. A obligat-o să se culce cu unul dintre nepoții lui. 

Callie icni uimită. 

- Vrei să spui că i-a permis unuia dintre nepoții lui să-i vio- 
leze soția? 

-- Asta trebuia să se intâmple, da, zise mohorât Sin. Dar, la un 
moment dat, înainte să înceapă relaţia lor, pentru amândai a de- 
venit ceva mai mult — şi s-au îndrăgostit. Acum, nepotul a dispă- 
rut dintr-odată şi inexplicabil, iar Tilly este convinsă că Longleigh 
are legâtură cu asta. Mi-a cerut ajutorul în a-l găsi. Asta ai văzut. 
Îşi face griji pentru amantul ei, tatăl copilului ei. Este îngrozi- 
tă că Longleigh i-a făcut ceva şi, mai râu, de ce i-ar putea face ei, 
Fâceam tot ce puteam să o liniștesc şi să-i promit că e voi ajuta cum 
voi putea. 

- Asta-i mizerabil, zise Callie cu glas slab din cauza șocului, cu 
o expresie ce reflecta același dezgust prezent și în stomacul lui, Îmi 
pare aşa rău pentru ea. O vei ajuta cum poți, nu-i aşa, Sin? Putem 
vorbi şi cu Benny despre asta — ținând cont de toate legăturile lui 
cu cei de la Scotland Yard, nimeni n-ar fi mai capabil să investigheze 
dispariţia nepotului lui Longleigh. 


239 


Scanned with CamScanner 


Scarlett Scara = 


-Chiar este mizerabil, fu el de arord. bam promis că voi face tot 
ce pat in această privinţă. Dat sunt destul ide sigur că fratele tiu m 
în respectă prea nutit în aerat moment 

Asta era putin spus. Westmorland se uita la el ea un ciliu pregà 
tm să inceapă să-şi acuti serurea 

- Renny este exces de protector, dar, când 5 voi explica totul, 
va intelege. Crede-mâă. Callie (Acu o pauză. apoi îşi muscă iarăşi 
buza. Acum, mă simt ca o proastă. Eram îngrozită că ai ales-o pe ea 
Că nu mă vei mai dori pentru că sunt InsArcinatt. 

Marturisirea ei il råpuse. Avu nevoie de fiecare frâmă de retine 
re pe care-o poseda că så nu pramă şi să-i acopere buza hărtănită cu 
ale lui. Avea prea multe de pierdut pentru a se lăsa acaparat de vraja 
sărutului. urma să aibă timp pentru asta mai târziu, Spera. 

- Wcodată, dulceaţă. Mereu te voi alege pe tine, doar pe tine. Se 
uită la ca cu cea mai bund tentativă de zâmbet, Pentru totdeauna 
Si acum te doresc mai mult decât ieam dorit svrreadati, 

- Am crezut că încă erai IndrApostit de ca 

El sustinu privirea soției lui, făcând-a sA vastă sinceritatea din 
ochii lui. Niciodată nu vorbise mai serios decăt acum 

- Te asigur că există o sinpuusă femrir pe care o Iubesc. 

Calie incremeni, cercetându-i privirea, 

- Sin? 

EI înaintă, reducând distanţa care-i mai ţinea depărtați 
Parfumul e; ti umplu simţurile, nua vedea decât ochii et mari. Genele 
ei imposibil de lungi și negre. Drele de miere din ochii ei căprui 

- Pe une, Calle, zise el moale. Eşti singura femeie pe carr o 
nabesc. 

- Ma... iubeşti? 

Ochii ei se umeziră. Manuscrisul ii căzu din inâuni, imprâstita: 
du-se pe podea în jurul picioarelor lor. 

Ea nu îşi mută privirea din a lut. 

El ti lus o mână şi o duse la inima ce-i bătea nebunește, ca ca să 
simtă ce efect avea asupra lui. 

- Nu ţi-am adus inapoi doar manuscrisul. Şi asta iți apartine 

Inima mea. 

Tepetele ci se strânseră pe materialul hainei lui. 

- Sum... 

-= Nu am vrut niciodată să mă îndrăgostesc de tine, continui el 
rupăndu-se ca ea să nu-i respinpà, Ca ea să-l creadă. Ca ea să aibi 
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încredere In el. Bram botàrât de la Inceput să te urasc. Mi-am spus 
că te foloseam, că «rai un mijloc pentru atingerea unul scap. Cà mă 
insurami cu tine doar ca să-mi rezolv problemele, Dar, din clipa în 
care te-ai sărutat prima datà, am glint că era o minciună sfruntată, 
Credeam că mă insor cu o vrăjitoare perfidà, câ această căsătorie 
nu avea să (ie diferită de cea precedentă şi blestemată să fie la fel de 
nefericită. Nu mi-a luat mult să înțeleg cât m-am înşelat și cât 
de bine ne este împreună. 

- Oh, drapule. 

Lacrimile atârnate de pene îi alunecară pe obraji, 

-Te iubesc, Callie, continuă el. Prapriii lui ochi îl înțepau. Iubesc 
încăpăținarea La, loialitatea ta, compasiunea ta, lubesc pasiunea 
ta şi prija ta. Iubesc bunătatea pe care i-ai arâtat-o mamei mele, 
felul în care urmăreşti fără oboseală ceea ce-i corect. lubesc så 
adorm cu tine în fiecare noapte in patul meu, să mă trezesc în fe- 
care dimineaţă şi primul lucru pe care să-l văd să fie fața ta. Iubesc 
gustul tău, cum miroşi și iubesc al naibii cum săruţi. Iubesc totul 
la tine. 

Ar fi zis mai multe, dar se opri, de teamă să nu dezvăluie prea 
multe. De teamă că nu dezvăluise suficient. 

Ea îi cuprinse chipul. 

-$i cu te iubesc. 

El își pierdu capacitatea de a pândi, Sau de a vorbi, 

Nu putu decât să acționeze. O luă în braţe și-o sărută, Nici un 
sărut nu fusese mai dulce. Ea capitulă cu un suspin oltat, iși incolăci 
braţele în jurul gâtului lui şi se ridică pe vârfuri pentru a-i răspun- 
de la sărut cu toată ferocitatea pe care el ajunsese să o aştepte din 
partea ei. 

Gurile lor se pecetluiră într-o uniune perfectă, şi niciodată în 
viața lui un sărut nu fusese mai frumos. Era un sărut de reuniune, 
de uşurare, de iubire. Atât de multă iubire. Se sărutară, se sărutară 
şi se tat sărutară, până când rămaseră fâră aer. Până când urmâto- 
rul lui gând fu că avea să o întindă pe covor şi avea să o posede pe 
paginile înșirate ale manuscrisului ai nepublicat. 

Își desprinse buzele de ale ei inainte så facă un gest așa nesăhuit. 

Se uitară unul la celălalt o clipă, două suflete pierdute care, în 
mod neaşteptat, se găsiseră. Și apoi, ea îi atinse obrazul, urmărind 
umezeala de care el nu fusese conştient, Lacrimi. Ale lui. 

„La dracu!“ 
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Femeia asta-l făcea praf. 

Femeia asta-l făcea întreg, Luase bărbatul din bucăţi care fusese 
cândva și-l cususe într-un om nou. Un om care nu doar că o iubea, 
dar care era şi demn de iubirea ei. 

~ Te iubesc aşa mult, că doare, ii spuse ea, un sentiment cuneos- 
cut prea bine de el. Mă ierți că m-am indoit de tine, câ m-am lăsat 
invinsă de temerile mele? 

— Îi iert orice, jură el. Vino acasă cu mine, dulceaţă. Vino acasă, 
unde vă este locul ție și copilului nostru. 

Zămbetul ei îl atinse în inimă, 

- Nu există nici un alt loc unde aş dori să fiu, 


Callie descoperise că soarta avea un mod straniu de a lua ce era 
mai urât în viață ~ inimile frânte, pierderile, urâțenia - și de a le 
transforma în ceva incredibil de bun. Uneori, drumul spre mântuire 
era lung, intortocheat şi plin de pericole. 

Uneori, destinul se strecura în trăsura ta şi te lua prizonier. 
Uneori, destinul se numea Sin şi era teribil de frumos, iar sărutările 
lui iţi făceau genunchii să tremure, iar el te făcea să te îndrăgostești 
de el şi de cicatricile lui din luptă. 

Uneori, trebuia să suferi ca să apreciezi acel bine când în sfâr- 
şit sosea. 

Callie se cuibări la pieptul iubitului ei soţ. În noaptea asta, sim- 
tea un nou sentiment de justeţe. O senzaţie că se afla exact unde 
trebuia, unde mereu fusese menită să se afie. 

În patul mare și înalt al soțului ei. Cel în care el făcuse pentru 
prima oară dragoste cu ea. 

Cel în care cu scurt timp în urmă făcuse din nou dragoste cu ea. 
Inima lui bătea liniştitor sub urechea ei, iar parfumul lui de citrice 
și mosc îi invada simţurile. Bruma de păr negru de pe pieptul lui eta 
moale pe obrazul ei. 

Îi sărută pielea goală, inspirând adânc. El iși trecea degetele prin 
părul desfăcut. Callie ura să pună capăt simplităţii acelui moment, 
dar avea o întrebare pentru ël, una de care nu putuse scăpa de când, 
mai devreme în acea zi, la casa Westmorland, ei îi dăduse papinile 
lucrării ei. 

- De ce mi-ai dat manuscrisul nepublicat al Confesiunilor unti 
conte păcătos? 

În timp ce îl întreba, lăsă capul pe spate pentru a-i vedea chipul. 
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Din acest unghi, îi văzu maxilarul puternic şi bărbia mândră, 
umbrită de firele de barbă. Gura lui plină, senzuală, buzele acelea 
sculptate păcătos, care-i provocau atâta plăcere, umflate acum de la 
sărutările lor și lucind in lumina lămpii. E! rămase nemișcat și tăcut 
atât de mult timp, încât ea se întrebă dacă o auzise. 

Dar apoi, în sfârşit, se auzi tonul lui de bariton: 

- Pentru că sunt cuvintele tale, Eşti o scriitoare incredibil de ta- 
lentată, dulceaţă, Făcu o pauză şi înghiţi, iar ea îi urmări cu lăcomie 
mişcarea subtilă a mărului lui Adam, ÎI țin de când mi l-a returnat 
editorul tâu, Dar povestea este a ta. Eu nu voi obiecta dacă vei vrea 
să o termini, să publici ultimul episod din serie. Dumnezeu mi-e 
martor că toată Londra îl aşteaptă. 

Soţul ai cra dispus să o lase să-i calce în continuare în picioare 
reputaţia pentru nici un alt motiv decât că o iubea. Ea absorbi acea 
informaţie, Şi n-ar mai străluci stelele pe cerul nopţii și n-ar mai 
răsări soarele de la est în fiecare dimineaţă dacă ea nu s-ar fi indrâ- 
postit şi mai mult de el în acel moment. 

Cât de mult preşise în privința lui. Îl crezuse un ticălos fără ini- 
mă, periculos. Un bârbat în stare de orice. Și, în schimb, descoperise 
un bărbat dulce, plin de compasiune, care ar fi sacrificat orice pen- 
tru cei pe care-i iubea. 

Chiar şi pe el însuşi, 

- Nu vreau să-l public, Sin. Degetele ei urmăriră planul tare al 
abhdamenului lui. Nu vreau să te mai rănesc vreodată. 

El ridică o parte din părul ei, lăsând şuvițele să-i cadă lent pe 
spate. 

- Atumci, nu mă părăsi niciodată, Am nevoie de tine aici cu mine, 
prinţesa. Lângă mine, în patul meu, în bratele mele. 

- Sunt aici ca să rămân. 

Îl sărută din nou pe piept. 

= Promiţi? 

Mâna i se cufundă sub părul ei, urmărind linia coloanei cu o 
mânpăiere blândă, 

- Promit, Îi atinse sfârcul plat cu limba, simțindu-se jucăuşă. Te 
iubesc. ÎI muşcă uşor. Promiţi să nu mă părăseşti niciodată? 

- Normal, mârâi el, Te-ai pricopsit cu mine pentru totdeau- 
na, iubire, 
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- Bun, Cobori cu sărutările pe pieptul lui, minunându-sc de 
el. Nu există nimeni altcineva cu care aş prefera să mă pricap- 
sesc, drapule. 

Buzele ei coborâră. La fel și mâinile. Era așa frumos, cu forța 
masculină la discreția ei. Voia să-i venereze corpul aşa cum el il ve- 
nera pe al ei. Pielea lui era caldă, muşchii vibrau sub atingerea ei, F| 
inspiră adânc atunci când ea îl sărută pe coaste, pe abdomen. 

Mâna lui o apucă de pâr. 

- Callie, ce faci? 

- Te iubesc. Se aşeză între picioarele lui, unde mâdularul lui era 
deja tare, stând băţos și mândru. Spune-mi ce să fac, Sin. 

El se uita Ja ea cu ochii aproape închiși. 

-La naiba, femeie. Dar, chiar când rosti cuvintele, ea apucă må- 
dularul gros, intinzându-l spre ea ca pe o ofrandă. la-mă În gură! 

Callie nu ezită. Îi supse vârful, desfătându-se cu gustul lui - 
sărat, moscat. Rati limba în jurul lui, mulțumită de suspinul lui 
de aprobare. Callie privi la corpul lui, intâlnindu-i privirea in- 
tensă, întunecată. 

-Mai mult? întrebă ea. 

El înghiţi. 

- Mai mult. Înghite mai mult, prințeso. 

Sin iși luă mâna, dându-i cale liberă. Ea iși cabori capul, înghi- 
tind cât putu din el şi apucând baza mădularului cu mâna. Degetele 
lui erau în părul ei, ghidând-o, arâtându-i ce să facă. 

În sus şi în jos, înăuntru şi afară. Ajunse imens şi solicitant în 
adâncul gurii ei. 

- Da, zise el răpguşit. Lasă-mă să-ţi răvășesc gura! 

Oh. 

Cerinţa lui vulgară făcu să-i pulseze clitorisul, și o umezeală du- 
reroasă apăru între coapsele ei. Înţelese ce voia el, căci era ce voia 
şi ea. Îl dorea. Era infometată de el. Callie işi mișcă buzele în sus și 
în jos pe mădularul lui, alternând între a-l înghiți adânc - atăt de 
adânc, încât aproape se înacă - şi a se retrage pentru a-i oferi aten 
ție capului mădularului lui. 

Un strop din sperma lui curse prin deschizătura din vări, și ea il 
linse, savurând fiecare picătură ce putea lua din el. Apoi, işi cobori 
din nou capul. Alunecarea mădularului lui gros pe limba ei, în jos pe 
gât, era ameţitoare. Şoldurile lui se mişcau sub ea, și fiecare geamăt 
pe care i-l smulgea de pe buzele perfecte era ca o victorie. Mădularul 
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lui era aşa fascinant, la fel ca el tat. Nu se putea sătura de el. Voia 
să-i simtă sămânța în pură, să o înghită. 

Voia să-l facă să piardă controlul. 

Dar soțul ei avea alte idei. 

Sin o trase de pâr, smucindu-i capul spre spate până când se 
retrase dintre buzele ei. 

-Nu terminasem, protestă ea. 

- Dacă nu termini tu, termin eu, mormăi el, trăgând-o în sus pe 
corpul lui și rostogolindu-se cu ea astfel încât ea să ajungă sub el, cu 
picioarele desfăcute. Și prima dată a fost prea repede. De data asta, 
vreau să o iau încet. Să mă bucur cum trebuie de tine, 

Teaca ei dornică era perfect aliniată cu mâdularul lui mare, 
umed. Se foi sub el, dorindu-și ca el să intre în ea. 

- Bucură-te de mine, atunci! îl indemnă ea disperată. 

- Aşa voi face. 

Rânjetul lui era plin de o promisiune păcătoasă. 

Clitorisul ei pulsa. Era disperat de înfometată de el după ce îl 
supsese. Era udă. Dar el nu făcea ce voia ea. În schimb, se întinse 
după ceva... 

Ea își dădu seama că după eșarfa lui aruncată. 

- Dă-mi încheieturile tale, dulceaţă. 

l-ar fi dat orice. 

Callie făcu întocmai, şi el o legâ de ambele încheieturi, apoi i le 
ridică deasupra capului. Era legată de patul lui, așa cum fusese 
in ziua în care el o râpise din Londra, dar de data asta totul intre 
ei era diferit. 

Atât de minunat de diferit. 

El rânji la ea. 

-Îmi place să te am la mila mea, soţioară. 

- Îmi place să fiu la mila ta, mărturisi ea cu un suspin când el își 
plecă ușor capul pentru a-i suge un sfârc. 

Atingerea fierbinte și mătăsoasă era splendidă. El ii prinse in 
palmă celălalt sân, trecând cu degetul mare peste sfârcul tare. Când 
o mușcă, sexul lui Callie se strânse. 

— Ce să-ţi fac eu ție? întrebă el. 

- Orice vrei, zise ea fără aer. 

Limba lui făcu un cerc chinuitor în jurul sfârcului ei, apoi tre- 
cu peste el. Ea se contorsionă pe pat, încercând să-l aducă mai 
aproape, dorindu-și ca mădularul lui să o umple, să o întindă. 
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Dar el se retrase, singura parte din el care o atingea fiind gura lui şi 
degetele lui experte. li linse sânii cu mișcări lungi, lente — primul 
sfârc, apoi celălalt. Când ea jură că nu mai putea să-i suporte tor- 
tura, e] supse. 

Degetele lui trecură peste abdomenul ei, zăbovind acolo unde 
creştea copilul lor. 

-Te iubesc, zise Sin pe pielea ei. 

-Şi eu te iubesc. 

Cuvintele, acum că le rostise o dată, erau ușor de pronunțat. De 
acceptat. 

Aşa cum Sin era uşor de iubit. 

Cobori tu atingerea uşoară. Acolo unde ea luase foc pentru e], 
Degetele lungi îi atinseră intrarea, apoi o deschise. Îi incercui cli- 
torisul dornic cu mișcări lente, uşoare. Nu era suficientă presiune, 
Callie se împinse în mâna lui. El îi dădu ceea ce voia, sugându-i sfâr- 
curile și stimulând-o în același timp. 

Și apoi, îi sărută corpul, desfăcându-i mai mult coapsele și așe- 
zându-și gura pe ea. Îi supse clitorisul. Sunetul umed râsuna prin 
cameră, la fel ca respiraţia ei neregulată. 

Ea suşpină. Era ceva delicios de erotic de a fi legată de patul lui. 
Dea nu f în stare să-l atingă. De a fi complet a lui. De a-l vedea cum 
o satisface cu chipul lui frumos îngropat în sexul ei. 

Gemu în timp ce o sugea, apoi trecu ferm cu limba peste ea cu 
atingeri umede care o aduseră aproape de orgasm. După prima run- 
dă de sex, toate simţurile ei erau accentuate. Nevoia dureroasă din 
vintrea ei se transformă într-o fericire pură în crescendo. Țipă, im- 
pingându-se în limba lui, în legăturile de la încheieturi. Din interior, 
înflori căldura în timp ce ajungea la orgasm. Se cutremură sub limba 
lui abilă, dar el rămase pe loc, prelungindu-i plăcerea cu atingeri 

ferme și cu zgârieturi cu dinţii. 

Sarisfăcută, moale, apatică, ea se chinui să-și tragă sufletul în 
timp ce soțul ei o sâruta pe interiorul coapsei şi-i întâlni privirea, 
Pe buzele lui strălucea dovada dorinței ei. Se întrebă dacă avea sâ-și 
simtă gustul peste buzele lui sau dacă avea sâ simtă gustul amân- 
durora, amestecându-se, devenind unul. 

Sin depuse sărutări în sus pe corpul ei și ea își primi răspunsul 
când el o sărută pe gură. Sărutări apâsate, până la suflet. Limba lui 
în gura ei. Îl supse. Gustul pe care îl simți era al amândurora - såra- 
tul amestecat cu muscatul uniunii lor. Speranță, bucurie și iubire. 


246 


S conned with CamScanmer 


—9 lady necrutiitoare amaa 


Nai. 

Da, asta era. Nai. Brau unul, acum gi pentru tAdwauna, 

El își frecă în sus pi în jos enâdularrl de labiile ei, ar sape en 
umezeala ei, apoi păai chtorisul pe care îl satisfacuoe razi deyperne 
și se mai jucă puţin cu el. Ea suspină în sărutul lui, unpirgărulu- e 
în el. Sfârcurile ei tari îi atinseră pieptul, 

Greutatea lui deasupra ci era delicioasă. 

Înălță capul, iar privirea lui întunecată uelipea interit. 

- Spune-mi ce vrei, dulceaţă. Spune vulgarhiâi eu buzele alea 
frumoase. 

- Vreau sâ-ţi simt mădularul in mine, curn må utple, certă má 
întinde. Îşi linse buzele, descoperind curajul, Ti vreau aant in 
mine, Sin. Vreau să mă jei repede, tare şi s5lhatic, 

- Soţioară bună, o lăudă ei, băgându-și mâdularul in teara ei alu- 
necoasă, N-am de ales şi trebuie să-ți dau ce vrei, nu-i apa? 

- Aşa-i, fu ea de acord, ridicându-şi capul pentru a-ţi uni gora cu 
a lui într-un alt sărut lent, carnal, după care-şi lâsă capul la Joc pe 
pernă. Fă-mă să termin, la-mă, Sin. 

Cuvintele îi zburară de pe buze. Nici măcar nu ştia de unde 
ieșiseră, doar că le învățase de Ja el. El îi arâtase ce însemnau, nl o 
dusese pe culmile cutremurătaare ale plăcerii, Și acurn avea să îi 
ofere şi mai multă plăcere. 

Cu un geamăt gutural, el intră în ca, alunecânil prin urnexeala 
ei şi înaintând cât de mult putu. Era superb de plină. El se mişcă, 
retrăgându-se din ea, ca apoi să se afunde iar in ea. 

Îi posedă din nou buzele cu un sârut ameţitur, muşcând-o de 
buza inferioară în timp ce ritmul îi devenea frenetic. Intra şi tesea, 
pompând cu șoldurile, făcând patul să se zgâllâie, Ea işi petrecu 
picioarele în jurul lvi, intâmpinându-i pormpatul cu propriile ei miş- 
cări. Şi, deşi tânjea sâ-l atingă, să-şi plimbe degetele pe spatele lui, 
să își afunde mâinile în părul lui, incapacitatea făcea sâ-i crească 
forța dorinței. Adora sà fie legată de patul lui. 

Adora să-l simtă în ea. 

Deasupra ei. 

Sā o ducă pe culmile periculoase ale acelei stânci a dorinței. 

Încuntru și afară. Mai repede. Mai tare. Mai mule. 

El îi prinse fundul cu măinile şi o inclină ca să poată intra mai 
adânc în ea, Callie își pierdu controlul. Ghemul de darintă deveni 
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mai incordat. Inima-i bâtea nebunește, iar alunecarea lui in ea o 
făcea să simtă ca şi cum peste ea cădeau scântei. 

- Termină pentru mine, dulceaţă, murmură el pe buzele ei. 

Încă o mişcare frenetică a şoldurilor ei spre ale ei, și ca termină. 

Se agăţă de el, simțind convulsii în tot corpul în clipa in care 
izbucni explozia de plăcere. Cu următoarea respiraţie, el incremeni, 
iar ea tremură când simţi valul cald al spermei lui. 

Sin se prâbuși peste ea, respirând greu, cu inima bătând peste 
sânul ei, cu chipul ingropat în părul ei. Ea cobori lent din norul ei, 
gâfâind după aer, savurând intensitatea actului lor sexual. 

El se mișcă după câteva momente, apoi desfâcu nodurile de la 
încheieturile ei. 

Ea nu pierdu timpul și-l cuprinse în braţe, O îimbrâțişă şi el, 
trăgând-a din nou mai aproape de pieptul lui. Se agâțară unul 
de celălalt de parcă erau singura șansă de supravieţuire unul pentru 
celălalt in apele dezlânţuite ale unui potop. Și așa simțeau legătura 
asta dintre ei. 

Îşi aparțineau unul altuia. Atât de simplu. 

El o sărută pe creștetul capului. 

Callie zâmbi. 

- Sin? 

- Da, dulceaţă. 

Tonul lui de bariton era leneş. Satisfăcut, Fericit, 

Zâmbetul ei se adânci, 

-A fost mult mai bine decăt ultima dată când m-ai legat de 
un pat. 

Soțul ei chicoti, apoi o mângâie pe păr, 

-= Dacă tu crezi că acum a fost bine, iubirea mea, stai să vezi 
data viitoare. 

Callie se simţea indrăzneață. 

-Asta-i o ameninţare sau o promisiune, dragule? 

- Pentru tine, Callie a mea, totul este o promisiune, 
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Am o mârturisire de făcut, dragă cititorule, și nu-i o mărtu- 
risire de care să fiu deosebit de mândră. Chiar și aşa, trebuie să o 
fac, Vezi, eu sunt adevărata autoare a Confesiunilor unui conte 
păcătos. Am vrut să cred ce-i mai rău despre contele meu pâcâtos, 
dragă cititorule, și am încercat în mod deliberat să-l distrug, cu- 
vânt cu cuvânt. Dar el mi-a arătat ce are el mai bun. Și, până la 
urmă, m-am îndrăgostit. Cum să nu mă îndrăgostesc? 

Dragă cititorule, m-am măritat cu el. Nu-l merit. Nici pe tine 
nu te merit, 

Aceste memorii sunt încercarea mea de a repara lucrurile. În 
ele vei descoperi adevărul despre ce s-a întâmplat cu ducele de W 
şi Lady S. Vei afia şi adevărul despre Lord 5. Sper că mă vei ierta 
pentru răul făcut... 


din Confesiunile unei contese păcătoase 


Callie ţinea micul volum legat, studiind coperta din piele fină pe 
care erau tipărite litere aurite. 

-Ca părere ai? o întrebă Sin, părând nerăbdător. 

-Cred că-i deopotrivă frumoasă și înspăimântătoare. Își trecu 
degetele peste cuvintele reliefate. În sfârșit, toată lumea va şti ce 
s-a întâmplat cu adevărat. 

Memoriile pe care le scrisese în ultimele câteva luni ale căsăta- 
riei lor nu erau doar un cadou pentru soţul ei — felul lui Callie de a 
se căi pentru modul nemilos în care-i distrusese reputația =, ci şi 
modul ei de a lăsa pentru totdeauna în urmă un capitol dureros din 
trecutul lor. 

-~ Eşti sigură că vrei ca exemplarele să fie vândute? Sin îi cer- 
cetă privirea. Decker m-a asigurat că le va distruge dacă tu și 
Westmorland vă răzgândiţi. 

- Nu, zise şi clătină din cap. Aşa-i corect, Sin. 
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După cum ne dovedine, dentinul mal avea o BUT PIZA pi ru 
Callie şi Sin. La scurl Hinp după împăcarea ar, Callie fac vata t deg 
caperire uimitoare intr-un compar Haret ascuns din e tinerele rrin 
tesei: jurnalul bul Colonia, Ultimele rânduri funeneri o dee Dara je 
inohorâtă de vinovăție, 

Confesiunile une! contese pheâtoate avea nå ránpun:há, in sli, 
la întrebările despre moartea lul Alfred şi a dut Celente, elewara 
fusese acris cu o caliprahe tremurată, Alfred îi apoase câ yela să 
încheie legătura lor In noaptea de după conlruntarea Purinasa 
cu Sin, Celeste ne luptase cu el şi-l îrmpinnene, Intr-o criză de farie, 1) 
căzuse pe scări şi-şi frânnese påtul, Ba fupine și ajunsese la ces uzi 
că nu avea cum să scape decât punându-și capăt zilelor. 

-= S-ar putea să existe consecințe pentru noi amåndoi, di rearjati 
Sin, cu o expresie serioasă, Scandal. Zvonuri. E posibil ră distruga 
tot binele făcut in ultimele câteva luni. Mu vor exista indoieli in 
privinţa autorului. 

Sin fusese primul care-i citise manuscrisul. Cu binecuvântarea 
lui, memoriile ajunseseră la Decker, prictenul lui Sin, care folosi 
se editura pe care o deținea pentru a publica memoriile, urrnând 
a scoate și publicaţii pentru Societatea Sufrapetelor, Decker era un 
om de afaceri iscusit şi înțelesese că cererea pentru memorii era o 
oportunitate excelentă pentru compania lui. Scandalul şi ohsceni 
tățile vindeau binc. 

Callie nu era o proastă. Știa ce insemna så recunoască fap 
tul că ea scrisese Confesiunile unui conte pâcâtos, ŞLia și riscul pe 
care şi-l asuma dezvăluind adevărul despre moartea lui Alfred și a 
lui Celeste, 

- Este singura cale de a îndepărta toate îndoielile despre tine, 
îi spuse hotărâtă Callie. Este lucrul corect de fâcut, pentru toată 
lumea, 

- Nu-mi pasă dacă toată lumea må crede vinovat. Mâinile lui Sin 
se aşezară peste ale ei, deasupra cărţii. Ca de obicei, atingerea lui 
trezea nevoia ci, inepuizabilă când era vorba despre el. Tu știi ade- 
vărul. Dacă am fidelitatea ta, încrederea şi iubirea ta, am tot ce-mi 
trebuie. Tot ce mi-aş putea dori vreodată, 

- Mie imi pasă, îi spuse ea uşor. Eu sunt râspunzâtoare de faptul 
că toată Anglia te crede un criminal. A sosit momentul să indrept 
asta, şi asta-i singura cale. 
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- i-am spus, toți ceilalți se pot duce dracului, insistă el cu 
încăpățânare. 

Era așa decis sâ o protejeze, Cum de-l merita? 

- Dacă trebuie să se ducă dracului, mă voi asigura că vor ști mai 
întăi că tu ești nevinovat, răspunse ea uşor. Te iubesc prea mult ca 
să mai țin asta secret. 

- Ah, zise el tărăgănat, luându-i cartea din mâini şi punând-o pe 
o masă din apropiere, după care o trase într-o imbrățișare largă, dar 
eu nu-s chiar așa nevinovat, soțioară, Ar fi trebuit să ştii asta deja. 

Ca de obicei, știa de ce avea ea nevoie şi când. Discutia lor ajun- 
sese la sfârșit. Cartea urma să se vândă. Toată lumea avea să o ci- 
tească. Lumea avea să bârfească. Callie era hotărâtă. 

Dorinţa ce se simţea în vocea lui Sin trezi un val de dorinţă în 
ea. Burta ei era intre ei, și imensă acum, împiedicând-o să fie prea 
aproape de corpul lui mare și puternic. Callie işi petrecu bratele în 
jurul gâtului soţului ei. 

-Ştiu că eşti un bărbat foarte păcătos, zise ea, cu privirea 
alunecând la gura lui senzuală. Bineînțeles că în cel mai frumos 
mod posibil, 

El își cobori capul și o sărută lung și lent, Limbile lor aluneca- 
ră împreună. El avea gust de ceai şi zahăr. De tentaţie dulce, De 
promisiune, speranță, mântuire. De iubire. El nu se grăbi, venerăn- 
du-i gura. Mâinile îi cuprinseră chipul, ținând-o nemișcată, ca så 
o poată săruta. 

Nu trebuia să-și facă griji că ea avea să dea inapoi; nu exista alt 
loc unde ar fi preferat să fie decât aici, cu el. Mereu, Îi transmise asta 
cu sărutul ei, cu buzele şi limba. 

Când el se retrase, intreptându-se cât era de inalt, expresia lui 
îi täie răsuflarea. 

- Te doresc. 

În starea actuală, ea se simțea ca o vacă. Era mare, dizgraţioa- 
să. După estimările lui Callie și după oglinda ei, silueta ei minionă 
arăta ridicolă purtând un copil. Dar dorinţa lui Sin nu se diminuase 
deloc. Ba chiar crescuse pe măsura ce burta ei se umfiase cu copilul 
lor. Nu o deranja, pentru că era la fel de infometată după el, dacă 
nu mai mult, 

Cu toate astea, fu nevoită să-şi aducă aminte că era mijlocul 
zilei și ei se aflau în salonul de muzică, unde ca cântase o melo- 
die la pian înainte să vină el. Uşa era întredeschisă, Langdon, care 
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nu se retrăsese încă în căsuţa lui de la țară pentru că nu era pregătit 
să-i încredințaze gospodăria lui Dunlop - cuvintele iui Langdon -, 
ar fi putut să intre în orice moment. Sau mama lui Sin, care ince- 
puse să-și revină sub îngrijirea noi ei asistente. Sau chiar Eloise. 

— Uşa-i deschisă, Sin, protestă ea slab, 

ÎI dorea aşa tare, pantalonaşii îi erau uzi şi sexul îi pulsa. Doar 
de la apropierea lui și de la acele sărutări. Corpul ei îl dorea pe al lui 
așa cum inima ei îl dorea. Cea mai perversă parte din ea nu prea se 
sinchisea de ușă sau de posibilitatea de a fi intrerupţi. 

- Această problemă poate fi rezolvată cu ușurință, zise el, dân- 
du-i drumul şi traversând camera. 

Callie ar fi mințit dacă ar fi zis că nu admira imaginea picioarelor 
lungi și a fundului incântător al soțului ei când el mergea. Era in 
câmașă şi vestă, Cine ar fi putut să o învinovățeascâ? 

El închise ușa şi se întoarse cu a mișcare rapidă. Interiorul lui 
Callie se tapi sub privirea lui intensă în vreme ce el veni inapoi spre 
ea. Mâinile lui se așezară pe talia ei, aşa cum era acum. Își lipi frun- 
tea de a ei. 

- Mai bine? 

Totul era mai bine când el o atingea. 

- Da, șopti ea. 

- Bun. El îi oferi unul dintre rarele și frumoasele lui zâmbete - 
genul care-i încreţea colțurile ochilor și-l făcea și ma: delicios de 
frumos. Am nevoie să te gust. 

- Oh, 

Fu singurul cuvânt pe care reuși să-l scoată. 

- Da, ah. 

Zâmbetul lui se mări. Emana poftă carnală. 

Bărbat păcătos, minunat. 

El o conduse înapoi, spre bancheta de la pian. Înainte șă-și dea 
seama, ea stătea pe banchetă, cu faţa spre el, cu picioarele desfăcute 
şi jupoanele strânse cu mâinile, iar el era în genunchi pe covorul 
din fața ei. 

- Ai noroc că nu port fuste petrecute, îl tachină ea. 

- Nu. Mâinile lui erau pe genunchii ei, pe coapse, mângâind-o 
prin pantalonași. Bariera subțire, delicată dintre pielea ei și el o fă- 
ceau mai sălbatică, mai disperată. Tu ai noroc, draga mea. Te voi 
linge până când vei termina pe limba mea. 

Dacă n-ar fi stat deja jos, s-ar fi topit într-o bâltoacă pe podea. 
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- Da, lu tot cwt tegi pe pură. ŞI apol ca un răapunt întârziat: 
Te rog. 

- Mmm, fredona el în timp ce-şi cobora capul între coapsele ei, 

Prima atingere a limbii lui peste clitorisul ei marit fu electrică, 
EI supse, Linse labiile, Îşi alundă limba în ca. 

=Oh, Sin, gemu ca, 

Se simţea aşa bine, Limba lui era herbinte şi fermă, 

- Delicios, şopti el pe labiile ci, trezind cu respiraţia lui şi mai 
multă dorinţă delirantă. 

Ea se sprijini de plan, moale, neajutorată şi lipsită de rațiune. 
Prin aer răsunau strident vreo şase clape. Filgegul 5i intră în spate. 
Cu toate astea, nu-i păsa. Tot ce voia era şi mai mult din Sin. Mai 
mult din limba lui. Mai multă plăcere. Mai mult din tot, 

Pentru că ştia cât îi plăcea lui când ea vorbea vulgar și pentru că 
era lacomă, își regăsi vocea, 

—Fâ-mmă să termin! Pătrunde-mă cu limba. 

Ël o făcu. Oh, cum o făcu. Gemu în sexul ei. Limba îi era lun- 
gå şi expertă, intrând în ea din nou şi din nou, Tin îşi puse mâna 
stângă pe bancheta pianului pentru a nu cădea și mâna dreaptă pe 
capul lui. Degetele ei alunacară printre șuvițele lui de păr des și mă- 
tâsos, Îşi infipse un pumn în părul lui și apoi îl apăsă mai mult spre 
sexul ei, arâtându-i ce voia. 

El e linse până când ea termină, vaginul ci având convulsii așa 
puternice, încât ea ţipă, se cutremură şi pierdu tot controlul. Ar fi 
alunecat pe podea dacă Sin n-ar fi prins-o. Dar, chiar când crampele 
orgasmului o cutremurau, el o ridică încet, și apoi se mutară amân- 
dai pe o parte a pianului, 

-Eşti o zeiţă, zise el, lipindu-i mâinile de lemnul neted, lustruit. 
O sărută pe ureche, apoi linse golul din spate. Vreau în tine, 

- Da. 

Cuvântul îi ieși ca un susur plin de nevoie. 

El îi ridică din nou fustele. Gura lui Sin îi găsi pâtul şi o răsfâţă cu 
sărutări pe carnea lacomă. Degetele lui intrară în ca, testând dacă 
era pregătită. Ea gemu. Nu era nevoie să testeze. Era mai mult dacât 
pregătită. Cerule, era disperată. 

- Acum, li ordonă ea, fâră a mai putea tolera chinul lui. 

-Ce soțioară solicitantă, comentă el, ciugulind-a de o parte deo- 
sebit de sensibilă a gâtului. Îmi placa când îmi dai ordine, 
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-Te vreau, ii spuse ea, împingându-se in mâna lui, in dege- 
tele lui. 

El se retrase din ea, şi ea avu un moment de așteptare agonizant 
până când el îşi poziţionă mădularul la intrarea în ea. 

- Eu te doresc mai mult. 

Era un concurs pe care Callie era sigură că avea să il câștige. 

Asta dacă reușea să scoată vreun cuvânt coerent. 

Oricum nu conta, căci, la următoarea respirație, soțul ei o pene- 
tră. Senzaţia explodă, Peste ea. În ea. Peste tot. Delira de nevoie, de 
extaz. El era îngropat adânc. ŞI era aşa bine, foarte bine. 

Sin începu să se miște, pompând încet, construind punctul cul- 
minant, nevoia. Ea gemea cu fiecare mișcare. În încăpere, se auzeau 
doar respirațiile lar neregulate. Ea se prinse de marginea pianului 
ca să nu cadă pe el şi începu să se miște, vrând mai mult. Mai adânc, 
mai puternic, mai repede. 

El îi dădu tot ce voia, cum făcea mereu. 

Degetele îi găsiră clitorisul, atingându-l cu o precizie expertă. 

Ei nu-i luā mult să ajungă iarăși pe culmile pasiunii. Avu un nou 
orgasm, impingându-se în el ca să-l simtă mai adânc, şi el se des- 
cătușă aproape în același moment. Îl mulse până la ultimul strop. 
Savurând torantul cald al eliberării lui până la sfârșit, satisfâcută şi 
epuizată, ea se prăbuși pe pian, 

El o sărută pe ceafă. Îi șopti la ureche cât de mult o iubea. 

Și ea îi şopti lui. 


Sin se plimba de-a lungul biroului său pentru a suta oară. 

Sau a mia oară. 

Sau poate a milioana oară? 

Milioana. Asta era un cuvânt? 

Trecu o mână peste maxilar şi apoi peste toată faţa, inchi- 
zând ochii. 

-La dracu" 

-Whisky? 

Vocea calmă şi ironică il smulse pe Sin din furtuna interioară. 
Deschise din nou ochii şi îşi descoperi prietenul stând în fața hii, 
cu un pahar pe jumătate plin intins între ei ca o ofrandă pentru zei, 

Sin smulse paharul din degetele lui Decker. 

- Da, fir-ar så fie! 
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Ridică paharul elegant la buze şi turmă whisky-ul pe gât, după 
care întinse paharul spre prietenul său. 

- Mai mult. 

Decker ridică dintr-o sprânceană neagră. 

~ Eşti sigur? Credeam că nu te mai atingi de chestia asta după ce 
ultima dată erai prea beat să te duci acasă, și Lady Sinclair aproape 
că ţi-a tăiat boașele. 

Era adevărat. După acea groaznică noapte, Sin nu se mai atin- 
sese de un strop de whisky. Nici nu se mai dusese la clubul Black 
Souls, Se străduise să fie un soț vrednic de Callie. Să-i arate că putea 
să aibă mereu încredere în el. Să alunge pentru totdeauna demonii 
din trecutul lui. Şi reușise, 

Dar astăzi era o zi diferită, 

Începuse în mod obişnuit, cu el trezindu-se în patul lui, lângă 
Callie. Făcuseră dragoste lent și delicios. Urmase micul dejun. Apoi, 
se dezlânţuise iadul. 

Și acum, aştepta să i se nască fiica sau fiul. Callie era sus de ore 
întregi, cu doctorul Gilmore, cumnata ei şi cea mai bună prietenă a 
ei, Lady Jo. Suferind. În travaliu. Sin putea doar să se roage ca soția 
lui și copilul lor să supraviețuiască. Era chinuitor. Îngrozitor. Avea 
credință, dar, chiar și aşa, era îngrozit. 

-Cât este ceasul? îl întrebă el pe Decker, în loc să răspundă la 
întrebarea prietenului său, 

Oricum fusese al naibii de grosolanā. 

-Opt şi jumătate, Decker înclină un decantor, turnând iarâși 
whisky în paharul gol al lui Sin. La dracu’, omule! La asta trebuie 
să mă aştept? 

Sin luă o înghițitură din alcool, simțind arsura până in stomac. 
Ar fi trebuit să-şi incurajeze prietenul. Dar să-l ia naiba pe individ. 
Sin nu era dădaca lui. 

~ Evident, spuse el, fără vrea urmă de remuşcare. 

Decker iși turnă şi lui un pahar. 

-La dracu] 

Sin închină în bătaie de joc. 

-Fix ce simt și eu. 

Şi apoi, dàdu imediat pe gåt restul de whisky. 

Dar băutura nu-l ajuta. Nu-i alina temerile. Trânti paharul pe 
biroul lui şi-şi reluă mersul agitat. 
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-A trecut prea mult timp, se îngrijoră el cu voce tare. 
Westmorland s-a dus să verifice progresul cu o grămadă de timp 
în urmă. 

-Genul ăsta de lucruri durează, nu-i aşa? întrebă Decker. 

- Da, se răsti Sin, întorcându-se spre prietenul lui și luând-o de-a 
lungul biroului. Prea mult timp. Prea multe riscuri. Prea mult peri- 
col. Dumnezeul, Decker, dacă o pierd... 

Nu putea să termine propoziția. Nu suporta să o facă. 

-Lady Sinclair va fi bine, îi promise Decker, Şi în curând vei avea 
o fetiță țipătoare, cu faţa roşie, sau un băieţel... care sper să semene 
cu soția ta la înfățișare... 

- Ha, zise el, distras pentru moment de gluma prietenului său. 
O să-ţi spun la fel când îţi va veni rândul. 

Decker îl săgetă cu privirea. 

-Du-te dracului, Sin! 

Fu rândul lui Sin să ridice dintr-o sprânceană la prietenul lui. 

-Sunt deja acolo, amice. Acum. 

Dintr-odată, se auzi un ciocănit la ușa biroului. 

- Intră! urlă Sin, disperat să primească vreo veste despre Callie 
și copilul lor. 

Ușa se deschise, dezvăluind-o pe ducesa de Westmorland, care 
era şi ea însărcinată. Westmorland era lângă ea. 

Sin înaintă grăbit. 

-Cum se simte? Cum este copilul? 

Ducesa zâmbi. 

-Amândoi sunt bine. 

El se simţi ușurat. 

„Slavă Domnului!“ 

-Ai un fiu, adăugă Westmorland, Felicitări, Sinclair! 

În ultimele luni, relaţia lui cu fratele lui Callie se îmbunătăți- 
se. Sin aprecia caracterul protector al lui Westmorland față de 
Callie. Westmorland aprecia că Sin se străduia să o facă fericită 
pe Callie. 

Cuvintele cumnatului său răsunau în mintea lui. 

„Un fiu“ 

Era tată. 

Abia-l auzi pe Decker când îl felicită. Sângele îi urla în urechi și, 
pentru o clipă, se temu că avea să cadă lat, ca o mămăligă. Dar Sin 
se adună şi se concentră asupra ducesei, care participase la naștere. 
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-Pot să-i våd acum? întrebă el, 

- Desigur. Ducesa zâmbi. Du-tei 

N-avu nevaie să | se apună de daud ori. O lià în sus pe acâri ca a 
aălucă. Alergă pe hol. Trecu pragul. 

Văzu cea mai frumoasă imapine din lume, 

Callie arâta obosită, dar superbă, cu părul ci brunet impletit in- 
tr-o coadă înprijită, cu un photnotec. înfâșal cuibărit n brațele ri. 
Abia o văzu pe Lady Jo, care sr scuză tâculă şi begi din încăpere. 
Doctorul ieșise deja. 

-Vino, iubirea meal spuse uzor Callir, Fă cunoștință cu fiul tåg! 

N-avu nevoie de n altă invitaţie. Parcurse distanța dintre ei şi 
ajunse lângă ea, privind la chipul roz, perfert a! fiului lor. Uimirea 
și iubirea il loviră cu atâta forţă, incât îi tremurară genunchii. Se 
așeză pe pat, lângă Callie, întinzând a mână tremuzândă să atingă 
blând părul fin, negru de pe capul copilului. 

- Este perfect, murmură el, revenind cu atenţia la soția lui. La 
fel ca mama lui. 

- Este frumos, zise Callie. La fel ca tatăl lui. 

Sin ii mângâie cu uimire obrazul. 

-Cum te simţi, dulceaţă? 

- Fericită. Îşi intoarse capul şi-l sărută în palină. Fericită dincolo 
de cuvinte. 

Sin nu rezistă și-i acoperi buzele cu ale lui. 

-Îți mulțumesc că må iubeşti şi că mi-ai dăruit un fiu, draga mea 
soție. Nici că aş putea fi mai fericit, 

Apoi, sârută fruntea micuță a fiului lor. Callie il mângâie pe Sin 
pe obraz, cu iubirea sclipindu-i în ochi. 

-Mici eu. 

Cine ar fi crezut că această obráznicăturá aprigă şi indrăzneaţă - 
o femeie pe care cândva a considerase dusmanul lui -~ urma să fie 

cea care avea să îi cucerească inirna și avea să il reintrepeascâ? 

Nu e], 


Dar Sin ara al naibii de fericit că ca o [âcuse. 
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